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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status
and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistri au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas Atd ne pourra invoquer ledit traitA ou accord
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p. XIX).
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans ce
Recueil ont W 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9689

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in cotton textiles (with annexes). Rawalpindi,
21 November 1966

Authentic text : English.

Registered by the United States of America on 2 July 1969.

RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

PAKISTAN

Rchange de notes constituant un accord relatif au com-
merce des textiles de coton (avec annexes). Rawalpindi,
21 novembre 1966

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les t8tats- Unis d'Amirique le 2 juillet 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN RELATING TO TRADE IN COTTON TEX-
TILES

The American Ambassador to the Pakistan Secretary,
Ministry of Commerce

No. 766
Rawalpindi, November 21, 1966

Sir,

I have the honor to refer to the recent discussions held in Karachi between
representatives of our two Governments concerning the cotton textile agreement
between our two Governments effected by an exchange of notes at Washington
on February 26, 1965.2 In accordance with these discussions, the Government
of the United States of America understands that the agreement is replaced
with the following new agreement:

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1966 through June 30, 1970.
During the term of this agreement, the Government of Pakistan shall limit annual exports
of cotton textiles from Pakistan to the United States to aggregate, group and specific
limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning July 1,
1966, the aggregate limit shall be fifty-five million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall apply for the first
agreement year:

In Sq. Yds.
Groups Equivalent

I. (categories 1-27) .. .... ................... .48 million
II. (categories 28-64) ...... ................... ... 7 million

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following specific
limits shall apply for the first agreement year:

I Came into force on 21 November 1966 with retroactive effect from 1 July 1966, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 542, p. 103.
No. 9689
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMWRIQUE ET LE PAKISTAN
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.

I

L'Ambassadeur des k9tats- Unis au Secr~taire du Pakistan,
Minist~re du commerce

No 766

Rawalpindi, le 21 novembre 1966
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment b
Karachi entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord
relatif au commerce des textiles de coton conclu entre nos deux Gouvernements
par un 6change de notes effectu6 h Washington le 26 f~vrier 19652. Comme suite

ces entretiens, le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique consid~re que
ledit Accord est remplac6 par le nouvel Accord ci-apr~s :

1. Le present Accord sera valide du lerjuillet 1966 au 30juin 1970. Pendant toute la
dur~e de l'Accord, le Gouvernement palistanais limitera ses exportations annuelles de
textiles de coton du Pakistan vers les /tats-Unis aux limites globales, aux limites par
groupes et aux limites sp~cifiques indiqu~es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p6riode de 12 mois compter du lerjuillet 1966, la limite
globale sera l'6quivalent de 55 millions de yards carr6s.

3. A l'int6rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es par
groupes pendant la premiere ann6e:

9quivalent
Groupes en yards carrs

I. (Categories 1 i 27) ..... .................. ... 48 millions
II. (Categories 28 A 64) ..... ... ................. 7 millions

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes, les
limites suivantes seront appliqu~es aux categories indiqu~es ci-dessous pendant la
premiere anne de l'Accord:

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1966 avec effet r~troactif A compter du le, juillet 1966,
conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 542, p. 103.

N- 9689
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A. Group I Million Sq. Yds.

Category 9 (sheeting, carded) ....... ................... ... 23.0
Category 15 (poplin and broadcloth, carded) ... ............ ... 2.0
Print Cloth (categories 18, 19 and parts of category 26)* . ....... . 10.0
Category 22 (twill and sateen, carded) ..... ............... ... 2.0
Barkcloth-type Fabrics (parts of category 26)* .. ........... ... 3.0
Duck (parts of category 26) ....... ................... ... 6.0
Other** ........... ............................ ... 2.0

Sq. Yds.
Equivalent

B. Group H Units (Millions)

Shop towels (part of category 31) .. ........ . 3.9 million 1.357
T Shirts (categories 41 and 42) .. ......... ... 250,000 doz. 1.808
Other** ............ ............................ ... 3.835

* Print cloth and broad-cloth type fabrics are further described in Annex A.

** These " other " categories are not subject to specific limits. Hence, within the aggregate
and the applicable group limits, as they may be adjusted under paragraph 5, the square yard equiv-
alent of shortfalls in exports in categories with specific limits may be used in these " other " catego-
ries subject to the provisions of paragraph 7.

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by not more
than 10 percent and the limit of Group II may be exceeded by not more than 5 percent.
Within the applicable group limit, as it may be adjusted under this provision, specific
limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitation is in
force under this agreement, the level of exports permitted under such limitation shall be
increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding 12-month period, the
latter level not to include any adjustments under paragraph 5.

7. In the event of undue concentration in exports from Pakistan to the United States
of cotton textiles in any category not given a specific limit, the Government of the United
States of America may request consultation with the Government of Pakistan to determine
an appropriate course of action. Until a mutually satisfactory solution is reached, the
Government of Pakistan shall limit exports in the category in question from Pakistan to
the United States starting with the 12-month period beginning on the date of the request
for consultation. This limit shall be 105 percent of the exports of such products from
Pakistan to the United States during the most recent 12-month period preceding the
request for consultation and for which statistics are available to our two governments.

8. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space exports from
Pakistan to the United States within each category evenly throughout the agreement year,
taking into consideration normal seasonal factors.

No. 9689
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En millions
A. Groupe I de yards carrds

Catggorie 9 (toile a drap, en fils card6s) ..... .............. . 23,0
Catggorie 15 (popelines et toiles, en fils cardgs) ... ........... ... 2,0
Tissus imprimgs (categories 18, 19 et une partie de la catggorie 26)* . . 10,0
Catggorie 22 (croisgs et satins, en fils cardgs) ... ............ ... 2,0
Tissus genre Barkcloth (une partie de la catggorie 26)* . ........ ... 3,0
Coutils (une partie de la catggorie 26) ..... ............... ... 6,0
Autres catggories** ........ ...................... ... 2,0

Equivalent
en yards carrds

B. Groupe II Unitds (millions)

Essuie-mains pour ateliers (une partie
de la catggorie 31) ...... .............. .3,9 millions 1,357
Chemisettes (categories 41 et 42) .. ........ . 250 000 douzaines 1,808
Autres catggories** ........ ..................... ... 3,835

* On trouvera une description plus d~taillde des tissus imprim~s et des tissus genre toile A
1'annexe A.

** Les f autres categories * ne font pas l'objet de limites spcifiques. Par consequent, dans
le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes, telles qu'elles peuvent etre
modifides conform~ment au paragraphe 5, 1'6quivalent en yards carrks de la difference entre la
limite autorisde et les exportations effectudes dans les categories soumises A des limites pricises
pourra &re utilise dans ces ( autres categories #, sous reserve des dispositions du paragraphe 7.

5. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le groupe I pourra 6tre d~passde
de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe II de 5 p. 100 au maximum. A
l'int~rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut etre modifide conform~ment
A la pr~sente disposition, les limites des categories pourront 8tre d~pass~es de 5 p. 100 au
maximum.

6. Au cours de la deuxi~me p~riode de 12 mois et des p~riodes ult~rieures pour
lesquelles des limites sont fix~es en vertu du present Accord, le niveau des exportations
autoris~es A l'int~rieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau corres-
pondant de la p~riode pr~c~dente, compte non tenu des modifications apport~es A ce
dernier en vertu du paragraphe 5.

7. Au cas oii il se produirait une concentration anormale des exportations de textiles
de coton du Pakistan vers les 1ttats-Unis dans l'une des categories qui ne fait pas l'objet de
limites sp~cifiques, le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique pourra demander t
engager des consultations avec le Gouvernement pakistanais pour determiner les mesures
L prendre. Jusqu'a ce que 'on arrive A une solution satisfaisante pour les deux parties, le
Gouvernement pakistanais maintiendra les exportations vers les ]etats-Unis des produits
de la cat~gorie en question, pendant une priode de 12 mois A partir du jour o6i la demande
de consultation a 6t faite, A un niveau qui ne d~passera pas 105 p. 100 des exportations
de ces produits vers les Rtats-Unis pendant la p~riode de 12 mois prc~dant immediate-
ment la demande de consultation et pour laquelle les deux Gouvernements disposent de
statistiques.

8. Le Gouvernement pakistanais fera son possible pour r~partir les exportations du
Pakistan A destination des ttats-Unis A l'int~rieur de chaque cat~gorie, de fagon r~guli~re
tout au long de la p6riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

N- 9689
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9. The two governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The
Government of the United States of America shall promptly supply the Government of
Pakistan with data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. The Govern-
ment of Pakistan shall promptly supply the Government of the United States of America
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each government
agrees to supply promptly any other available relevant statistical data requested by the
other government.

10. In the implementation of this agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in Annex B hereto shall apply.

11. The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan agree to consult on any question arising in the implementation of the agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement including
differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of Pakistan considers that as a result of limitations specified
in this agreement, Pakistan is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Pakistan may request consultation with the Government of
the United States of America with the view to taking appropriate remedial action such as
a resonable modification of this agreement.

14. Either government may terminate this agreement effective at the end of an
agreement year by written notice to the other government to be given at least 90 days prior
to the end of such agreement year. Either government may at any time propose revisions
in the terms of this agreement.

15. During the term of this agreement, the Government of the United States of
America will not request restraint on the export of cotton textiles from Pakistan to the
United States under the procedures of Article 3 of the Long-Term Arrangements
Regarding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962.1
The applicability of the Long-Term Arrangements to trade in cotton textiles between
Pakistan and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

16. The Government of the United States of America may assist the Government of
Pakistan in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling the
imports of cotton textiles covered by the agreement until agreement is reached that
Pakistan will control these exports in accordance with the limitations of the agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord depend
dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de statistiques. Le
Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique fournira promptement au Gouvernement
pakistanais des renseignements sur les importations mensuelles de textiles de coton du
Pakistan. Le Gouvernement pakistanais fournira promptement au Gouvernement des
]Rtats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de
coton A destination des Rtats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage h fournir
promptement, A la requite de l'autre Gouvernement, toutes les donn~es statistiques dont
il dispose.

10. Pour l'ex~cution du present Accord le syst~me de categories et les taux de
conversion en yards carr~s, figurant dans l'annexe B ci-jointe, seront appliques.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A l'ex~cution du
present Accord.

12. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisants pour les
deux parties pourront 6tre effectu~s pour r~soudre des problmes mineurs que pourrait
poser 1'ex6cution du present Accord, y compris des diffrends sur des details de procedure
ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement pakistanais estime que, par suite des limites fix~es dans le
present Accord, le Pakistan se trouve d~favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra
demander engager des consultations avec le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
en vue de prendre les mesures appropri~es pour rem~dier A cette situation, par exemple en
modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

14. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord,
pour prendre effet A la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit adress6 A
l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode. L'un ou l'autre des
deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au pr6sent
Accord.

15. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des Rtats-
Unis ne demandera pas qu'il soit impos6 des restrictions A 1'exportation des textiles de
coton en provenance du Pakistan vers les ]Rtats-Unis en vertu de l'article 3 de l'Accord L
long terme concernant le commerce international des textiles de coton conclu A Gen~ve
le 9 f6vrier 19621. Par ailleurs, les dispositions de l'Accord A long terme continuent h
s'appliquer au commerce des textiles de coton entre le Pakistan et les letats-Unis, et ne
sont pas affect6es par le pr6sent Accord.

16. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra aider le Gouvernement
pakistanais A mettre en application les dispositions du pr6sent Accord imposant des
limites en r6glementant les importations de textiles de coton pr6vues dans l'Accord jusqu'A
ce que les deux Gouvernements conviennent que le Pakistan va r6glementer lesdites
importations conform6ment aux limites fix6es dans l'Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que I'a pr~sent6 at
l'enregistrement le Secr6taire excutif des Parties contractantes A l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recuei des Traitis des Nations Unies Ia date A laquelle il
est entr6 en vigueur, soit le l er octobre 1962.

N- 9689
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If these proposals are acceptable to your government, this note and your
note of acceptance on behalf of the Government of Pakistan shall constitute an
agreement between our governments.

Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration.

Eugene M. LOCKE

Mr. Vaqar Ahmad
Secretary
Ministry of Commerce, Secretariat II
Rawalpindi

ANNEX A

I. PRINTCLOTH

Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made of single uncombed yarns.
The fabric is not napped, not fancy and not figured. The difference in the yarns per
inch of the warp and of the filling does not usually exceed 15. The average yarn number
ranges between 27 and 44 per inch.

Printcloth falls under Category 18 "Printcloth, shirting type, 80x80 type, carded";
Category 19 "Printcloth, shirting type, other than 80x80 type, carded "; and under the
T.S.U.S.A. numbers of Category 26 " Woven fabric, not elsewhere specified, other,
carded " listed below:

T.S. U.S.A. Numbers

320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, wholly of
cotton, not fancy or figured, not bleached or colored.

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, wholly of
cotton, not fancy or figured, bleached but not colored.

322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, wholly of
cotton, not fancy or figured, colored, whether or not bleached.

326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, chief value,
but not wholly of cotton, containing silk or man-made or both, not fancy
or figured, not bleached or colored.

327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, chief value,
but not wholly of cotton, containing silk or man-made fibers, or both,
not fancy or figured, bleached but not colored.

No. 9689
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Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement pakistanais,
la prisente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouvernement consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Eugene M. LocKE

M. Vaqar Ahmad
Secr&aire
Minist~re du commerce, Secr~tariat II
Rawalpindi

ANNEXE A

I. Tissus IMPRIMES

Le terme otissus imprims )> d6signe un tissu uni, fabriqu6 en fils simples, non
peign6s. Il s'agit d'un tissu non molletonn6, non ornement6 et non ouvrag6. En g6n6ral, la
diff6rence entre le nombre des fils de chaine et ceux de trame ne d6passe pas 15. Le
nombre moyen de fils se situe entre 27 et 44 par pouce.

Les tissus imprim6s appartiennent la cat6gorie 18 <i tissus imprim s, genre toile
pour chemise, 80 x 80, card6s >; la cat6gorie 19 (( tissus imprim6s, genre toile pour
chemise, autres que 80 x 80, card6s )) et aux positions de la nomenclature tarifaire des
P-tats-Unis (T.S.U.S.A.) relevant de la cat6gorie 26 ((Autres tissus, n.d.a., card6s )), qui
sont indiqufs ci-dessous :

Positions de la nomenclature tarifaire des Atats- Unis (T.S. U.S.A.)

320. xx 34 Tissus imprim6s, autres que les tissus imprim6s du genre toile pour
chemise, non peign6s, enti~rement en coton, non ornement6s ou
ouvrag6s, non blanchis ou teints.

321. xx 34 Tissus imprim6s, autres que les tissus imprim6s du genre toile pour
chemise, non peign6s, entirement en coton, non ornement6s ou
ouvrag6s, blanchis mais non teints.

322. xx 34 Tissus imprim6s, autres que les tissus imprim6s du genre toile pour
chemise, non peign6s, enti~rement en coton, non ornement6s ou
ouvrag6s, teints, blanchis ou non.

326. xx 34 Tissus imprim6s autres que les tissus imprim6s du genre toile pour
chemise, non peign6s, fabriqu6s principalement, mais non entibrement
en coton, contenant de la soie, de la soie artificielle ou les deux, non
ornement6s ou ouvrag6s, non blanchis ou teints.

327. xx 34 Tissus imprim6s, autres que les tissus imprim6s du genre toile pour
chemise, non peign6s, fabriqu6s principalement, mais non enti~rement
en coton, contenant de la soie, de la soie artificielle ou les deux, non
ornement6s ou ouvrag6s, blanchis mais non teints.
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328. xx 34 Printcloth othar than printcloth type shirting, not combed, chief value,
but not wholly of cotton, containing silk or man-made fibers, or both, not
fancy or figured, colored, whether or not bleached.

II. BARKCLOTH

Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in the drapery and
upholstery fields. The fabric is often made with heavy filling yarns and fine warp yarns
with 2 or 3 times as many warp threads as filling threads per inch, or with heavy warp and
filling yarns with a fairly even number of warp and filling threads per inch. The weave
is of an irregular design with long warp and filling floats resulting in a rough or barklike
fabric surface. Barkcloth is most commonly woven with 6 harnesses but should it be
advantageous to do so, could easily be produced with 8 or more harnesses.

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as " Woven fabrics, not elsewhere
specified, other, carded " and which fall under the numbers of the Tariff Schedule of the
United States (T.S.U.S.A.) listed below. For administrative purposes, barkcloth-type
fabrics shall be considered as including all fabrics falling under these numbers. Schedule
3 of the T.S.U.S.A., including revisions through supplement No. 4, which gives the
complete definitions applicable to these numbers is attached. All yarn counts, represent-
ed by the fourth and fifth digits (" xx ") of the following numbers and specifically
described in Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action.

T.S.U.S.A. Numbers

320. xx88 320. xx92
321. xx88 321. xx92
322. xx88 322. xx92
323. xx88 323. xx92
324. xx88 324. xx92
325. xx88 325. xx92
326. xx88 326. xx92
327. xx88 327. xx92
328. xx88 328. xx92
329. xx88 329. xx92
330. xx88 330. xx92
331. xx88 331. xx92

Should the Government of Pakistan have further questions concerning the fabrics
covered herein, the United States Government would be pleased to consult on this
problem.
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328. xx 34 Tissus imprimgs autres que les tissus imprim6s du genre toile pour
chemise, non peigngs, fabriqugs principalement, mais non enti&rement
en coton, contenant de la soie, de la soie artificielle ou les deux, non
ornementgs ou ouvraggs, teints, blanchis ou non.

II. o BARKCLOTHS)

Le terme barkcloth d~signe un tissu utilisk surtout dans la draperie et la tapisserie
d'ameublement. I1 est souvent fabriqu6 avec des fils de trame 6pais et des fils de chaine
fins, le nombre des fils de chaine &ant, par pouce, le double ou le triple de celui des flls
de trame ou encore avec des fils de trame et de chaine 6pais en nombres A peu pros 6gaux
par pouce. L'armure est irr~guli~re et le flott6 dans la chane et la trame donne une surface
rugueuse rappelant l'&orce d'un arbre. Le barkcloth est le plus souvent tissk avec six
harnais, mais, s'il y a intr& A le faire, on peut 6galement le fabriquer avec huit harnais
ou plus.

Les tissus du genre barkcloth sont classes dans la cat6gorie ( Autres tissus n.d.a.,
card~s * et figurent dans la nomenclature tarifaire des lttats-Unis (T.S.U.S.A.) sous les
positions indiqu~es ci-apr~s. Aux fins d'administration, tous les tissus figurant sous ces
positions seront consid~r~s comme appartenant au type barkcloth. Le tableau 3 de la
nomenclature tarifaire des letats-Unis (T.S.U.S.A.), y compris les modifications qui lui
ont 6t apportes par les supplements 1 A 4, qui donne les d~finitions compltes applicables

ces positions, est joint au present Accord. Tous les num6ros de fils repr~sent~s par le
quatri~me et le cinqui~me chiffre (xx) des positions suivantes et d~crits au tableau 3 de la
nomenclature tarifaire des lRtats-Unis tombent sous le coup des mesures de restriction.

Positions de la nomenclature tarifaire des kRtats- Unis (T.S. U.S.A.)

320. xx88 320. xx92
321. xx88 321. xx92
322. xx88 322. xx92
323. xx88 323. xx92
324. xx88 324. xx92
325. xx88 325. xx92
326. xx88 326. xx92
327. xx88 327. xx92
328. xx88 328. xx92
329. xx88 329. xx92
330. xx88 330. xx92
331. xx88 331. xx92

Si le Gouvernement pakistanais avait de nouvelles questions h poser au sujet des
tissus d6crits dans le present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis serait tout dispos6
i proc6der des consultations A ce sujet.
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ANNEX B

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES
AND CONVERSION FACTORS FOR FABRICS AND MADE Up GOODS

Categor
Number

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.

Y
Description

Cotton yarn, carded singles . .
Cotton yarn, carded, plied . . .
Cotton yarn, combed, singles
Cotton yarn, combed, plied
Gingham, carded ......
Gingham, combed ......
Velveteen ... . .. . . .
Corduroy ..............
Sheeting, carded ..........
Sheeting, combed ......
Lawn, carded ........
Lawn, combed .......
Voile, carded ........
Voile, combed ...........
Poplin and Broadcloth, carded
Poplin and Broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth . .

18. Print cloth, shirting, type, 80x80 type, carded .

19. Print cloth, shirting, type, other than 80x80 type,
carded

20. Shirting, Jacquard or dobby, carded .....

21. Shirting, Jacquard or dobby, combed .....

Twill and sateen, carded ......
Twill and sateen, combed ......
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
Woven fabric, n.e.s., other, carded
Woven fabric, n.e.s., other, combed
Pillowcases, not ornamented, carded
Pillowcases, not ornamented, combed
Towels, dish .. . .. . . . . . .
Towels, other ...........

32. Handkerchiefs, whether or not in the piece

33. Table damask and manufactures .......

Unit

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.

Sq. Yds.'

Sq. Yds.
Sq. Yds.

Conversion
Factor to Sq. Yds.

4.6
4.6
4.6
4.6
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required
Not required

Sq. Yds. Not required

Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Dozen

Lb.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
1.084
1.084
.348
.348

1.66

3.17
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ANNEXE B

LISTE DES CAT1RGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS
DE CONVERSION POUR LES TISSUS ET LES ARTICLES CONFECTIONNRS

Numro
de la

catigorie Description

1. Fils card(s, simples .......
2. Fils card~s, retors a plusieurs bouts
3. Fils peign~s, simples ......
4. Fils peign~s, retors A plusieurs bouts
5. Guingan, card6 .........
6. Guingan, peign6 ........
7. Veloutines . . . . . . . . . . .
8. Velours a c6tes .........
9. Toile A drap, card~e .......

10. Toile a drap, peign6e ......
11. Batiste, card~e . . . . . . . . .
12. Batiste, peign~e ........
13. Voiles, card~s ... ...........
14. Voiles, peign~s .........
15. Popelines et toiles, card~es ....
16. Popelines et toiles, peign~es ....
17. Tissus pour rubans de machine a

6crire
18. Tissus imprimes, genre toile pour

chemise, 80 x 80, card~s ....
19. Tissus imprim~s, genre toile pour

chemise, autres que 80 x 80, card~s
20. Toile pour chemise, jacquard ou

# dobby Y, card~e .......
21. Toile pour chemise, jacquard ou

(i dobby >, peign~e ......
22. Crois~s et satins, card~s .....
23. Crois~s et satins, peign~s ....
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign(s
26. Autres tissus, card~s, n.d.a.....
27. Autres tissus, peign~s, n.d.a.
28. Taies d'oreillers, card~es .....
29. Taies d'oreillers, peign6es. .......
30. Torchons de cuisine ......
31. Torchons et essuie-mains autres que

torchons de cuisine ......
32. Mouchoirs et pochettes, par piece

ou non . . . . . . . . . . .
33. Damass~s pour linge de table et

ouvrages en damass6 ........

Uniti

livre
livre
livre
livre
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard-carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr

yard carr6

yard carr

yard carr

yard carr

yard carr6
yard carr6
yard carr&
yard carr6
yard carr
yard carr6
yard carr
piece
piece
piece

pice

douzaine

livre

Facteur
de conversion
(yards carris)

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

sans objet

sans objet

sans objet

sans objet

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
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Category
Number Description

34. Sheets, carded . . . . . . . .. . . . . .
35. Sheets, combed ..............
36. Bedspreads and quilts ...........
37. Braided and woven elastic .........
38. Fishing nets and fish netting .. ..........
39. Gloves and mittens ... ..............
40. Hose and half hose ............
41. T-shirts, all white, knit, men's and boys' . .

42. T-shirts, other knit ... ..............
43. Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts .

44. Sweaters and cardigans ...........
45. Shirts, dress, not knit, men's and boys' .

46. Shirts, sport, not knit, men's and boys' .

47. Shirts, work, not knit, men's and boys' .

48. Raincoats, 3/4 length or longer, not knit ....

49. Coats, other, not knit ...........
50. Trousers, slacks, and shorts

(outer), not knit, men's and boys' . ....

51. Trousers, slacks, and shorts (outer),
not knit, women's, girls' and infants ....

52. Blouses, not knit .......... .. .
53. Dresses, (including uniforms) not knit ....

54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,
rompers, etc., not knit, n.e.s. .......

55. Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit . . .. .. . . . .. . .

56. Undershirts, knit, men's and boys' . .....

57. Briefs and undershorts, men's and boys' .

58. Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s. ....

Conversion
Unit Factor to Sq. Yds.

Numbers 6.2
Numbers 6.2
Numbers 6.9
Lb. 4.6
Lb. 4.6
Dozen 3.527
Dozen pairs 4.6
Dozen 7.234

Dozen 7.234
Dozen 7.234

Dozen 36.8
Dozen 22.186

Dozen 24.457

Dozen 22.186

Dozen 50.0

Dozen 32.5

Dozen 17.797

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

17.797

14.53
45.3

25.0

51.0

9.2

11.25

5.0
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Numiro
de la

catifgorie Description

34. Draps, card~s ... ...........
35. Draps, peign~s ........
36. Dessus de lit, matelass~s ou non
37. Elastiques torsad~s et tiss~s ....
38. Filet de p~che et tissus en filet
39. Gants et mitaines ........
40. Bas et chaussettes ...........
41. Chemisettes pour hommes et

gargonnets, enti~rement blanches,
en bonneterie .. ...........

42. Autres chemisettes en bonneterie
43. Chemises en bonneterie autres que

chemisettes et tricots de sport . .
44. Chandails et pull-overs .....
45. Chemises habill~es pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie
46. Chemises de sport pour hommes et

garqonnets, non de bonneterie
47. Chemises de travail pour hommes et

gar4onnets, non de bonneterie
48. Imperm.ables, 3/4 ou longs, non de

bonneterie . . . . . . . . . .
49. Autres manteaux, non de bonneterie
50. Pantalons, pantalons lagers et shorts

pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie . . . . . . . . . .

51. Pantalons, pantalons lgers et shorts
pour femmes, fiflettes et enfants,
non de bonneterie ..........

52. Chemisiers, non de bonneterie . . .
53. Robes (y compris les uniformes),

non de bonneterie........
54. Ensembles de jeu, de toilette, de

plage, barboteuses et similaires,
non de bonneterie, n.d.a.....

55. Robes de chambre, d~shabill~s,
n6glig6s, cache-poussire et blouses
d'int6rieur, peignoirs de bain, non
de bonneterie .. ...........

56. Gilets de corps pour hommes et
garqonnets, en bonneterie . .

57. Calegons et slips pour hommes et
gargonnets . .. . . . . . . .

58. Calegons longs ou courts et slips, en
bonneterie, n.d.a ...........

Unitd

piece
pike
piece
livre
livre
douzaine
douzaine de paires

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

Facteur
de conversion

(yards carris)

6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527
4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186

17,797

17,797
14,53

11,25
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Category Conversion
Number Description Unit Factor to Sq. Yds.

59. All other underwear, not knit .... ........ Dozen 16.0

60. Pajamas and other nightwear .......... . Dozen 51.96
61. Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62. Wearing apparel, knit, n.e.s. .......... ... Lb. 4.6
63. Wearing apparel, not knit, n.e.s .......... ... Lb. 4.6
64. All other cotton textiles .. ... .......... Lb. 4.6

II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF COMMERCE

Rawalpindi, the 21st Nov., 1966
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date
concerning trade in cotton textiles which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that your note mentioned above is in accord-
ance with understandings reached between the Government of Pakistan and the
Government of the United States of America.

Accept, please, the assurance of my highest consideration. Yours sincerely,

Vaqar AHMAD

Secretary to the Government of Pakistan

His Excellency, Mr. Eugene Murphy Locke
Ambassador of United States of America
Rawalpindi
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Numdro Facteur
de la de conversion

catigorie Description Unitd (yards carrds)

59. Tous autres sous-v~tements, non de
bonneterie ... .......... .. douzaine 16,0

60. V&ements de nuit et pyjamas . . . douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles

destines t soutenir certaines parties
du corps .. ... .......... douzaine 4,75

62. Wtements de bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6
63. Wtements, non de'bonneterie, n.d.a, livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton . . . livre 4,6

II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISThRE DU COMMERCE

Rawalpindi, le 21 novembre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, concer-
nant le commerce des textiles de coton, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je confirme que votre note, dont le texte figure ci-dessus, est conforme aux
dispositions convenues entre le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr&aire, Gouvernement du Pakistan:
Vaqar AHMAD

Son Excellence M. Eugene Murphy Locke
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Rawalpindi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE
CENTRAL AFRICAN REPUB-
LIC RELATING TO THE
PEACE CORPS

The American Ambassador to the Pres-
ident of the Central African Republic

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1WRI-
QUE ET LA RIPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE RELATIF
AU PEACE CORPS

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Am-
rique au Prisident de la R~publique
Centrafricaine

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 46
Bangui, September 9, 1966

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve in
the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and
work for periods of time in the Central African Republic.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Central African Republic and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in the Central
African Republic. The Volunteers will work under the immediate supervision of
governmental or private organizations in the Central African Republic designated by our
two Governments. The Government of the United States will provide training to
enable the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of the Central African Republic will accord equitable treatment
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded 'generally to nationals of the United States
residing in the Central African Republic; and fully inform, consult and cooperate with
representatives of the Government of the United States with respect to all matters
concerning them. The Government of the Central African Republic will exempt the
Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their living costs and
on income from sources outside the Central African Republic, from all customs duties or
other charges on their personal property introduced into the Central African Republic

I Came into force on 24 November 1966 by
the exchange of the said notes.

No. 9690
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for their own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other charges
included in the price of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-
ment of the Central African Republic will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in the Central African
Republic by the Government of the United States, or any contractor financed by it, for use
hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of the Central African Republic will receive a
representative of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel
of the United States private organizations performing functions hereunder under contract
with the Government of the United States as are acceptable to the Government of the
Central African Republic. The Government of the Central African Republic will
exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or
sources outside the Central African Republic, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in
the prices of equipment, supplies and services. The Government of the Central African
Republic will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with
respect to the payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into the Central African Republic for their own use as is accorded personnel of comparable
rank or grade of the Embassy of the United States. The Government of the Central
African Republic will accord personnel of the United States private organizations under
contract with the Government of the United States the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal property introduced into the
Central African Republic for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of the Central African Republic will exempt from investment
and deposit requirements and currency controls all funds introduced into the Central
African Republic for use hereunder by the Government of the United States or contractors
financed by it. Such funds shall be convertible into currency of the Central African
Republic at the highest rate which is not unlawful in the Central African Republic.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs
in the Central African Republic as appear necessary or desirable for the purpose of
implementing this agreement. The undertakings of each Government herein are subject
to the availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note con-
curring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

NO 9690
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Claude G. Ross

His Excellency Colonel Jean Bedel Bokassa
President of the Central African Republic
Bangui

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 46

Bangui, le 9 Septembre 1966

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Claude G. Ross

Son Excellence le colonel Jean-B6del Bokassa
Pr6sident de la R6publique Centrafricaine
Bangui

II

LE PR SIDENT DE LA RIlPUBLIQUE

2953
Bangui, le 24 novembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 9 Novembre
1966, relative aux Volontaires du Corps de la Paix, et ainsi libell~e :

Bangui, le 9 septembre 1966
No 46

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu rcem-

ment entre les Repr6sentants de nos deux Gouvernements et de proposer
que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux Am6ricains et aux
Am6ricaines qui ont offert leurs services au Corps de la Paix et qui, h la
demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps dans le Territoire de la R~publique Centrafricaine.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira des Volontaires du
Corps de la Paix, sur la demande qu'en fera le Gouvernement de la R6publique
Centrafricaine et avec l'approbation du Gouvernement des ttats-Unis, pour effectuer

No. 9690
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en Rpublique Centrafricaine des tfches sur lesquelles nos deux Gouvernements se
seront mis d'accord. Les Volontaires travailleront sous la surveillance directe
d'organismes priv~s ou gouvernementaux en R~publique Centrafricaine d~sign~s
par nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis assurera la forma-
tion des Volontaires afin de permettie A ces derniers d'accomplir leur tache d'une
mani&e plus efficace.

2. Le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine accordera un traitement
6quitable aux Volontaires et a leurs biens. II leur assurera, pleinement et enti~rement,
son aide et sa protection, y compris un traitement non moins favorable que celui
g~nralement accord6 aux citoyens Amricains r6sidant en Rpublique Centrafricaine.
En outre, le Gouvernement de la Rpublique Centrafricaine tiendra pleinement, au
courant et consultera les Repr~sentants du Gouvernement des letats-Unis sur toutes
questions concernant les Volontaires et cooprera dans toute la mesure du possible
avec lesdits Repr~sentants. Le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine
exon~rera lesVolontaires de tous imp6ts sur les sommes qu'ils recevront pour subvenir
AL leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve A l'ext6rieur de la R~publi-
que Centrafricaine, de tous droits de douane et autres droits sur leurs effets personnels
introduits en Rpublique Centrafricaine pour leur propre usage au moment de leur
arriv6e, ou peu de temps apr~s leur arriv6e, et de tous autres imp6ts, taxes et redevan-
ces (y compris les droits d'immigration), a l'exception des droits ou taxes de licences
et des imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures
et des services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux Volontaires les quantit6s
limit~es de materiel et fournitures que nos deux Gouvernements peuvent consid~rer
comme devant 6tre fournies par lui pour permettre aux Volontaires de remplir leur
tiche d'une mani~re efficace. Le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine
exon~rera de tous imp6ts, droits de douane et autres droits tout le materiel et toutes
les fournitures introduits ou acquis en R~publique Centrafricaine par le Gouverne-
ment des Ptats-Unis ou par tout c6ntractuel financ6 par lui, pour l'utilisation dans le
cadre du pr6sent accord.

4. Afin de permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter de ses
obligations conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, le Gouvernement de la
Rpublique Centrafricaine recevra un Repr~sentant du Corps de la Paix et les colla-
borateurs de ce Repr~sentant ainsi que le Personnel d'organismes priv~s am~ricains
remplissant des fonctions dans le cadre du pr6sent accord en vertu d'un contrat pass6
avec le Gouvernement des letats-Unis, qui sont acceptables au Gouvernement de la
R~publique Centrafricaine. Le Gouvernement de la R~publique Centrafricaine
exonrera ces personnes de tous imp6ts sur les revenus provenant de leur travail au
Corps de la Paix ou dont la source se trouve A l'ext~rieur de la Rpublique Centrafri-
caine, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances (y compris les droits d'immi-
gration), A l'exception des droits ou taxes de licences et des imp6ts et autres droits
compris dans le prix de l'6quipement, des fournitures et des services. Le Gouverne-
ment de la Rpublique Centrafricaine accordera au Repr~sentant du Corps de la
Paix et ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et
autres droits sur les effets personnels introduits en Rpublique Centrafricaine pour
leur propre usage, le m~me traitement que celui qui est accord6 au personnel d'un
grade ou d'un rang similaire de l'Ambassade des letats-Unis.
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Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine accordera au personnel
d'organismes priv6s am6ricains ayant pass6 un contrat avec le Gouvernement des
Rtats-Unis, en ce qui concerne le paiement de droits de douane et autres droits sur les
effets personnels introduits en R6publique Centrafricaine pour leur propre usage, le
m~me traitement que celui qui est accord6 aux Volontaires dans le cadre du pr6sent
accord.

5. Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine exonbrera des obligations
qui r6gissent les investissements et les d6p6ts de fonds, de m~me que des contr6les
de change, tous les fonds introduits en R6publique centrafricaine aux fins d'utilisation
en vertu du pr6sent accord par le Gouvernement des lRtats-Unis ou par des contrac-
tuels financ6s par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en mormaie de
la R6publique Centrafricaine au taux le plus 6lev6 qui ne sera pas ill6gal en R6publi-
que Centrafricaine.

6. Des Repr6sentants appropri~s de nos deux Gouvernements pourront, en ce
qui concerne les Volontaires du Corps de la Paix et le programme du Corps de la
Paix en R6publique Centrafricaine, conclure les arrangements qui sembleront
n6cessaires ou souhaitables aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent accord. Les
engagements pris par chacun des deux Gouvernements dans le cadre du pr6sent
accord sont subordonn~s A la disponibilit6 des credits et aux lois de chacun des deux
Gouvernements applicables en la mati~re.

Si ces arrangements recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement,

j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r6ponse de votre
Gouvernement indiquant son agr6ment constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui prendra effet h la date de la r~ponse de votre Gouver-
nement et demeurera en vigueur jusqu'au quatre-vingt dixi~me jour qui

suivra la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit
i, l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance renouvel~e de ma tr~s haute
consideration .).

J'ai l'honneur par la pr6sente de vous donner mon accord complet aux
propositions ci-dessus 6nonc~es.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute

consideration.

[SCEAU]

Colonel Jean-B6del BOKASSA

Pr6sident de la R~publique

Son Excellence M. Claude Ross
Ambassadeur des Jtats-Unis d'Amrique

aupr~s de la R~publique Centrafricaine

Bangui
No. 9690
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Bangui, November 24, 1966
M. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of November 9, 1966
concerning the Peace Corps Volunteers, which reads as follows

[See note I]

I have the honor hereby to inform you that the proposals set forth above are
entirely acceptable to me.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high consideration.

[SEAL]

Colonel Jean-B6del BOKASSA

President of the Republic

His Excellency Claude Ross
Ambassador of the United States of America

to the Central African Republic
Bangui

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANI5ATION
CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A SATELLITE TELEMETRY/TELECOMMAND
STATION NEAR FAIRBANKS, ALASKA

I

The American Ambassador to the Director General,
European Space Research Organization

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, November 28, 1966
Dear Sir:.

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place
between the Government of the United States of America and the European
Space Research Organization concerning the establishment and operation of a
satellite telemetry/telecommand station near Fairbanks, Alaska, in connection
with peaceful and scientific space activities to be undertaken by the Organization.

'The Government of the United States (hereinafter referred to as the United
States) desires to cooperate with the European Space Research Organization
(hereinafter referred to as ESRO) in these activities as part of their mutual efforts
to foster international cooperation in the peaceful uses of outer space, and agrees
to the establishment by ESRO of an earth station on United States territory for
space telemetering and telecommand purposes. In furtherance of this objective
the United States will use its best efforts to facilitate the necessary local arrange-
ments by ESRO in connection with its activities in Alaska. The United States
proposes that this station be established and operated in accordance with the
following principles and procedures:

Lease of Land

1. ESRO may acquire by lease an area of land and obtain appropriate easements for
the establishment and operation of an earth station for space telemetering and telecom-
mand purposes, to be located in the vicinity of the City of Fairbanks. The United States
will seek to facilitate arrangements for the lease of the land and appropriate easements and
will help resolve any problem which may arise in connection with the use of such land
and such easements.

I Came into force on 28 November 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ORGANISA-
TION EUROPRENNE DE RECHERCHES SPATIALES CON-
CERNANT LA CRATION ET LE FONCTIONNEMENT
D'UNE STATION DE TfLtMESURE ET DE T1tL1R-
COMMANDE DE SATELLITES PR S DE FAIRBANKS
(ALASKA)

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amkrique au Directeur ginral de l'Organisation
europienne de recherches spatiales

AMBASSADE DES f'TATS-UNIS D'AM RIQUE

Paris, le 28 novembre 1966
Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu r6cemment entre
le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et l'Organisation europ~enne de
recherches spatiales au sujet de la creation et de l'exploitation d'une station de
t~l~mesure et de t~l6commande de satellites pros de Fairbanks (Alaska), dans le
cadre des activit~s spatiales pacifiques et scientifiques confi6es h l'Organisation.

Le Gouvernement des &tats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 < les tats-Unis ,)
souhaite cooprer avec l'Organisation europ6enne de recherches spatiales (ci-
apr~s d6nomm6e < CERS >) dans l'exercice de ces activit6s, qui s'inscrivent dans
leur action commune en faveur de la coop6ration internationale dans le domaine
des utilisations pacifiques de l'espace extra-atmosph6rique, et il accepte que le
CERS cr6e sur le territoire des tats-Unis une station terrienne de t6l mesure et
de t6l6commande spatiales. A cette fin, les 1&tats-Unis mettront tout en ceuvre
pour aider le CERS h prendre sur place les dispositions n6cessaires h la poursuite
de ses activit6s en Alaska. Ils proposent que cette station soit cr66e et exploit6e
conform6ment aux principes et aux modalit6s ci-apr~s:

Bail du terrain
1. Le CERS peut prendre A bail un terrain et acqu6rir les droits d'usage voulus pour

crier et exploiter une station terrienne de tdl~mesure et de tdl~commande spatiales, cette
station devant &re situ~e aux environs de la ville de Fairbanks. Les ]tats-Unis s'efforce-
ront de faciliter les d~marches n~cessaires pour la prise A bail du terrain et l'obtention des
droits d'usage voulus et apporteront leur concours pour r6soudre tout probl~me que
pourraient soulever l'utilisation de ce terrain et l'exercice de ces droits d'usage.

1 Entri en vigueur le 28 novembre 1966 par l'Achange desdites notes.
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Construction of the Station
2. ESRO will arrange for the construction of the station which is the subject of this

Agreement. The costs of constructing, installing, equipping and operating the station
will be borne by ESRO, including the cost of constructing or improving roads and other
means of access, except to the extent that contributions may be made by State or local
authorities to serve public needs.

Cooperating Agency

3. The National Aeronautics and Space Administration (hereinafter referred to as
NASA) is designated by the United States as Cooperating Agency with ESRO on matters
pertaining to the implementation of this Agreement.

Description of the Station

4. The ESRO station will consist of installations for:

Reception and recording of spacecraft telemetry signals (e.g., telemetry receiving
antennae with automatic tracking receivers, pointing gear and radome, telemetry receiving
assembly, PCM decommutators and display equipment, coded time generator with
decoders and display equipment, graphic and magnetic recorders);

Transmission of telecommand signals to spacecraft (e.g., transmission antenna and
pointing gear, radome, telecommand coder and transmitter);

Telecommunications with ESRO Control Center (e.g., teleprinter and associated
equipment, telephone link);

Processing of information, maintenance of equipment, scientific and technical

measurements on the ground and other tasks ancillary to the above activity (e.g., measur-
ing instruments, antenna command and control desk, calibration tower with antenna and
associated equipment);

Accommodation of staff, equipment and stores; emergency power supply station,
transformers, water supply and other services.

As program requirements develop, additional equipment may be added, or existing
equipment changed, at the station, consistent with the terms of this Agreement. ESRO
shall notify the United States in advance of any major addition to or change in station
equipment.

Telecommunications

5. ESRO will select a contractor who will obtain, in accordance with applicable
United States law, appropriate authorizations for the construction and operation of the
radio transmission facilities, which authorizations will be granted by the United States
subject to compliance by the contractor with applicable United States and international
telecommunications regulations.

The United States will act with respect to this station, in all matters concerning the
International Telecommunication Union in conformity with the International Telecom-
munication Convention.'

1 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Construction de la station

2. Le CERS prendra des dispositions en vue de construire la station faisant l'objet
du present Accord. Les frais de construction, d'installation, d'6quipement et d'exploita-
tion de la station seront t sa charge, y compris les frais de construction ou d'am~lioration
des routes et autres voies d'acc~s, dans la mesure oii l'~tat ou radministration locale ne
contribueront pas A leur financement dans l'int6rt public.

Organisme de cooperation

3. La National Aeronautics and Space Administration (Administration nationale de
l'a~ronautique et de l'espace) [ci-apr~s d~nomme NASA] est d~sign~e par les ttats-Unis
comme organisme charg6 de cooprer avec le CERS pour les questions ayant trait
l'ex~cution du present Accord.

Description de la station

4. La station du CERS comprendra des installations pour:

La rception et l'enregistrement des signaux de t6l mesure provenant d'engins
spatiaux (par exemple, des antennes de reception de signaux de t~l~mesure pourvues d'un
dispositif de poursuite automatique, un dispositif de pointage et un radome, un rcepteur
de t~l~mesures, des d~commutateurs modulation par impulsions codles et une unit6
d'affichage, un g~n6rateur d'impulsions cod6es avec dcodeurs et unit6 d'affichage, des
enregistreurs graphiques et magntiques);

L'6mission de signaux de t~l~commande vers les engins spatiaux (par exemple une
antenne 6mettrice et un dispositif de pointage, un radome, un codeur et un 6metteur de
tdl~commande);

Les tlcommunications avec le Centre de commande du CERS (par exemple un
t616type et l'6quipement connexe, une liaison t~l~phonique);

Le traitement de l'information; l'entretien du mat6riel, les mesures scientifiques et
techniques au sol et d'autres tAches en rapport avec l'activit6 susvis~e (par exemple,
instruments de mesure, pupitre de commande et de contr6le de l'antenne, tour d'6talon-
nage avec antenne et materiel connexe);

Le logement du personnel, le materiel et les approvisionnements; la centrale de
secours, les transformateurs, l'adduction d'eau et les autres services;

Selon les besoins du programme, la station pourra acqu~rir du materiel suppl~men-
taire ou modifier l'6quipement existant, en se conformant aux termes du prnsent Accord.
Le CERS informera A l'avance les ttats-Unis de toute adjonction ou modification notable
de materiel.

Tildcommunications

5. Le CERS choisira un entrepreneur qui, se conformant la legislation en vigueur
aux letats-Unis, obtiendra les autorisations voulues pour construire et exploiter les
installations d'6missions radiophoniques; ces autorisations seront accord6es par les
]Rtats-Unis, 6tant entendu que 'entrepreneur observera la r~glementation amricaine et
internationale en matire de t~l~communications.

Pour toutes les questions concernant l'Union internationale des t6lcommunications,
les IEtats-Unis prendront i l'6gard de la station des mesures qui seront conformes A la
Convention internationale des tlcommunications'.

1 Royaume-Uni, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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The United States recognizes that an essential characteristic of the station is its
need for freedom from harmful radio interference, including interference caused by
air-ground communications, and recognizes the importance of measures to maintain this
freedom insofar as practicable against the operation of radio interference-producing
devices. The United States will take precautionary measures insofar as practicable to
eliminate or minimize harmful interference to the extent such devices are subject to the
control of or by the United States. In addition, ESRO will seek appropriate arrangements
with the State of Alaska insofar as measures for the control of such interference fall
within the jurisdiction of the State of Alaska.

The area to be protected from radio interference is that area enclosed by the following
points, as determined from U.S. Geological Survey Fairbanks D-1 and D-2, Alaska,
1 : 63,360 Scale Topographic Maps:

Latitude 64055'4" N, Longitude 147032'30 W,
Latitude 64056'38" N Longitude 147032'30 W,
Latitude 64056'380 N Longitude 147031'00 W,
Latitude 64057'21" N Longitude 147031'00 W,
Latitude 64057'21' N Longitude 147027'30" W,
Latitude 64055'40 N Longitude 147027'30 W,

Status of ESRO

6. ESRO shall, to the extent consistent with the instrument creating it, possess the
capacity in the United States to contract, to acquire and dispose of real and personal
property, and to institute legal proceedings.

Privileges and Immunities

7. ESRO and its personnel shall be accorded the status, privileges, exemptions and
immunities indicated in the following subparagraphs:

Customs Duties

A. The United States will, upon request, take the necessary measures to facilitate
the admission into the United States of material, equipment, supplies, goods or other
items imported by or for the account of ESRO in connection with the station and ESRO
programs. Such shipments shall be accorded such exemption from customs duties and
internal-revenue taxes imposed upon or by reason of importation, and such procedures in
connection therewith, as are accorded under similar circumstances to foreign governments.

Title to Property

B. Title to all materials, equipment or other items of property used in connection
with the station and ESRO programs will remain in ESRO. Material, equipment,
supplies, goods or other property of ESRO may be removed from the United States at any
time by ESRO free of taxes or duties.
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Les tats-Unis reconnaissent que l'une des caract~ristiques principales de la station
est Ia n6cessit6 d'op6rer l'abri des brouillages radiophoniques nuisibles, y compris ceux
qui sont provoqu~s par les communications air-sol, et qu'il importe de prendre des
dispositions pour emp~cher dans toute la mesure du possible que son fonctionnement ne
soit g~n6 par celui d'installations causant des brouillages radiophoniques. Ils prendront
toutes les precautions possibles pour 61iminer ou r~duire au maximum ces brouillages
nuisibles, dans la mesure oOi les installations auxquelles elles sont imputables dependent
des Rtats-Unis. Par ailleurs, le CERS s'efforcera de conclure les arrangements voulus avec
l'~tat d'Alaska en ce qui concerne les brouillages dont l'6limination relve de cet tItat.

La zone A prot~ger des brouillages radiophoniques est celle qui est d61imit~e par les
points ci-apr~s, d~termin~s sur les cartes topographiques D-1 et D-2 au 63 3606me,
&ablies par le Service des 6tudes g~ologiques des letats-Unis pour la r~gion de Fairbanks
(Alaska) :

Latitude 6405514 N Longitude 147032'30 0,
Latitude 64056'38 N Longitude 14732'30' 0,
Latitude 64056'38' N Longitude 147031'00' 0,
Latitude 64057'211 N Longitude 147031'00' 0,
Latitude 64057'2,1 N Longitude 147°27'30 0,
Latitude 64'55'4" N Longitude 147027'30 0,

Capaciti du CERS

6. Dans la mesure oti ses statuts l'y autorisent, le CERS aura aux itats-Unis la
capacit6 de contracter, d'acqugrir des biens reels et personnels et d'en disposer, ainsi que
d'ester en justice.

Privilhges et immunitds

7. Le CERS et son personnel jouiront du statut, des privil~ges, des exon6rations et
des immunit~s indiqu~s aux alin~as ci-apr6s:

Droits de douane

A. Sur demande, les Rtats-Unis prendront les mesures ncessaires pour faciliter
l'entr~e sur le territoire des Rtats-Unis du materiel, de l'6quipement, des fournitures, des
marchandises ou autres articles import~s par le CERS ou en son nom pour le fonctionne-
ment de la station et l'excution des programmes du CERS. Ces expeditions seront
exon~r~es de droits de douane et des imp6ts pr~vus par le code fiscal des letats-Unis et
pergus l'occasion ou en raison d'oprations d'importation et ne seront pas soumises aux
formalit~s affrentes, selon la pratique en vigueur l'gard des gouvernements 6trangers
dans des circonstances analogues.

Titres de proprid

B. Le materiel, l'quipement ou les autres biens utilis~s pour le fonctionnement de la
station et l'ex~cution des programmes du CERS resteront la propri&t6 de celui-ci. Le
materiel, i'6quipement, les fournitures, les marchandises ou autres biens du CERS
pourront 6tre retires du territoire des Rtats-Unis A tout moment par le CERS, en franchise
d'imp6ts et droits.
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Inviolability and Immunity from Search

C. The archives of ESRO shall be inviolable. The property and assets of ESRO
shall, subject to police and health regulations, and applicable United States regulations
with regard to radio station inspections, be immune from search, unless ESRO expressly
waives such immunity, and from confiscation.

Judicial Immunity

D. ESRO, its property and assets, shall enjoy the same immunity from suit and
every form of judicial process as is enjoyed by foreign governments, except to the extent
that ESRO may expressly waive its immunity for the purpose of any proceedings or by
the terms of any contract.

Other Privileges of ESRO

E. ESRO shall be exempt from the following taxes levied by the United States:
federal income tax; federal communications taxes on telephone, telegraph and teletype
services in connection with the operation of the station; and federal tax on tickets for air
transport of ESRO officers and employees which are purchasedby ESRO or ESRO officers
and employees in connection with official travel to and from the station.

Privileges of Personnel

F. The United States will facilitate the admission into the United States of such
ESRO officers and employees and their families, as may be assigned to or visit the station.
ESRO and its officers and employees shall have the same privileges and immunities as
those accorded by the United States to officers and employees of foreign governments with
respect to laws regulating entry into and departure from the United States, alien registra-
tion and fingerprinting, and registration of foreign agents. Officers and employees so
assigned shall not exceed in number those necessary for the construction and effective
operation of the station. ESRO will communicate their names to the United States in
advance of entry.

Baggage and effects of ESRO officers and employees assigned to the station may be
admitted, when imported in connection with the arrival of the owner, into the United
States, and may be removed from the United States free of customs duties and internal-
revenue taxes imposed upon or by reason of importation. Such effects having a signif-
icant value shall be sold or otherwise disposed of in the United States only under conditions
approved by the United States. Such ESRO personnel shall be exempt from the payment
of United States income tax and federal insurance contributions on wages and expenses
paid by ESRO. The privileges and immunities set forth in this subparagraph shall not
apply to citizens of the United States or foreign nationals admitted into the United States
for permanent residence. However, officers and employees of ESRO, whatever their
nationality, shall be immune from suit and legal process relating to acts performed by
them in their official capacity and falling within their functions except insofar as such
immunity may be waived by ESRO.
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Inviolabilitd et exemption de perquisition

C. Les archives du CERS seront inviolables. Sous reserve des r~glements de police
et de sant6 et de la r~glementation en vigueur aux ]tats-Unis pour rinspection des stations
d'6mission radiophonique, les biens et avoirs du CERS seront exempts de mesures de
perquisition, a moins que le CERS ne renonce express~ment cette exemption, et de
mesures de confiscation.

Immunitd de juridiction

D. Le CERS et ses biens et avoirs jouiront de la m~me immunit6 de juridiction que
celle dont b~n~ficient les gouvernements 6trangers sauf lorsque le CERS y aura express6-
ment renonc aux fins d'une action judiciaire ou aux termes d'un contrat.

Autres privileges du CERS

E. Le CERS sera exon~r6 des imp~ts ci-apr~s pergus par les tats-Unis : imp6t
f~d6ral sur le revenu, imp6ts f~d~raux sur les t6l communications pour ce qui est des
services de t~l~phone, t~l~graphe et t6l type relatifs au fonctionnement de la station;
imp6t f~d~ral sur les billets d'avion acquis par le CERS ou ses fonctionnaires et employ~s
et destines h ceux-ci lorsqu'ils font des d~placements officiels a destination ou en prove-
nance de la station.

Priviliges du personnel

F. Les Rtats-Unis faciliteront l'entr~e sur le territoire des 1Rtats-Unis des fonction-
naires et employ~s du CERS qui pourraient 6tre affect~s A la station ou avoir A y effectuer
un sjour, ainsi que des membres de leur famille. Le CERS et ses fonctionnaires et
employ~s jouiront des m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s par les
Rtats-Unis aux fonctionnaires et employ~s des gouvernements 6trangers A l'gard des lois
r~glementant l'entr6e sur le territoire des itats-Unis et la sortie de ce meme territoire,
l'enregistrement et la prise des empreintes digitales des 6trangers et l'enregistrement des
agents 6trangers. L'effectif des fonctionnaires et employ~s affect~s la station ne sera pas
sup~rieur A celui qui est ncessaire A la construction et au bon fonctionnement de la
station. Le CERS communiquera leur nom aux Rtats-Unis pr~alablement A leur arriv~e.

S'ils sont import~s l'occasion de l'arriv~e de leur propriftaire, les bagages et les
effets des fonctionnaires et employ~s du CERS affect~s la station pourront etre admis
sur le territoire des Rtats-Unis, et en 6tre r~exp~di~s, en franchise de droits de douane, et
ils ne seront pas soumis aux imp6ts pr~vus par le code fiscal des Rtats-Unis et pergus
l'occasion ou en raison de l'importation. Les effets de valeur ne pourront 6tre vendus ou
6coul~s d'une autre mani~re sur le territoire des tetats-Unis qu'A des conditions agr6es par
les Rtats-Unis. Le personnel du CERS sera exon~r6 de l'imp6t f~d~ral sur le revenu et des
cotisations d'assurance f~drale applicables aux traitements et indemnit~s verses par le
CERS. Les privilges et immunit6s d~finis au present alin~a ne s'appliqueront pas aux
ressortissants des Etats-Unis ou aux ressortissants 6trangers admis sur le territoire des
Rtats-Unis en qualit6 de residents permanents. Toutefois, les fonctionnaires et employ6s
du CERS, quelle que soit leur nationalit6, jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle et dans le cadre de leur fonctions, sauf
dans les cas oi le CERS aura renonc6 i cette immunit6.
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Automobile Insurance

8. ESRO will ensure that adequate automobile liability insurance is obtained for any
of its personnel who operate automobiles in Alaska and will obtain such insurance for any
automobiles which ESRO may purchase, lease or borrow. Notwithstanding any other
provision of this Agreement, ESRO will waive any immunity which it might otherwise
claim with respect to any suit or legal process alleging liability covered by such insurance.

Availability of Data

9. ESRO shall, upon request of the United States and at its expense, provide any raw
data received by ESRO at the station and any reduced data therefrom. The United
States may make use of this data after a period consistent with existing ESRO practice.
Any earlier use of this data by the United States shall be subject to prior permission by
ESRO. In any use of this data the United States will respect the ESRO rules relating to
intellectual property rights.

Station Use

10. Apart from utilizing its station for its own satellites, ESRO may utilize its station
for the support of satellites of one or more ESRO member states, and, with the prior
consent of the United States for the support of other satellites.

Final Clauses

11. Supplementary arrangements between the United States and ESRO may be
made from time to time as required for the carrying out of the purposes, principles and
procedures of this Agreement.

This agreement may be revised by mutual consent at the request of either party.

The United States and ESRO recognize the desirability, in accordance with inter-
national practice, of arbitrating any difference which may arise under this Agreement.

This Agreement shall continue in effect until February 29, 1972, and can be extended
for an additional term by prior written agreement.

If the foregoing principles and procedures are acceptable to the European

Space Research Organization, I have the honor to propose that this note, together
with your note to that effect, shall constitute an Agreement between the United
States of America and the European Space Research Organization on this matter
which shall enter into force on the date of your note in reply.

I wish to present the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. BOHLEN

M. Pierre Auger
Director General
European Space Research Organization
Paris, France
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Assurance automobile

8. Le CERS veillera A ce que tous les membres de son personnel conduisant un
v~hicule automobile en Alaska soient convenablement assures contre les risques de
responsabilit6 et elle contractera elle-m~me une assurance de ce genre pour tous les
v~hicules automobiles qu'elle pourrait acqu~rir, louer ou emprunter. Nonobstant toute
autre disposition du present Accord, le CERS renoncera h toute immunit6 dont elle
pourrait se pr~valoir par ailleurs en cas de poursuite ou d'action en justice tendant A
6tablir sa responsabilit6 h propos de risques couverts par une telle assurance.

Communication des donndes

9. Sur la demande des Ltats-Unis et ses frais, le CERS communiquera toute
donn~e brute revue A la station ainsi que toute donn6e trait~e en d~coulant. Les letats-Unis
pourront faire usage de ces donnes A l'expiration d'un d~lai conforme aux pratiques en
vigueur au CERS. Au cas ofi ils souhaiteraient les utiliser auparavant, ils devront obtenir
l'autorisation pr~alable du CERS. Chaque fois qu'ils utiliseront ces donn~es, les letats-
Unis ce conformeront aux r~gles du CERS en mati~re de droits de propri&t6 intellectuelle.

Usage de la station

10. Le CERS pourra se servir de sa station pour fournir un appui ' ses propres
satellites et aussi aux satellites d'un ou de plusieurs de ses fltats membres et, avec l'autori-
sation pr~alable des letats-Unis, d'autres satellites.

Clauses finales

11. Des arrangements suppl6mentaires seront conclus de temps A autres par les
ttats-Unis et le CERS, selon les besoins, en vue de la r6alisation des buts et de l'applica-
tion des principes et m~thodes pr6vus par le pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord peut 6tre r6vis6 d'un commun accord sur la demande de l'une ou
l'autre des parties.

Les Rtats-Unis et le CERS reconnaissent que, conform6ment la pratique internatio-
nale, il est souhaitable de recourir A l'arbitrage pour r6soudre tout diff6rend d6coulant
du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 29 f6vrier 1972 et pourra 8tre prorog6
par voie d'accord 6crit pr6alable.

Si les principes et modalit6s susvis6s rencontrent l'agr6ment de l'Organisa-
tion europ6enne de recherches spatiales, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note, ainsi que votre note h cet effet, constituent entre les tats-Unis d'Am6rique
et l'Organisation europ6enne de recherches spatiales un Accord qui entrera en
vigueur t la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Charles E. BOHLEN

M. Pierre Auger,
Directeur g6n6ral de l'Organisation europ6enne

de recherches spatiales
Paris (France)

NO 9691

Vol. 681-4



40 United Nations- Treaty Series 1969

II

The Director General, European Space Research Organization,
to the American Ambassador

EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

HEADQUARTERS

GIVII/5-5/DRK/HG/1907
Paris, 28th November 1966

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,
concerning the establishment and operation of a satellite telemetry/telecommand
station near Fairbanks, Alaska, in connection with peaceful and scientific space
activities to be undertaken by the Organisation, which reads as follows

[See note 1]

I have the honour to confirm that the principles and procedures specified in
your note are acceptable to the European Space Research Organisation and I
concur with your proposal that your note and my present reply, shall constitute
an Agreement between the United States of America and the European Space
Research Organisation on this matter which shall enter into force on today's date.

I have the honour to be, with high consideration, your Excellency, Your
obedient Servant,

[SEAL]
Pierre AUGER

His Excellency Charles E. Bohlen
Ambassador of the United States of America
Paris
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II

Le Directeur gdnral de l'Organisation europienne de recherches spatiales
d l'Ambassadeur des JPtats-Unis d'Amfique

ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES

DIRECTION CENTRALE

G/VII/5-5/DRK/HG/1907
Paris, le 28 novembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, relative h
la cr 6 ation et i l'exploitation d'une station de t616mesure et de t6lcommande de
satellites pros de Fairbanks (Alaska), dans le cadre des activit6s spatiales pacifiques
et scientifiques confi6es l'Organisation, note ainsi libell~e:

[Voir note I]

Je vous confirme que le principes et modalit~s expos6s dans votre note
rencontrent l'agr~ment de l'Organisation europ6enne de recherches spatiales et
je souscris h votre proposition tendant h ce que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent entre les 1&tats-Unis d'Amrique et l'Organisation europ6enne de
recherches spatiales un accord qui entrera en vigueur i la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU]
Pierre AUGER

Son Excellence M. Charles E. Bohlen
Ambassadeur des letats-Unis d'Amrique
Paris
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO FOR THE CREATION OF A JOINT COMMIS-
SION TO STUDY ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOP-
MENT OF BORDER AREA

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 750
Mexico City, November 30, 1966

Excellency

I have the honor to propose, in accordance with the agreement expressed by
President Johnson and President Diaz Ordaz in their joint statement on April 16
of this year, the creation of a Joint Commission between the United States of
America and the United Mexican States to study the manner in which the stand-
ard of living of United States and Mexican communities in areas along the
border between our two countries could be raised by means of cooperative action.

The Commission shall be composed of Commissioners designated by the
United States of America and the United Mexican States, respectively.

The Commission shall meet at such times as may be deemed necessary or
desirable by the two Governments and shall submit periodic studies and reports
to our two Governments.

Salaries of the Commissioners and their advisers will be paid by the Govern-
ment by which they were appointed. Other expenses of the Commission will be
divided equally between the two Governments.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Mexican
States, this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

I Came into force on 28 November 1966 by the exchange of the said notes.
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II

The Mexican Acting Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

510046

Tiatelolco, D.F., a 3 de diciembre de 1966

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nmero
750, fechada el 30 de noviembre Altimo, cuyo texto vertido al espafiol es el
siguiente :

<4 Tengo el honor de proponer, de conformidad con el acuerdo que el
Presidente Johnson y el Presidente Diaz Ordaz consignaron en su Comuni-
cado Conjunto del 16 de abril del presente afio, la creaci6n de una Comisi6n
Conjunta entre los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos
Mexicanos para estudiar la forma de elevar, mediante la cooperaci6n
reciproca, el nivel de vida de las comunidades de los Estados Unidos y de
M6xico en las zonas que se encuentran a lo largo de la frontera entre los dos
paises.-La Comisi6n estari compuesta por comisionados nombrados por
los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos, respectiva-
mente.-La Comisi6n se reuniri tantas veces como se considere necesario
o conveniente por los dos Gobiernos y someterA estudios e informes peri6di-
cos a nuestros dos Gobiernos.-Los emolumentos de los comisionados y de
sus asesores ser~n pagados por el Gobierno por el cual hayan sido designados.
Los demis gastos de la Comisi6n ser~n pagados por partes iguales entre los
dos Gobiernos.-Si esta propuesta es aceptable para los Estados Unidos
Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia indicando su
conformidad, constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual
entrard en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia >.

Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta
los t6rminos de la propuesta contenida en la nota nimero 750 que acabo de
transcribir y, en consecuencia, estima que dicha nota y la presente constituyen
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para la creaci6n de una Comisi6n
Conjunta entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica
para estudiar la forma de elevar, mediante la cooperaci6n reciproca, el nivel de
vida de las comunidades de ambos paises que se encuentran en la zona fronteriza.
Tal acuerdo estari en vigor a partir del dia de hoy.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi m~s alta consideraci6n.

G. FRAGA

Al Excelentisimo Sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

510046
Tlatelolco, D.F., December 3, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 750 dated November
30 last, the text of which, translated into Spanish, is as follows :

[See above for the Spanish text, and see note Ifor the corresponding English text]

I am happy to inform Your Excellency that my Government accepts the
terms of the proposal contained in note No. 750 transcribed above, and conse-
quently it considers that note and this one to be an agreement between our two
Governments for the creation of a Joint Commission between the United
Mexican States and the United States of America to study the manner in which
the standard of living of communities of both countries along the border could be
raised by means of cooperative action. The agreement will be in force beginning
today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. FRAGA

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A LA CRtATION D'UNE COMMISSION MIXTE
CHARGtE D'TUDIER LES CONDITIONS DU D1RVE-
LOPPEMENT RCONOMIQUE ET SOCIAL DES RIGIONS
FRONTALItRES

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrique au Secritaire aux relations ext~rieures
du Mexique

No 750
Mexico, le 30 novembre 1966

Monsieur le Secrtaire,

Conform~ment h l'Accord dont le President Johnson et le President Diaz
Ordaz ont fait 6tat dans leur d6claration commune du 16 avril de l'ann~e en
cours, j'ai l'honneur de proposer que les ttats-Unis d'Am~rique et les 1tats-
Unis du Mexique cr~ent une commission mixte en vue d'6tudier les moyens
d'6lever, par un effort de coop6ration, le niveau de vie des communaut6s amri-
caine et mexicaine des regions situ~es de part et d'autre de la fronti~re entre nos
deux pays.

Cette commission sera compos~e de membres d~sign~s par les tats-Unis
d'Amrique et par les tats-Unis du Mexique, respectivement.

Elle se r~unira chaque fois que les deux gouvernements le jugeront n6ces-
saire ou souhaitable et elle leur pr~sentera des &udes et des rapports p6riodiques.

Les traitements des membres de la commission et de leurs conseillers seront
h la charge du gouvernement qui les aura nomm~s. Les autres frais de la Com-
mission seront partag~s par moiti6 entre les deux gouvernements.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
du Mexique, la pr~sente note et votre r~ponse favorable constitueront entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secr&aire aux relations extrieures
Mexico, D.F.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1966 par 1'6change desdites notes.
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II

Le Secritaire par intdrim aux relations ext rieures du Mexique
ii l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique

SECR9TARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

510046

Tlatelolco, D.F., le 3 d6cembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note no 750, dat6e du 30 novembre
dernier, dont le texte traduit en espagnol suit :

[Voir note I pour le texte espagnol et note I pour la traduction franfaise cor-
respondante]

Je suis heureux de vous faire savoir que mon gouvernement accepte les
termes de la proposition contenue dans la note n° 750 que je viens de citer et qu'il
considbre par cons6quent que ladite note ainsi que la pr6sente constituent entre
nos deux gouvernements un accord relatif h la cr6ation par les &tats-Unis du
Mexique et les tats-Unis d'Am6rique d'une commission mixte charg6e d'&udier
les moyens d'61ever, par un effort de coop6ration, le niveau de vie des commu-
naut6s des deux pays qui vivent le long de la fronti~re. Cet accord entre en
vigueur it compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

G. FRAGA

Son Excellence M. Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 1&tats-Unis d'Am6rique
E.V.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GAMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment of a Peace Corps program in the Gambia.
Bathurst, 26 November and 5 December 1966

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 July 1969.

RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

GAMBIE

]change de notes constituant un accord relatif au programme
du Peace Corps en Gambie. Bathurst, 26 novembre et
5 decembre 1966

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique le 2 juillet 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GAMBIA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF
A PEACE CORPS PROGRAM IN THE GAMBIA

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Gambia Prime Minister

No. 20

Mr. Prime Minister:

I have the honour to refer to recent conversations between representatives

of our two Governments and to propose the following understandings with

respect to the men and women of the United States of America who volunteer to

serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live

and work for periods of time in The Gambia.

The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Government of The Gambia and approved by the Government
of the United States to perform work under the immediate supervision of governmental or
private organizations in The Gambia designated by our two Governments. The

Government of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks. The Government of The Gambia will bear such
share of the costs of the Peace Corps program incurred in The Gambia as our two Govern-
ments may agree should be contributed by it.

The Government of The Gambia will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in The

Gambia; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government
of the United States with respect to all matters concerning them. The Government of
The Gambia will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive to
defray their living costs and on income from sources outside The Gambia, from all custom

duties or other charges on their personal property introduced into The Gambia for their
own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges

(including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the

price of equipment, supplies and services.

The Government of the United States will provide the Volunteers with such limited

amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be
provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-

1 Came into force on 5 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IeCHANGE DE NOTES ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LA GAMBIE CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS EN
GAMBIE

Le Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amirique au Premier Ministre

de Gambie

NO 20

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
l'accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se portent
volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps en Gambie.

Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que pourra
lui demander le Gouvernement gambien et que lui-m~me aura approuv~s pour travailler
sous la surveillance directe d'organisations publiques ou privies en Gambie, qui seront
d~sign~es par nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des etats-Unis donnera aux
volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches
convenues. Le Gouvernement gambien contribuera aux frais encourus au titre du pro-
gramme du Peace Corps en Gambie dans la proportion qui sera dtermin~e d'un commun
accord par nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement gambien accordera un traitement 6quitable aux volontaires et A
leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils jouissent
d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des letats-Unis r~sidant
en Gambie; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis au courant de
tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux. Le Gouverne-
ment gambien exon~rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront
pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ~es en dehors
de la Gambie, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destines leur usage
personnel qu'ils importeront en Gambie i la date de leur arriv~e ou une date voisine,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), l'exception
des redevances affrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de
biens ou de services.

Le Gouvernement des letats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es de
matriel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront d6cid6 d'un
commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter

1 Entr6 en vigueur le 5 dcembre 1966 par l'change desdites notes.
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ment of The Gambia will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all such
equipment and supplies introduced into or acquired in The Gambia by the Government
of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under
this agreement, the Government of The Gambia will receive a representative of the Peace
Corps and such staff of the representative and such personnel of United States private
organizations performing functions hereunder under contract with the Government of
the United States as are acceptable to the Government of The Gambia. The Government
of The Gambia will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside The Gambia, and from all other taxes or other
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other charges
included in the prices of equipment, supplies and services. The Government of The
Gambia will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with
respect to the payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into The Gambia for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade
of the Embassy of the United States. The Government of The Gambia will accord
personnel of the United States private organizations under contract with the Government
of the United States the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into The Gambia for their own use as is
accorded Volunteers hereunder.

The Government of The Gambia will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into The Gambia for use hereunder by
the Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of The Gambia at the highest rate which is not unlawful in
The Gambia.

Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in
The Gambia as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honour to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Mr. Prime Minister, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

John G. GOSSETT

Bathurst, November 26, 1966 Charg6 d'Affaires a.i.

The Honourable Sir Dawda Jawara
The Prime Minister of The Gambia
Bathurst

No. 9693
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au mieux de leurs t~ches. Le Gouvernement gambien exemptera de tous imp6ts, droits de
douane et autres taxes le materiel et les approvisonnements import~s ou achet~s en Gambie
par le Gouvernement des 1Rtats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour 6tre
utilis~s aux fins du present Accord.

Pour permettre au Gouvernement des Ltats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s
que lui confre le present Accord, le Gouvernement gambien recevra sur son territoire un
repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant, et employ~s
d'organismes am~ricains priv~s travaillant aux fins du present Accord sous contrat du
Gouvernement des Rtats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement gambien
exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail
pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors de la Gambie, ainsi que de tous autres
imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), l'exception des redevances aff~rentes
A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouver-
nement gambien accordera au repr~sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, pour
ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import~s en Gambie pour
leur usage personnel, le meme traitement qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalents
de l'Ambassade des Rtats-Unis. II accordera aux employ~s d'organismes am~ricains priv~s
travaillant sous contrat du Gouvernement des Rtats-Unis le mme traitement, en ce qui
concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import~s en Gambie pour leur
usage personnel, que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du present Accord.

Le Gouvernement gambien exemptera de toutes conditions d'investissement ou de
d~p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import~s en Gambie,
aux fins du present Accord, par le Gouvernemerit des ttats-Unis ou par des fournisseurs
finances par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie gambienne au taux de change
le plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois gambiennes.

Les repr~sentants comptents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace
Corps en Gambie qu'ils jugeront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du
present Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes
du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles,
et sous reserve aussi de la 1gislation de ce gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r~ponse et resterait en vigueur jusqu' expiration d'un d6lai de 90 jours compter
de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connattre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

John G. GOSSETT
Bathurst, le 26 novembre 1966 Charg6 d'Affaires par interim

Son Excellence M. Dawda Jawara
Premier Ministre de Gambie
Bathurst
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II

The Gambia Prime Minister to the American Chargg d'Affaires ad interim

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

BATHURST, THE GAMBIA

5th December, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 20 of 26th
No ember, 1966, carrying proposals for an understanding between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Gambia in
respect of citizens of the United States who volunteer to serve in the Peace Corps
and who, at the request of the Gambia Government, would live and work for
periods of time in the Gambia. The proposals made in your letter referred to
above were as follows :

[See note I]

I have the honour to say that the above proposals are entirely acceptable to
the Gambia Government and this letter together with your Note No. 20 of 26th
November, 1966, conveying the original proposals are regarded by this Govern-
ment as constituting an agreement between the United States Government and
the Government of the Gambia which shall enter into force on the date of this
letter and shall remain in force until ninety days after the date of the written
notification from either Government to the other of intention to terminate.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

D. K. JAWARA

Prime Minister

His Excellency J.G. Gossett, Esq.
Charg6 d'Affaires a.i.
United States Embassy
Bathurst

No. 9693
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II

Le Premier Ministre de Cambie au Charge d'affaires par interim
des ltats- Unis d'Amrique

LE CABINET DU PREMIER MINISTRE

BATHURST, GAMBIE

le 5 d~cembre 1966
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no 20, dat6e du 26 novem-
bre 1966, et contenant des propositions relatives h la conclusion d'un accord entre
le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Gambie
au sujet des citoyens am6ricains qui se portent volontaires pour le Peace Corps
et qui, h la demande du Gouvernement de Gambie, pourraient vivre et travailler
pendant un certain temps en Gambie. Les propositions contenues dans votre
lettre pr6cit6e 6taient les suivantes :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de d6clarer que les propositions pr6cit6es rencontrent pleine-
ment l'agr6ment du Gouvernement gambien et que la pr6sente lettre ainsi que
votre note no 20 dat6e du 26 novembre 1966, contenant les propositions initiales,
sont consid6r~es par mon Gouvernement comme constituant un accord entre le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Gambie,
lequel entrera en vigueur h la date de la pr6sente lettre et restera en vigueur
jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours t compter de la date de la notification
6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements aura fait connaitre h l'autre son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

D.K. JAWARA

Premier Ministre

Son Excellence M. J. G. Gossett
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des letats-Unis d'Amrique
Bathurst

No 9693
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement for the transfer
of certain paintings for the Weimar Museum. Washing-
ton, 9 and 16 December 1966

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 July 1969.

RTATS-IS D'AMPRIQUE
et

REPUBLIQUE FrDERALE D'ALLEMAGNE

f change de notes constituant un accord en vue du transfert
de certains tableaux au musee de Weimar. Washington,
9 et 16 decembre 1966

Texte authentique: anglais.

EnregistrI par les l9tats- Unis d'Amrique le 2 juillet 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
TRANSFER OF CERTAIN PAINTINGS FOR THE WEI-
MAR MUSEUM

DEPARTMENT OF STATE

Washington, December 9, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the
Department of State and the Embassy of the Federal Republic of Germany with
respect to the disposition of three paintings by Rembrandt, Terborch and
Tischbein vested by U.S. Vesting Order No. 8107, January 28, 1947, which
belonged originally to the Weimar Museum. The three paintings are:

1. Rembrandt: Self Portrait
2. Terborch : Portrait of a Man
3. Tischbein: Portrait of a Young Woman

I enclose herewith a copy of the legislation which the United States Congress
recently passed authorizing the United States Attorney General to transfer the
three paintings to the Federal Republic of Germany, to be held in trust for
eventual transfer to the Weimar Museum, Weimar, State of Thuringia, Germany,
" in accord with the terms of an agreement to be made between the United
States and the Federal Republic of Germany. "

I have the honor to propose that, upon transfer by the Attorney General of
the title and possession of the three paintings to the Federal Republic, the
following terms shall apply:

1. The Federal Republic shall hold the paintings in trust for eventual
transfer to the Weimar Museum on the same basis such paintings were held by
the Museum prior to April 18, 1922. The Federal Republic shall determine
when conditions are appropriate for the transfer of the three paintings to the

1 Came into force on 16 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA Rt"PU-
BLIQUE F1 DI2RALE D'ALLEMAGNE EN VUE DU
TRANSFERT DE CERTAINS TABLEAUX AU MUS]eE DE
WEIMAR

D9PARTEMENT D'ftAT

Washington, le 9 d~cembre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du D6partement d'I~tat et de l'Ambassade de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne au sujet de la cession de trois tableaux de Rembrandt, Terborch
et Tischbein, d~volus aux ]Itats-Unis d'Amrique en vertu du Vesting Order
(envoi en possession) n° 8107 des tItats-Unis d'Amrique, en date du 28 janvier
1947, et qui appartenaient initialement au Mus~e de Weimar. Ces trois tableaux
sont les suivants :

1. Rembrandt : autoportrait
2. Terborch: portrait d'un homme
3. Tischbein : portrait d'une jeune femme

Je vous adresse ci-joint une copie de la loi que le Congr~s des 8tats-Unis
d'Am6rique a adopt6e r6cemment et par laquelle il autorise l'Attorney g6nral
des ]&tats-Unis d'Amrique h remettre en d6p6t ces trois tableaux h la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, pour qu'k son tour elle les transf~re finalement au Mus6e
de Weimar, h Weimar (1Rtat de Thuringe, Allemagne) (i suivant les modalit6s
d'un accord h conclure entre les &tats-Unis d'Amrique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ).

Je propose que lorsque l'Attorney-General aura transfr6 la R6publique
f6drale d'Allemagne la propri&t6 de ces trois tableaux et qu'il les aura mis en sa
possession, il soit proc~d6 comme suit:

1. La R~publique f6d~rale d'Allemagne conservera ces tableaux en d~p6t
en vue de leur transfert final au Mus~e de Weimar, dans les m~mes conditions
oil ce dernier d~tenait lesdits tableaux avant le 18 avril 1922. La Rpublique
f~d~rale d'Allemagne d~cidera du moment opportun pour transf6rer ces trois

1 Entr6 en vigueur le 16 dcembre 1966 par 1'6change desdites notes.
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Weimar Museum. The Federal Republic shall notify the Department of State,
in advance, of a transfer to the Weimar Museum.

2. Until the transfer is made, the Federal Republic shall hold, care for and
safeguard the three paintings in the same way as it would art treasures of its own.

If the foregoing proposal is acceptable to the Federal Republic of Germany,
Your Excellency's reply to that effect and this note shall constitute an agreement
effective on the date of the reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :

John M. LEDDY

His Excellency Heinrich Knappstein
Ambassador of the Federal Republic of Germany

II

The German Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Washington D.C., December 16, 1966
Excellency :

I have the honor to refer to your note of December 9, 1966 concerning the
disposition of three paintings by Rembrandt, Terborch, and Tischbein, vested
under U.S. Vesting Order No. 8107, January 28, 1947, which belonged originally
to the Weimar Museum, Weimar, State of Thuringia, Germany.

My Government has advised that the proposal contained in your Excellency's
note is acceptable.

It is my understanding that this reply and your Excellency's note of Decem-
ber 9, 1966 constitute an agreement effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. KNAPPSTEIN

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State

No. 9694
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tableaux au Musge de Weimar. La Rgpublique fgdgrale d'Allemagne notifiera
au prgalable au Dgpartement d'1tat le transfert de ces tableaux au Mus6e de
Weimar.

2. Jusqu'k la date oii le transfert sera oper6, la R~publique f~drale d'Alle-
magne assurera la garde, l'entretien et la protection des trois tableaux comme
s'il s'agissait d'oeuvres d'art lui appartenant.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne, votre r~ponse affirmative et la pr~sente note constitueront un
accord qui prendra effet la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr&aire d'1tat par interim

John M. LEDDY

Son Excellence Monsieur Heinrich Knappstein
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

II

L'Ambassadeur de la Ripubliquef drale d'Allemagne au Secritaire d'ttat

AMBASSADE DE LA RhPUBLIQUE F D RALE D'ALLEMAGNE

Washington, le 16 d6cembre 1966Monsieur le Secr~taire d'&~at,

- J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note dat6e du 9 d6cembre 1966 relative
h la cession de trois tableaux de Rembrandt, Terborch et Tischbein, d6volus
aux 19tats-Unis d'Am6rique en vertu du Vesting Order (envoi en possession)
n0 8107 des &tats-Unis d'Am6rique, en date du 28 janvier 1947, et qui apparte-
naient initialement au Mus6e de Weimar, h Weimar (1ttat de Thuringe, Alle-
magne).

Je tiens h confirmer que mon Gouvernement accepte la proposition contenue
dans votre note.

II est entendu que la pr6sente r6ponse et votre note dat~e du 9 d6cembre 1966
constituent un accord qui prendra effet h la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

H. KNAPPSTEIN

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'19tat

NO 9694
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Saigon
on 15 December 1966

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 July 1969.

fETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

RPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a kt' modifi6e (avec
echange de notes). Signe 'a Saigon le 15 decembre 1966

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les hPtats- Unis d'Amrique le 2 juillet 1969.
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Viet-Nam:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in those
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Vietnamese piastres of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the Vietnamese piastres accruing from such purchase will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act) and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR VIETNAMESE PIASTRES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nam of purchase
authorizations and to the availability of the specified commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America

1 Came into force on 15 December 1966 by signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVO-
RISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A 1RT1R MODIFIRE

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la

Rpublique du Viet-Nam;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle maniere que
les marches habituels des tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Considrant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en piastres vietnamiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les piastres vietnamiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de manire h servir les int6r6ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
la R~publique du Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi tendant d6velop-

per et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi~e (ci-apr~s
d~nomm~e # la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du com-
merce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES VIETNAMIENNES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouver-
nement des 1]tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement vietnamien
et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr6vue pour
'exportation, le Gouvernement des I tats-Unis s'engage h financer, h concur-

1 Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1966 par la signature, conform~ment A 'article VI.
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undertakes to finance the sales for Vietnamese piastres, to purchasers authorized
by the Government of the Republic of Viet-Nam, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export
Market Value

Commodity (million dollars)

Wheat flour .......... ......................... 5.37
Sweetened condensed milk ...... .................. ... 22.57
Evaporated milk ......... ........................ .28
Dry whole milk ......... ........................ 40
Nonfat dry milk ......... ........................ .93
Tobacco ......... ........................... .. 12.70
Cotton ......... ........................... .10.46
Rice .......... ............................ .. 30.33

TOTAL $83.04

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities pro-
vided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days after
the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of Vietnamese piastres accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. The Government of the United States of America will finance ocean
transportation costs incurred pursuant to this agreement only to the extent that
such costs are higher than otherwise would be the case by reason of the require-
ment that approximately 50 percent by tonnage of the commodities be transported
in United States flag vessels. The balance of cost for commodities required to be
carried in United States flag vessels shall be paid in dollars by the Government
of the Republic of Viet-Nam. The Government of the Republic of Viet-Nam
will not be required to deposit Vietnamese piastres for ocean transportation
financed by the Government of the United States of America. Promptly after
contracting for United States flag shipping space required to be used, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
Republic of Viet-Nam will open a letter of credit, in dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for commodities carried in United States flag vessels.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.
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rence des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs agr6es par le Gouvernement
vietnamien, contre paiement en piastres vietnamiennes, des produits agricoles
suivants:

Valeur marchande
h l'exportation

Produits (en millions de dollars)

Farine de blW ................................... 5,37
Lait condens6 sucr6....... ...................... ... 22,57
Lait 6vapor6... . .... ......................... ... 0,28
Lait entier d~shydrat......... .................... ... 0,40
Lait 6cr~m6 d~shydrat6.... . ... .................... 0,93
Tabac ......... ........................... ... 12,70
Coton ......... ............................ .10,46
Riz ......... ............................. .30,33

TOTAL 83,04

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits
ou quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au pr6sent Accord, elles
seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr~e.en vigueur de l'avenant. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives ht la vente et h la
livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de
ces produits en piastres vietnamiennes et h toutes autres questions pertinentes.

3. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique ne financera le transport
par mer des produits fournis en application du present Accord que dans la mesure
o& l'obligation de transporter 50 p. 100 environ du tonnage de ces produits sous
pavilion am~ricain entrainera des frais suppl6mentaires. Le solde du fret mari-
time, pour les produits a transporter sous pavilion am6ricain, sera pay6 en dollars
par le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam. Le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam ne sera pas tenu de d6poser des piastres pour le fret
maritime financ6 par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique. D6s qu'il
aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur des bitiments amricains, et au
plus tard au moment ofi le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam 6tablira une lettre de credit en dollars pour cou-
vrir le montant estimatif du fret maritime sous pavillon am6ricain.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits visas dans le present Accord s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu~e.
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Article H

USES OF VIETNAMESE PIASTRES

The Vietnamese piastres accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall deter-
mine, for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
20 percent of the Vietnamese piastres accruing pursuant to this agree-
ment;

B. For grants to the Government of the Republic of Viet-Nam under
subsection (c) of Section 104 of the Act, 80 percent of the Vietnamese
piastres accruing pursuant to this agreement. In the event that agree-
ment is not reached on the use of the Vietnamese piastres for grants under
subsection (c) of Section 104 of the Act within three years from the date
of this agreement, the Government of the United States of America may
use the Vietnamese piastres for any purpose authorized by Section 104
of the Act.

Article III

DEPOSIT OF VIETNAMESE PIASTRES

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will deposit to the account
of the Government of the United States of America an amount of Vietnamese
piastres equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by the
Government of the United States of America converted into Vietnamese piastres
at the applicable rate of exchange in effect on the date of dollar disbursement by
the Government of the United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
the Republic of Viet-Nam, the applicable rate will be the rate at which the central
monetary authority of Viet-Nam, or its authorized agent, sells foreign exchange
for Vietnamese piastres.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate mutually agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Viet-Nam.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Vietnamese piastres which become
due under this agreement or which are due or become due under any prior
agricultural commodities agreement. A reserve will be maintained under this
agreement for two years from the effective date of this agreement which may be
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Article H

UTILISATION DES PIASTRES VIETNAMIENNES

Les piastres vietnamiennes acquises par le Gouvernement des 19tats-Unis
la suite des ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~es

par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h
concurrence des pourcentages indiqu6s, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des piastres vietnamiennes serviront h couvrir des
d6penses effectu6es par les 9tats-Unis au titre des alin~as a, b, d, f, ou h
h t de l'article 104 de la loi;

B. Quatre-vingt pour cent des piastres vietnamiennes serviront h accorder
une subvention au Gouvernement vietnamien au titre de l'alin~a c de
l'article 104 de la loi. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du
present Accord, il n'a pas t6 possible de s'entendre sur l'emploi des
piastres vietnamiennes destinies h cette subvention au titre de l'alin~a c
de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des 19tats-Unis pourra les
employer h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D9P6T DES PIASTRES VIETNAMIENNES

1. La somme en piastres vietnamiennes qui sera d~pos~e au compte du
Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique par le Gouvernement vietnamien
sera la contre-valeur du montant en dollars des produits financ6s par ce Gouver-
nement, la conversion en piastres vietnamiennes se faisant au taux de change
applicable aux dates auxquelles les 9tats-Unis d6bourseront les dollars.

(a) Si le Gouvernement vietnamien applique un syst6me unitaire de taux
de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 montaire centrale du
Viet-Nam, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre des piastres
vietnamiennes.

(b) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement vietnamien.

2. Le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique d6terminera l'aide de
quels fonds il effectuera tout remboursement de piastres vietnamiennes qui de-
viendrait exigible au titre du present Accord ou serait ou deviendrait exigible au
titre de tout accord ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera
constitute au titre du pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant
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used for the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall
be treated as a reduction in the total Vietnamese piastres accruing to the Govern-
ment of the United States of America under this agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as,
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during calendar
year 1967 or any other period during which Title I commodities are being im-
ported (except where such export is specifically approved by the Government of
the United States); and to ensure that the purchase of commodities pursuant to
this agreement does not result in increased availability of the same or like com-
modities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the
arrival and condition of commodities and provisions for the maintenance of usual
marketings, information relating to imports, and exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this agreement, or to the oper-
ation of arrangements carried out pursuant to this agreement.
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deux ans h compter de la date de son entree en vigueur. Tout versement pr~lev6
sur cette reserve sera considr6 comme venant en deduction du montant total des
piastres acquises par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique au titre du
present Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS G NgRAUX

1. Le Gouvernement vietnamien s'engage h prendre toutes mesures possi-
bles pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation
i des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s
en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou
cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Am~rique), pour emp~cher l'exportation de produits identiques ou ana-
logues - d'origine int6rieure ou 6trang~re - au cours de l'ann~e civile 1967 ou
de toute autre priode, durant laquelle les produits faisant l'objet du titre I de la
loi seront import~s au Viet-Nam (sauf lorsque cette exportation sera express6-
ment autoris~e par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter
que l'achat de produits en application du pr6sent Accord n'ait pour effet de
mettre des quantit~s accrues de produits identiques ou analogues h la disposition
de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am6-
rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent i prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du
present Accord, n'affectent pas les march6s habituels des ttats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
ndgociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam fournira tous les
trimestres des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce
qui concerne les arrivages et l'6tat des produits re~us, ainsi que sur les mesures
qu'il aura prises en vue du maintien des march~s habituels, et des renseignements
concernant les importations et exportations de produits identiques ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE, at Saigon, in duplicate this 15th day of December, 1966.

For the Government For the Government
of the Republic of Viet-Nam : of the United States of America:

TRAN VAN Do William J. PORTER

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Deputy Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 153
Saigon, December 15, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the United States of America and the Government of the Republic of
Viet-Nam signed today and to confirm the following understanding of my
Government :

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide, upon request of the
Government of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies of the following amounts of piastres : for purposes of Section 104 (a) of
the Act, $1,660,080 or two percent of the piastres accruing under the agreement, which-
ever is greater, to finance agricultural market development activities in other countries;
and for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual Educa-
tional and Cultural Exchange Act of 1961, up to $1,000,000 worth of piastres to finance
educational and cultural exchange programs and activities in other countries.

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will prohibit the
export of rice from Viet-Nam during the period of actual import and utilization of United
States rice or until December 31, 1967, whichever is later.

3. The Government of the United States of America may utilize piastres in Viet-Nam
to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through
Viet-Nam. It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons
who are traveling on official business for the Government of the United States of America
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Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, ii ces diment
habilit~s, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT Saigon, en double exemplaire, le 15 ddcembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Viet-Nam: des 1ttats-Unis d'Amdrique:

TRAN VAN Do William J. PORTER

[SCEAU]

1CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur adjoint des tPtats-Unis d'Amrique
au Ministre des affaires itrangbres du Viet-Nam

AMBASSADE DES i'TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 153
Saigon, le 15 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant I'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
les 1ttats-Unis d'Amdrique et la R~publique du Viet-Nam, j'ai l'honneur de
confirmer, au nom de mon Gouvernement, les clauses compl~mentaires suivantes:

1. A la demande du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de
la Rpublique du Viet-Nam facilitera la conversion en devises autres que le dollar des
sommes suivantes en piastres : aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi, la contre-
valeur de 1 660 080 dollars ou 2 p. 100 des piastres acquises au titre de l'Accord - la
somme la plus 6lev~e 6tant retenue - pour financer le d6veloppement des march6s de
produits agricoles dans d'autres pays; aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de ]a loi et aux
fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, la contre-valeur en piastres
de 1 000 000 dollars au maximum pour financer des activit~s et des programmes d'6chan-
ges 6ducatifs et culturels dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage A interdire l'exporta-
tion de riz du Viet-Nam tant que ce pays importera et utilisera effectivement le riz des
Rtats-Unis, ou jusqu'au 31 d~cembre 1967, la derni~re de ces deux dates 6tant retenue.

3. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pourra se servir de piastres au
Viet-Nam pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en provenance ou a destina-
tion du Viet-Nam ou en transit via ce pays. Il est entendu qu'il devra s'agir uniquement de
voyages officiels pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou au titre
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or in connection with activities financed by the Government of the United States of
America. It is further understood that the travel for which piastres may be utilized shall
not be limited to services provided by Vietnamese transportation facilities.

4. With respect to Paragraph 1 of Article III, under the current Vietnamese exchange
system, the amount of piastres to be deposited against dollar disbursements by the
Government of the United States of America shall be computed at official rate of 80
piastres per United States dollar plus an economic consolidation surtax of 38 piastres per
dollar, resulting in an effective rate of 118 piastres per dollar.

5. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that the Vietnamese piastres
received by the Government of the United States of America under the agreement may
be deposited in interest-bearing accounts in banks in Viet-Nam selected by the Govern-
ment of the United States of America.

6. In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to establish a
unitary rate for all foreign exchange transactions, deposits of piastres against dollar
disbursements which take place on or after the effective date of such change shall be made
at the exchange rate specified in subparagraph 1 (a) of Article III of the agreement. It is
further understood that if there should be any other change in the exchange system of
Viet-Nam, the amount of piastres to be deposited under the agreement shall be mutually
agreed as provided in subparagraph l(b) of Article III of the agreement.

7. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Government of
the Republic of Viet-Nam agrees to furnish quarterly the following information in con-
nection with each shipment of commodities received under the agreement: the name of
each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed
locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Government of the Republic
of Viet-Nam agrees to furnish quarterly:

A. A statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of
commodities furnished, and

B. Assurances that the program has not resulted in increased availability of the
same or like commodities to other nations.

The Government of the Republic of Viet-Nam further agrees that the above state-
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of origin
or destination of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William J. PORTER

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs
Republic of Viet-Nam
Saigon, Viet-Nam
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d'activit~s financ~es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages
payables en piastres ne se feront pas ncessairement A bord de moyens de transport
vietnamiens.

4. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article III, le Gouvernement des tats-
Unis consid~re que, sous le regime des changes en vigueur au Viet-nam, la somme en
piastres A d~poser en contrepartie des dollars dfbours~s par le Gouvernement des ttats-
Unis sera calcule au cours officiel de 80 piastres pour un dollar des 1Rtats-Unis major6
d'une surtaxe de consolidation 6conomique de 38 piastres pour un dollar, soit au taux r~el
de 118 piastres pour un dollar.

5. Le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam s'engage A permettre le d~p6t,
dans des comptes portant int~r~t qui seront ouverts dans des banques 6tablies au Viet-
Nam et choisies par le Gouvernement des ttats-Unies d'Am~rique, des montants en
piastres vietnamiennes que ledit Gouvernement aura acquis au titre du present Accord.

6. Au cas oa le regime des changes du Viet-Nam serait modifi6 et oi un syst~me
unitaire serait rendu applicable toutes les operations sur devises, les sommes en piastres
A d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s partir de Ia date d'entr6e en vigueur de la
modification seraient calcul~es au taux de change indiqu6 A l'alin~a 1, a, de l'article III de
l'Accord. I1 est entendu en outre que si le regime des changes du Viet-Nam &ait modifi6 de
toute autre mani~re, ]a somme en piastres A d~poser au titre de l'Accord serait convenue
entre les deux Gouvernements comme il est dit a l'alin~a 1, b, de 'article III de l'Accord.

7. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouvernement
de Ia R6publique du Viet-Nam s'engage A fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits reu au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; Ia date de son arriv6e; le port d'arriv~e; la nature du produit et Ia quantit6 revue;
la date o6 a 6t6 termin6 le d6chargement et la manibre dont a 6t6 utilis6e la cargaison,
c'est- -dire si elle a 6 entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, en ce cas, A
quelle destination. En outre, le Gouvernement de Ia R6publique du Viet-Nam s'engage a
fournir tous les trimestres :

A. Une liste des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r6exp6di-
tion des produits livr6s;

B. L'assurance que le programme n'a pas eu pour effet de permettre l'exportation
vers d'autres pays de quantit6s accrues de ces produits ou de produits analogues.

Le Gouvernement vietnamien s'engage en outre joindre aux renseignements
susmentionn6s les statistiques d'importation et d'exportation par pays d'origine et de
destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s au titre de
l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

William J. PORTER
Son Excellence M. Tran Van Do
Ministre des affaires &rang~res
R6publique du Viet-Nam
Saigon, Viet-Nam
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II

REPUBLIQUE DU VIETNAM1

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES
2

No. 5178/EF
Saigon, December 15, 1966

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 153 dated
December 15, 1966 reading as follows:

[See note I]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals and that Your
note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
to enter into force on the date of December 15, 1966.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[sAL] TRAN VAN Do
Minister for Foreign Affairs

Republic of Viet-Nam

His Excellency Mr. William J. Porter
Ambassador of the United States of America
Saigon

1 Republicdof Viet-Nam.

2 Ministry.of ForeignAffairs.

No. 9695



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 77

II

R PUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 5178/EF
Saigon, le 15 d6cembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 153 en date de ce jour,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens confirmer que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
donne son agr~ment aux pr~cisions 6nonc6es propos6es ci-dessus et accepte que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] TRAN VAN Do
Ministre des affaires 6trangres

R~publique du Viet-Nam

Son Excellence M. William J. Porter
Ambassadeur des t1tats-Unis d'Amrique
Saigon
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAQ

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Bagh-
dad on 19 December 1966

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 2 July 1969.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRAK

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant a developper et a favoriser
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6change de notes). Signe a Bagdad le 19 decembre 1966

Textes authentiques: anglais et arabe.
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Iraq;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in the Republic of Iraq :

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to the Republic of
Iraq under long-term supply and credit arrangements, the sreources and man-
power of the Republic of Iraq can be utilized more effectively for economic
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural
commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the Republic of Iraq pursuant to Title IV of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act);

Have agreed as follows

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Iraq of credit purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time of
exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance, during the periods specified below, or such longer periods as may be
authorized by the Government of the United States of America, sales for United
States dollars, to purchasers authorized by the Government of the Republic of
Iraq of the following commodities:

I Came into force on 19 December 1966 by signature, in accordance with article V.
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Approximate Maximum Export
Maximum Market Value

Supply Quantity to be Financed
Commodity Period (metric tons) (1,000)

Wheat and/or wheat flour ... ....... FY 1967 25,000 $1,630
Ocean transportation (estimated) ..... ... ................. 196

TOTAL $1,826

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag vessels
proves to be insufficient. It is understood that the Government of the United
States of America may limit the amount of financing provided in the credit
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of commodities financed will not substantially exceed the
above specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Republic of Iraq will pay, or cause to be paid, in
United States dollars to the Government of the United States of America for the
commodities specified in Article I and related ocean transportation (except
excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used), the amount financed by the Government of the
United States of America together with interest thereon.

2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this Agreement. including the applicable related ocean trans-
portation costs, shall be made in 5 approximately equal annual payments, the
first of which shall become due one year after the date of last delivery of commod-
ities in any calender year. Any annual payment may be made prior to the due
date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
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begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and be
paid annually beginning one year after such date of last delivery, but not later
than the date on which the annual payment of principal becomes due. The
interest shall be computed at the rate of 51/8% per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Republic of Iraq shall deposit, or cause to be deposited, such payments in
the United States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation un-
less another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Republic of Iraq will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to
this Agreement (unless such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this agreement and ending on the final date on which said commod-
ities are being received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure that
the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in in-
creased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Gouvernments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.
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4. The Government of the Republic of Iraq will furnish information
quarterly on the progress of the program, particularly with respect to the arrival
and condition of the commodities, and information relating to imports, and
exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Baghdad this 19th day of December, 1966.

For the Government
of the United States of America:

Robert C. STRONG

Ambassador
of the United States of America

For the Government
of the Republic of Iraq:

Nuri JAMIL

Ambassador
Undersecretary of the Ministry

for Foreign Affairs
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Iraq Undersecretary
of the Ministry for Foreign Affairs

No. 477
Baghdad, December 19, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement under
Title IV between our two Governments signed today and to inform you of my

Government's understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Government of the
Republic of Iraq agrees to furnish the following information quarterly in connection with
each shipment received of commodities financed under the agreement: the name of each
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which the commodity was received; the date unloading was completed; and
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, of shipped, where shipped.
In addition, the Government of the Republic of Iraq agrees to furnish quarterly : (a) a:
statement of measures it has taken to prevent the re-export or transshipment of the com-
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted in the increased
availability of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement showing
progress made toward fulfilling commitments on usual marketings. The Government of
the Republic of Iraq agrees that the above statements will be accompanied by statistical
data on imports and exports by country of origin or destination of commodities which are
the same as or like those imported under the Agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between representatives of our
two Governments, the dinars resulting from the sale of commodities financed under the
Agreement will be deposited by the Government of the Republic of Iraq in a special
account in the name of the Government of the Republic of Iraq and will be used by the
Government of the Republic of Iraq for economic and social development programs as
may be mutually agreed by our two Governments.

3. It is also understood that any dinars resulting from the sale in Iraq of the commod-
ities financed under the agreement which are loaned by the Government of the Republic
of Iraq to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in Iraq.

4. The Government of the Republic of Iraq agrees to furnish the Government of the
United States of America semi-annual reports showing the total dinars available to the
Government of the Republic of Iraq from the sale of commodities, a list of the projects
being undertaken, and related information including the name, location, amount invested
in each project and status of completion.

5. In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the delivery of commodities pursuant to the agreement should not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
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friendly nations, the Government of the Republic of Iraq agrees that in addition to the
commodities to be purchased under the terms of the agreement, Iraq will procure and
import with its own resources from Free World sources, including the United States of
America, during U.S. fiscal year 1967 at least 200,000 metric tons of wheat and/or wheat
flour on a grain equivalent basis.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. STRONG

His Excellency Nuri Jamil
Ambassador, Undersecretary

of the Ministry for Foreign Affairs
Baghdad
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II

The Iraq Under-Secretary of the Ministry for Foreign Affairs
to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

Baghdad 12/19/66
Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 12/19/66 reading
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you of my Government's confirmation of the
provisions set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Nuri JAMIL

For the Government of the Republic of Iraq

Mr. Robert C. Strong
Ambassador of the United States of America
Baghdad

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t TATS-UNIS
D'AM1,RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfIPU-
BLIQUE D'IRAK RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
'CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A D.VELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFItE

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique d'Irak;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains
en surplus, y compris leurs d6riv6s, servent h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique de la R~publique d'Irak;

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les I tats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent
pas affect~es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels;

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme la R~publique d'Irak pourra affecter plus
efficacement ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique
sans pour cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles
destin6s h la consommation int~rieure;

D~sirant arrter les conditions qui regiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s
de produits la R~publique d'Irak conform6ment au titre IV de la loi tendant h
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-
apr~s d6nomm6e ((la loi ));

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat it credit soient d6livr6es par le
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique et accept~es par le Gouvernement de
la R~publique d'Irak et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la
date pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique
s'engage h financer la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernement de la

1 Entr6 en vigueur le 19 dcembre 1966 par la signature, conform6ment a 'article V.
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Ripublique d'Irak, contre paiement en dollars des Itats-Unis, des produits
suivants, pendant les pgriodes ci-apr~s ou pendant toute pgriode plus longue
qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantitd h l'exportation -
maximum montant maximum

Piriode approximative 6 financer
Produit de livraison (en tonnes) (milliers de dollars)

B16 et/ou farine de bl6 .. ..... Exercice 1967
des ttats-Unis 25 000 1 630

Fret maritime (montant estimatif) ..... .................. ... 196

TOTAL 1 826

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat
credit ne devra pas d~passer le total indiqu6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum h l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les
transports h assurer sous pavilion amricain se r~v6lerait insuffisant. Il est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouverne-
ment des tRtats-Unis d'Amrique pourra limiter le montant du financement pr6vu
dans les autorisations d'achat c6dit de sorte que les quantit6s de produits dont
l'achat sera financ6 ne d~passent pas sensiblement les quantit~s maximums ap-
proximatives indiqu~es dans le present Accord.

2. Les demandes d'autorisations d'achat h cr6dit seront pr6sent~es sans
d~lai apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les autorisations d'achat h
cr6dit contiendront des dispositions relatives la vente et la livraison, ainsi qu'h
toute autre question pertinente.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article H

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Irak versera ou fera verser en
dollars des 1ttats-Unis au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, en paie-
ment des produits indiqu6s h l'article premier et du fret maritime (h 1'exclusion
des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain), le montant financ6 par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Amrique, major6 des int6r&s.

2. Le principal di pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en cinq annuits
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approximativement 6gales, dont la premi~re viendra i 6chgance deux ans apr~s
la date de la derni~re livraison faite au cours de l'annge civile considgrge.
Toute annuit6 pourra tre versge avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int&t sur le solde non pay6 du principal d0 au Gouvernement des
V~tats-Unis d'Amgrique pour les produits livrgs dans le courant de chaque ann6e
civile courra h partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e
civile considgrge; les paiements, qui seront effectugs annuellement, commence-
ront un an apr~s la date de la derni~re livraison mais avant la date ht laquelle
l'annuit6 du principal viendra h 6chgance. L'int6rft sera calcul6 au taux de
5 1/s p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis; h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre dgpositaire, le Gouvernement
de la R6publique d'Irak d6posera ou fera dgposer les sommes au Tr6sor des
P tats-Unis, au crgdit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des m6thodes appropri6es
destinges faciliter, pour les produits livrgs au cours de chaque ann6e civile, la
concordance entre leurs relev6s respectifs des quantit6s financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour ann6e civile sera rgputge
6tre la date de chargement indiquge sur le connaissement sign6 ou paraph6 pour
le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak prendra toutes mesures
possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utili-
sation des fins autres que la consommation int~rieure, des produits achet6s en
vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express~ment approuv~es par le Gouvernement des letats-Unis
d'Amrique); pour emp~cher, au cours de la priode comprise entre la date du
present Accord et la derni~re date h laquelle lesdits produits seront re~us et
utilis6s, l'exportation de tous produits identiques ou analogues, d'origine int6-
rieure ou 6trang~re (sauf lorsque ces exportations seront express6ment approu-
v~es par le Gouvernement des ]8tats-Unis d'Am6rique); et pour 6viter que
l'achat de produits en vertu du present Accord n'ait pour effet de mettre des
quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de
pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits effectu6s conform6ment au present Accord n'affec-
tent pas les ventes normales de ces produits par les l9tats-Unis d'Am6rique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux de produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels des pays
amis des 19tats-Unis d'Amrique.
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3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak fournira tous les trimestres
des renseignements sur 'ex6cution du programme, notamment en ce qui concer-
ne les arrivages et l'6tat des produits regus, ainsi que des renseignements sur
les importations et exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATION

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, h ce diment habilit~s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Bagdad, en double exemplaire, le 19 d~cembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique: de la R~publique d'Irak:

Robert C. STRONG Nuri JAMIL

Ambassadeur Ambassadeur, sous-secr6taire
des Rtats-Unis d'Am6rique du Minist6re des affaires 6trang~res

ICHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amrique au Sous-Secr~taire du Minist~re
des affaires itrang~res de l'Irak

No 477
Bagdad, le 19 d6cembre 1966

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de la R~publique d'Irak et de vous indiquer l'interpr~tation de mon Gouverne-
ment sur ce qui suit:
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1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'Article III de l'Accord, le Gouvernement
de la Rgpublique d'Irak s'engage A fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits regu au titre de l'Accord : le nom de chaque navire;
la date de son arrive; le port d'arrivge; la nature du produit et la quantit6 reque; l'6tat
dans lequel il a 6t6 requ; la date oii a W termin6 le dgchargement et la mani~re dont a W
utilisge la cargaison, c'est-A-dire si elle a W entreposge, distribuge localement ou rgexp6-
dige et, en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement de la Rgpublique d'Irak
s'engage A fournir tous les trimestres : a) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour
empgcher la rgexportation ou la rgexpgdition des produits livrgs; b) l'assurance que le
programme n'a pas pour effet de mettre a la disposition d'autres pays des quantit6s
accrues de ces produits ou de produits analogues; et c) un expos6 relatif aux progr~s
accomplis en ce qui concerne le respect des engagements financiers rgsultant de ventes
normales. Le Gouvernement de la Rgpublique d'Irak s'engage joindre aux renseigne-
ments susmentionngs des statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine et
de destination, de produits identiques ou analogues ceux qui seront importgs au titre de
l'Accord.

2. Ainsi qu'il a 6t6 convenu au cours des entretiens qu'ont eus les reprgsentants de
nos deux Gouvernements, le Gouvernement de la Rgpublique d'Irak dgposera les sommes
en dinars provenant de la vente des produits finances en vertu de l'Accord A un compte
special, i son nom, et les affectera A des programmes de dgveloppement 6cononique et
social, dont pourront convenir nos deux Gouvernements.

3. Toutes les sommes en dinars provenant de la vente en Irak des produits achetgs en
application de l'Accord qui seront pr~tges par le Gouvernement de la Rgpublique d'Irak
des organismes privgs ou non gouvernementaux le seront h des taux d'intgrt peu pr~s
6quivalents aux taux pratiqugs en Irak pour des prgts comparables.

4. Le Gouvernement de la Rgpublique d'Irak s'engage A fournir au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amgrique des rapports semestriels sur ses disponibilitgs totales en
dinars provenant de la vente des produits ainsi qu'une liste de projets en cours d'exgcution
et des renseignements connexes indiquant notamment la designation, le lieu d'exgcution
et l'6tat d'avancement des projets, ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

5. En convenant avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique que les livraisons
de produits effectuges conformgment A l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni bouleverser les relations commer-
ciales habituelles avec les pays amis, le Gouvernement de la Rgpublique d'Irak s'engage
acheter et A importer de pays du monde libre, y compris les 12tats-Unis d'Amgrique, avec
ses propres ressources, au cours de l'exercice 1967 des P'tats-Unis au moins 200 000 tonnes
de bl ou l'6quivalent en farine de blW, en plus des produits visgs dans l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner confirmation de ce qui
prgc~de.

Veuillez agrder, etc.
Robert C. STRONG

Son Excellence Nuri Jamil
Ambassadeur, sous-secrdtaire

du Ministre des affaires 6trang~res
Bagdad
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II

Bagdad, le 19 d&embre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 d~cembre 1966 ainsi
con~ue:

[Voir note 1]

Je tiens h confirmer que mon Gouvernement accepte les dispositions de la
note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Irak:

Nuri)JAMIL

M. Robert C. Strong
Ambassadeur des &tats-Unis d'Am6rique
Bagdad
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF
IRAN UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Iran;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Iran under long-
term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Iran can be
utilized more effectively for economic development without jeopardizing mean-
while adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Iran pursuant to Title IV of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act);

Have agreed as follows

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Imperial Government of Iran of credit purchase authori-
zations and to the availability of commodities under the Act at the time of ex-
portation, the Government of the United States of America undertakes to
finance, during the periods specified below, or such longer periods as may be

1 Came into force on 20 December 1966 by signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE
D'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TEN-
DANT A DI.VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Empire d'Iran;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amgricains
en surplus, y compris leurs d6rivgs, servent i favoriser le dgveloppement 6cono-
mique de l'Iran;

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les
ventes au comptant de ces produits par les ]&tats-Unis d'Amgrique ne s'en
trouvent pas affectges et qu'il n'en rgsulte ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleversement des 6changes commerciaux
habituels;

Reconnaissant en outre que, si ces produits lui sont founis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, l'Iran pourra affecter plus efficacement ses
ressources et sa main-d'ceuvre au dgveloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destings h la consom-
mation intgrieure;

D6sirant arr&er les conditions qui rggiront les ventes, indiquges ci-apr~s, de
produits A l'Iran conformgment au titre IV de la loi tendant h dgvelopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifie (ci-apr~s dgnommge
# la loi s);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat i cr6dit soient d6livr6es par le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amgrique et acceptges par le Gouvernement de
l'Empire d'Iran et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date
prgvue pour 1'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique s'engage
h financer la vente i des acheteurs agr66s par le Gouvernement de l'Empire

'Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1966 par la signature, conform~ment A 'article V.

N o 9697
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authorized by the Government of the United States of America, sales for United
States dollars, to purchasers authorized by the Imperial Government of Iran, of
the following commodities:

Approximate Maximum Export
Maximum Market Value
Quantity To be Financed

Commodity Supply Period (Metric Tons) ($1,000)

Wheat and/or wheat flour . . . U.S. fiscal year 1967 37,500 $2,453

Ocean transportation (estimated) ..... .................. ... 277

TOTAL $2,730

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the esti-
mated amount for financing shipments required to be made on United States flag
vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America may limit the amount of financing provided in the
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may
require, so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above-specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

I. The Imperial Government of Iran will pay, or cause to be paid, in
United States dollars to the Government of the United States of America for the
commodities specified in Article I and related ocean transportation (except
excess ocean transportation costs resulting from the requirement that United
States flag vessels be used), the amount financed by the Government of the
United States of America together with interest thereon.

2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, including the applicable related ocean
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d'Iran, contre paiement en dollars des tats-Unis, des produits suivants, pendant
les pdriodes ci-apr~s ou pendant toute p6riode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
d l'exportation -

Quantitd montant maximum
maximum ti financer

Pdriode approximative (en milliers
Produit de livraison (en tonnes) de dollars)

B16 et/ou farine de bl ..... .... Exercice 1967
des Rtats-Unis 37 500 2 453

Fret maritime (montant estimatif) ..... .................. ... 277

TOTAL 2 730

Le montant total du financement prdvu dans les autorisations d'achat
credit ne devra pas ddpasser le total indiqu6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum h l'exportation, si ce n'est que des sommes suppldmentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas oii le montant estimatif prdvu pour les
transports h assurer sous pavillon amdricain se rdvdlerait insuffisant. I1 est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Amdrique pourra limiter le montant du financement pr6vu
dans les autorisations d'achat h credit de sorte que les quantit6s de produits dont
l'achat sera financ6 ne ddpassent pas sensiblement les quantitds maximums ap-
proximatives indiqudes dans le present Accord.

2. Les demandes d'autorisations d'achat k credit seront prdsentdes sans
d6lai apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord. Les autorisations d'achat Ii

cr6dit contiendront des dispositions relatives la vente et h la livraison, ainsi
qu'h toute autre question pertinente.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou i la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqude.

Article H

CONDITIONS DE CR9DIT

1. Le Gouvernement de l'Empire d'Iran versera ou fera verser en dollars
des 1Ltats-Unis au Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique, en paiement des
produits indiquds h I'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des frais
suppldmentaires qui rdsulteraient de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon amdricain), le montant financ6 par le Gouvernement des ]&tats-Unis
d'Amdrique, major6 des intr~ts.

2. Le principal dfi pour les produits livrds pendant chaque ann6e civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 15 annuitds
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transportation costs shall be made in 15 payments, the first of which shall become
due on December 31 of the calendar year in which the deliveries are made.
The first payment shall be equal to 5 percent of the amount financed under this
Agreement for that calendar year (not including the transportation costs). The
other 14 payments shall be equal to approximately 1/14 of the balance of the
principal amount (including applicable ocean transportation costs) and shall be
paid on the anniversaries of the first payment. Any annual payments may be
made prior to the date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall be computed at the rate of 5 percent per annum and shall begin on the date
of last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such
unpaid balance shall be paid on the dates on which the payments of principal
become due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Imperial
Government of Iran shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the
United States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless
another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
onboard date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic consumption, of the agricultural commodities purchased pursuant to
this Agreement (unless such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this Agreement and ending on the final date on which said com-
modities are being received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

No. 9697



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 107

approximativement 6gales, dont la premiere viendra i 6ch~ance le 31 d~cembre
de l'ann~e civile au cours de laquelle les livraisons seront effectu~es. La premiere
annuit6 sera de 5 p. 100 du montant financ6 au titre du present Accord pour
ladite annie civile (frais de transport non compris). Les 14 autres annuit6s seront
approximativement 6gales au 1/14 du solde du principal (fret maritime compris)
et elles viendront h 6ch~ance le jour anniversaire de la premiere annuit6. Toute
annuit6 pourra 6tre vers~e avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int~r& sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
E tats-Unis d'Am6rique pour les produits livr6s dans le courant de chaque annie
civile sera calcul6 au taux de 5 p. 100 l'an et courra h partir du jour de la dernire
livraison faite au cours de l'ann~e considre. L'int6rft sur chacun de ces soldes
non pay~s sera exigible h l'6ch~ance des annuit~s du principal.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis; h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvernement
de l'Empire d'Iran d~posera ou fera d~poser les sommes au Tr~sor des ttats-
Uni., au credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des mthodes appropri~es
destinies h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile, la
concordance entre leurs relev6s respectifs des quantit6s financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile
sera r~put~e tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le Gouvernement de l'Empire d'Iran prendra toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intrieure, des produits achet~s en vertu du
present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation
seront express~ment approuv~es par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~ri-
que); pour emp~cher, au cours de la p~riode comprise entre la date du present
Accord et la derni~re date hi laquelle lesdits produits seront re~us et utilis6s,
I'exportation de tous produits identiques ou analogues, d'origine int~rieure ou
6trangre (sauf lorsque ces exportations seront express6ment approuv6es par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique); et pour 6viter que l'achat de pro-
duits en vertu du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les 1&tats-Unis d'Amrique.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Imperial Government of Iran will furnish quarterly information on
the progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of the commodities and provisions for the maintenance of usual marketings and
information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the opera-
tion of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tehran in duplicate this twentieth day of December, 1966.

For the Government For the Imperial
of the United States of America Government of Iran

Armin H. MEYER RIAHI
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2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits effectu~s conform~ment au pr6sent Accord
n'affectent pas les ventes normales de ces produits par les tats-Unis d'Amrique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux de produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels des pays
amis des 1&tats-Unis d'Am6rique.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de l'Empire d'Iran fournira tous les trimestres des
renseignements sur 1'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne
les arrivages et l'&at des produits re~us et les dispositions visant h maintenir le
niveau des ventes normales, ainsi que des renseignements sur les importations et
exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATION

A la requ&te de F'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, k ce dfiment habilit~s, ont
sign6 le present Accord.

FAITh Th6ran, en double exemplaire, le 20 d~cembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique: de l'Empire d'Iran:

Armin H. MEYER RIAHI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Agriculture

No. 337
Tehran, December 20, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-

tween our two Governments signed today and to inform you of my Government's

understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Imperial Govern-

ment of Iran agrees to furnish the following information quarterly in connection with each

shipment of commodities financed under the agreement : the name of each vessel; the date

of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in

which the commodity was received; the date unloading was completed; and the disposi-

tion of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addi-

tion, the Imperial Government of Iran agrees to furnish quarterly: (a) a statement of

measures it has taken to prevent the re-export or transshipment of the commodities
furnished, (b) assurances that the program has not resulted in the increased availability of

the same or like commodities to other nations, and (c) a statement showing progress made

toward fulfilling commitments on usual marketings. The Imperial Government of Iran
agrees that the above statements will be accompanied by statistical data on imports and
exports by country of origin or destination of commodities which are the same as or like
those imported under the agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between representatives of our

two Governments, the rials resulting from the sale of commodities financed under the

agreement will be deposited by the Imperial Government of Iran in a special account in
the name of the Imperial Government of Iran and will be used by the Imperial Govern-

ment of Iran for the planning and construction of grain storage and handling facilities or

other economic and social development programs as may be mutually agreed upon by our
two Governments.

3. Any rials resulting from the sale in Iran of the commodities financed under the
agreement which are loaned by the Imperial Government of Iran to private or nongovern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest to be agreed upon by the two
Governments.

4. The Imperial Government of Iran agrees to furnish the Government of the United

States of America semi-annual reports showing the total rials available to the Imperial
Government of Iran from the sale of commodities, a list of the projects being undertaken,

and related information, including the name, and location, of each project, the amount
invested in it and its status of completion.

5. In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the delivery of commodities pursuant to the agreement should not unduly disrupt
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1tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre de l'agriculture de l'Iran

No 337
Th6ran, le 20 d~cembre 1966

J'ai l'honneur de me r~frer ? l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
imperial de l'Iran et de vous indiquer l'interprtation de mon Gouvernement sur
cc qui suit :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
de l'Empire d'Iran s'engage A fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque navire;
la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 reque; l'6tat
dans lequel il a 6t6 requ; la date oii a 6t6 termin6 le d~chargement et la mani~re dont a &6
utilise la cargaison, c'est- -dire si elle a 6t6 entrepose, distribue localement ou r~ex-
p~die et, en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement de l'Empire d'Iran
s'engage A fournir tous les trimestres : a) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour
emp~cher la r~exportation ou la r~exp~dition des produits livr~s; 'b) l'assurance que le
programme n'a pas pour effet de mettre la disposition d'autres pays des quantit~s accrues
de ces produits ou de produits analogues; et c) un expos6 relatif aux progr6s accomplis en
ce qui concerne le respect des engagements financiers r~sultant de ventes normales. Le
Gouvernement de l'Empire d'Iran s'engage i joindre aux renseignements susmentionn~s
des statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine et de destination, de
produits identiques ou analogues ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

2. Ainsi qu'il a W convenu au cours des entretiens qu'ont eus les repr~sentants de
nos deux Gouvernements, le Gouvernement de l'Empire d'Iran d~posera les sommes en
rials provenant de la vente des produits finances en vertu de l'Accord un compte sp6cial,
A son nom, et les affectera A des programmes de d6veloppement 6conomique et social, dont
pourront convenir nos deux Gouvernements.

3. Toutes les sommes en rials provenant de la vente en Iran des produits achet~s en
application de l'Accord qui seront pr~t~es par le Gouvernement de l'Empire d'Iran A des
organismes priv~s ou non gouvernementaux le seront i des taux d'intrt convenus entre
les deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement de l'Empire d'Iran s'engage a fournir au Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am~rique des rapports semestriels sur ses disponibilit~s totales en rials
provenant de la vente des produits ainsi qu'une liste de projets en cours d'ex6cution et des
renseignements connexes indiquant notamment la designation, le lieu d'ex~cution et l'6tat
d'avancement des projets, ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

5. En convenant avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique que les livraisons
de produits effectu~es conform~ment A l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations
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world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly nations, the Imperial Government of Iran agrees that in addition to the commod-
ities to be purchased under the terms of the agreement, Iran will procure and import with
its own resources from free world sources, including the United States of America, during
U.S. fiscal year 1967 at least 150,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Armin H. MEYER

His Excellency Lt. General Ismail Riahi
Minister of Agriculture
Tehran, Iran

II

MINISTRY OF AGRICULTURE

Ref. No. RV/4275
Tehran, December 20, 1966

Excellency

I have the honor to convey to Your Excellency the concurrence of the
Imperial Government of Iran with the contents of your Note No. 337 of this date
regarding the Public Law 480, Title IV, Agricultural Commodities Agreement
concluded between the Imperial Government of Iran and the Government of the
United States of America on this date.

With renewed assurances of my highest esteem.

Gen. I. RIAHI
Minister of Agriculture

Imperial Government of Iran

His Excellency Mr. Armin H. Meyer
Ambassador of the U.S.A.
Tehran, Iran
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excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commer-
ciales habituelles avec les pays amis, le Gouvernement de l'Empire d'Iran s'engage a
acheter et A importer de pays du monde libre, y compris les ]tats-Unis d'Am~rique, avec
ses propres ressources, au cours de l'exercice 1967 des ltats-Unis, au moins 150 000
tonnes de blW ou l'quivalent en farine de bl, en plus des produits vis~s dans l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner confirmation de ce qui
precede.

Veuillez agr6er, etc.

Armin H. MEYER

Le g~n~ral Ismail Riahi
Ministre de l'agriculture
T hran, Iran

II

MINISThRE DE L'AGRICULTURE

No RV/4275
Thran, le 20 d~cembre 1966

Excellence,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Empire d'Iran
approuve les dispositions de votre note no 337 de ce jour relative h l'Accord sur
les produits agricoles conclu ce jour dans le cadre du titre IV de la Public Law 480
entre le Gouvernement de l'Empire d'Iran et le Gouvernement des &tats-Unis
d'Amdrique.

G6n~ral RIAHI

Ministre de l'agriculture
du Gouvernement de 'Empire d'Iran

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique
Thdran, Iran
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAMAICA FOR THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS

The American Ambassador to the Jamaican Acting Prime Minister
and Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 53

Kingston, December 20, 1966
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have taken place be-
tween representatives of the Government of the United States of America and
representatives of the Government of Jamaica in regard to the exchange of official
publications, and to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America agrees that there shall be an exchange of official publications
between the two Governments in accordance with the following provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each of its official
publications which is indicated in a selected list prepared by the other Government and
communicated through diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present
agreement. The list of publications selected by each Government may be revised from
time to time and may be extended without the necessity of subsequent negotiations, to
include any other official publications of new offices which the other Government may
establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the Govern-
ment of the United States of America shall be the Smithsonian Institution. The official
exchange office for the Government of Jamaica shall be the Government Printing Office.

3. The publications shall be received on behalf of the United States of America by
the Library of Congress and on behalf of the Government of Jamaica by the Jamaica
Information Service.

4. The present agreement does not obligate either of the two Governments to
furnish blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential publica-
tions.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal, rail and
shipping costs, arising under the present agreement in connection with the transportation

I Came into force on 20 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA JAMATQUE
RELATIF A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amirique au Premier Ministre par intbim
et Ministre des affaires gtrang4res de la Jamaique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 53
Kingston, le 20 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants du
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants du Gouverne-
ment de la Jamaique au sujet de l'6change de publications officielles, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement des t tats-Unis d'Amerique accepte
qu'un 6change de publications officielles s'institue entre les deux Gouvernements
conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r~guli~rement A l'autre Gouvernement
un exemplaire de chacune de ses publications officielles figurant sur une liste 6tablie par
cet autre Gouvernement et transmise par la voie diplomatique apr~s la conclusion du
present Accord. La liste des publications choisies par chaque Gouvernement pourra 6tre
modifife de temps autre et elle pourra 6tre compl~t~e, sans qu'il soit n~cessaire de
proc~der d'autres n~gociations, de fagon A inclure toute autre publication officielle des
nouveaux services que l'autre Gouvernement pourra crier ult~rieurement.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement
des tRtats-Unis d'Amrique sera la Smithsonian Institution. Pour le Gouvernement de la
Jamaique, l'organe d'6change officiel sera le Government Printing Office.

3. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congr~s pour les tats-Unis
d'Amrique et par le Jamaica Information Service pour le Gouvernement de la Jama'ique.

4. Le present Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements l'obligation de
communiquer des formules imprim~es, des circulaires non destinies au public ou des
publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements prendra a sa charge toutes les d~penses,
notamment les frais de poste et de transport par chemin de fer ou par bateau, auxquelles

1 Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1966 par 1'6change desdites notes.
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within its own country of the publications of both Governments and the shipment of its

own publications to a port or other appropriate place reasonably convenient to the
exchange office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification of any existing

exchange agreement between a department or agency of one of the Governments and a
department or agency of the other Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-

going provisions are acceptable to the Government of Jamaica, the Government

of the United States of America will consider that this note and your reply

constitute an agreement between the two Governments on this subject, the

agreement to enter into force on the day of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. T. M. BEALE

His Excellency Donald B. Sangster

Acting Prime Minister and Minister of External Affairs
Kingston

II

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

12/042
December 20, 1966

Excellency

I have the honour to refer to the conversations which have taken place

between representatives of the Government of Jamaica and representatives of the

Government of the United States of America in regard to the exchange of official

publications, and to inform Your Excellency that the Government of Jamaica

agrees that there shall be an exchange of official publications between the two

Governments in accordance with the following provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each of its official
publications which is indicated in a selected list prepared by the other Government and
communicated through doplomatic channels subsequent to the conclusion of the present
agreement. The list of publications selected by each Government may be revised from
time to time and may be extended without the necessity of subsequent negotiations, to

include any other official publications of new offices which the other Government may
establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the Government
of Jamaica shall be the Government Printing Office. The official exchange office for the

Government of the United States of America shall be the Smithsonian Institution.
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donneront lieu, aux fins de l'application du present Accord, l'acheminement sur son
territoire des publications des deux Gouvernements et l'expgdition de ses propres
publications vers un port ou un autre lieu suffisamment accessible pour l'organe d'6change
de rautre Gouvernement.

6. Le present Accord ne sera pas considgr6 comme modifiant les accords d'6change
qui peuvent dgjA exister entre un minist~re ou un service de l'un des deux Gouvernements
et un minist~re ou un service de l'autre Gouvernement.

Au requ d'une note de votre part indiquant que les dispositions 6noncges
ci-dessus rencontrent l'agrgment du Gouvernement de la Jamaique, le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Amgrique consid6rera que la prgsente note et votre
r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur i la date de ladite rgponse.

Veuillez agrger, etc.

W. T. M. BEALE

Son Excellence M. Donald B. Sangster
Premier Ministre par int6rim et Ministre

des affaires 6trang~res
Kingston

II

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGhRES DE LA JAMAIQUE

12/042
20 d~cembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr6sentants du
Gouvernement de la Jamaique et des repr6sentants du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Amrique au sujet de l'6change de publications officielles, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Jamaique accepte qu'un
6change de publications officielles s'institue entre les deux Gouvernements
conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r6gulibrement A l'autre Gouvernement
un exemplaire de chacune de ses publications officielles figurant sur une liste 6tablie par
cet autre Gouvernement et transmise par la voie diplomatique aprbs la conclusion du
pr6sent Accord. La liste des publications choisies par chaque Gouvernement pourra tre
modifi6e de temps A autre et elle pourra 6tre compl&6te, sans qu'il soit n6cessaire de
proc6der A d'autres n6gociations, de faqon A inclure toute autre publication officielle des
nouveaux services que l'autre Gouvernement pourra cr6er ult6rieurement.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement
de la Jamaique sera le Government Printing Office. Pour le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, l'organe d'6change officiel sera la Smithsonian Institution.
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3. The publications shall be received on behalf of Jamaica by the Jamaica Informa-
tion Service and on behalf of the Government of the United States of America by the
Library of Congress.

4. The present agreement does not obligate either of the two Governments to furnish
blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal, rail and
shipping costs, arising under the present agreement in connection with the transportation
within its own country of the publications of both Governments and the shipment of its
own publications to a port or other appropriate place reasonably convenient to the ex-
change office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification of any existing
exchange agreement between a department or agency of one of the Governments and a
department or agency of the other Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the United States of
America, the Government of Jamaica will consider that this note and your reply
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the day of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

D. B. SANGSTER

Acting Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency Wilson Thomas Beale
Embassy of the United States of America
Kingston
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3. Les publications seront re~ues par le Jamaica Information Service pour la
Jamaique et par la Biblioth~que du Congr~s pour le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique.

4. Le present Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements l'obligation
de communiquer des formules imprim~es, des circulaires non destinies au public ou des
publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements prendra A sa charge toutes les d~penses,
notamment les frais de poste et de transport par chemin de fer ou par bateau, auxquelles
donneront lieu, aux fins de l'application du present Accord, l'acheminement sur son
territoire des publications des deux Gouvernements et l'exp~dition de ses propres
publications vers un port ou un autre lieu suffisamment accessible pour l'organe d'6change
de l'autre Gouvernement.

6. Le present Accord ne sera pas consid~r6 comme modifiant les accords d'6change
qui peuvent d6ja exister entre un minist~re ou un service de l'un des deux Gouvernements
et un ministbre ou un service de l'autre Gouvernement.

Au requ d'une note de votre part indiquant que les dispositions 6nonc6es
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique,
le Gouvernement de la Jamaique consid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera.
en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre par int6rim
et Ministre des affaires 6trang~res :

D. B. SANGSTER

Son Excellence M. Wilson Thomas Beale
Ambassade des 1Rtats-Unis d'Amdrique
Kingston
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF AF-
GHANISTAN UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Royal Govern-
ment of Afghanistan:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Afghanistan;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Afghanistan
under long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower
of Afghanistan can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Afghanistan pursuant to Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act);

Have agreed as follows

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Royal Government of Afghanistan of credit purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time

1 Came into force on 22 December 1966 by signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1 TATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'AFGHANISTAN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DI2VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTt MO-
DIFIRE

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume d'Afghanistan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles amricains
en surplus, y compris leurs d6riv6s, servent favoriser le d6veloppement 6cono-
mique de l'Afghanistan,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les
ventes au comptant de ces produits par les &tats-Unis d'Amrique ne s'en
trouvent pas affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleversements des 6changes commerciaux
habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme l'Afghanistan pourra affecter plus efficace-
ment ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique sans
pour cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h
la consommation intrieure,

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr6s, de
produits l'Afghanistan conform~ment au titre IV de la loi tendant h d~velopper
et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifie (ci-apr~s d~nom-
m6e # la loi )).

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES k LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr~es par le
Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et accept~es par le Gouvernement du
Royaume d'Afghanistan et que les produits soient disponibles au titre de la loi h

1 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1966 par la signature, conform~ment A 'article V.
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of exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance, during the periods specified below, or such longer periods as may be
authorized by the Government of the United States of America, sales for United
States dollars, to purchasers authorized by the Royal Government of Afghanistan
of the following commodity

Approximate Maximum Export
Maximum Market Value
Quantity to be Financed

Commodity Supply Period (metric tons) (1,000)

Wheat and/or wheat flour . . . U.S. fiscal
year 1967 20,000 $1,292

Ocean transportation (estimated) ..... ... ................. 119

TOTAL $1,411

2. The total amount of financing provided in the credit purchase authoriza-
tions shall not exceed the above-specified export market value to be financed,
except that additional financing for ocean transportation will be provided if the
estimated amount for financing shipments required to be made on United States
flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of
the United States of America may limit the amount of financing provided in the
credit purchase authorizations, as price declines or other marketing factors may
require, so that the quantities of commodities financed will not substantially
exceed the above-specified approximate maximum quantities.

3. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

4. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article H

CREDIT PROVISIONS

1. The Royal Government of Afghanistan will pay, or cause to be paid, in
United States dollars to the Government of the United States of America for the
commodities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used), the amount financed by the Government of the United States
of America together with interest thereon.
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la date pr~vue pour 1'exportation, le Gouvernement des 1&tats- Unis d'Am~rique
s'engage h financer la vente h des acheteurs agr6s par le Gouvernement du
Royaume d'Afghanistan, contre paiement en dollars des ]&tats-Unis, des produits
suivants, pendant les p~riodes ci-apr~s ou pendant toute p~riode plus longue
qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
h l'exportation -

Quantitd montant maximum
maxzmum dt financer

Pftiode approximative (en milliers
Produit de livraison (en tonnes) de dollars)

B16 et/ou farine de bW . . .. Exercice 1967
des ]Rtats-Unis 20000 1 292

Fret maritime (montant estimatif) .... ................ ... 119

TOTAL 1411

2. Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat h
cr6dit ne devra pas d6passer le total indiqu6 ci-dessus, de la valeur marchande
maximum i 1'exportation, si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront
fournies pour le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les
-transports h assurer sous pavilion am~ricain se r6v6lerait insuffisant. I1 est entendu
que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am6rique pourra limiter le montant du financement
pr6vu dans les autorisations d'achat i credit de sorte que les quantit6s de produits
dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit~s maximums
approximatives indiqu6es dans le pr6sent Accord.

3. Les demandes d'autorisations d'achat h cr6dit seront pr6sent6es sans
d6lai apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Les autorisations d'achat h
cr6dit contiendront des dispositions relatives h la vente et h la livraison, ainsi
qu'h toute autre question pertinente.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, i
la vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article H

CONDITIONS DE CRADIT

1. Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan versera ou fera verser en
dollars des 1 tats-Unis au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en paie-
ment des produits indiqu~s l'article premier et du fret maritime (h l'exclusion
des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain), le montant financ6 par le Gouvernement des
]&tats-Unis d'Am~rique, major6 des int6r6ts.
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2. The amount of the principal due for commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, including the applicable related ocean
transportation costs, shall be made in 19 approximately equal annual payments,
the first of which shall become due two years after the date of last delivery of
commodities in any calendar year. Any annual payment may be made prior to
the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the United States of America for commodities delivered in each calendar year
shall begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and
be paid annually beginning one year after such date of last delivery, but not later
than the date on which the annual payment of principal becomes due. The
interest shall be computed at the rate of 1 percent per annum during the period
from the date of last delivery in each calendar year until the due date of the first
annual payment of principal for deliveries in each calendar year and at the rate
of 2% percent per annum thereafter.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Royal
Government of Afghanistan shall deposit, or cause to be deposited, such pay-
ments in the United States Treasury for credit to the Commodity Credit Corpo-
ration unless another depository is agreed upon by the two Governments.

' 5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amount financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the
onboard date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Royal Government of Afghanistan will take all possible measures to
prevent the resale on transshipment to other countries, or the use for other than
domestic consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this
Agreement (unless such resale, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this Agreement and ending on the final date on which said commod-
ities are being received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
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2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au
titre du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit~s
approximativement 6gales, dont la premiere viendra 4 6ch~ance deux ans apr~s
la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid~r~e. Toute
annuit6 pourra 6tre verse avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int& r sur le solde non pay6 du principal di au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie
civile courra partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e
civile considr~e; les paiements, qui seront effectu~s annuellement, commence-
ront un an apr~s la date de la derni~re livraison, mais avant la date k laquelle
l'annuit6 du principal viendra 6ch~ance. L'intret sera calcul6 au taux de I p. 100
'an pour la p~riode comprise entre la date de la derni~re livraison faite au cours

de chaque ann6e civile et la date h laquelle la premiere annuit6 du principal pour
les livraisons faites au cours de chaque annie civile viendra h 6ch6ance, et, au
taux de 2 /2 p. 100 l'an, par la suite.

4. Tous les versements seront faits en dollars des 1ttats-Unis, h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouverne-
ment du Royaume d'Afghanistan d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor
des 1&tats-Unis, au cr6dit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arr&teront chacun des m&hodes appropri~es
destin6es h faciliter, pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, la
concordance entre leurs relev6s respectifs des quantit6s financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera r~put~e 6tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article I

DISPOSITIONS GAN RALES

1. Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan prendra toutes mesures
possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utili-
sation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits achet~s en
vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express~ment approuv6es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique); pour emp~cher, au cours de la priode comprise entre la date du
pr6sent Accord et la derni~re date h laquelle lesdits produits seront regus et
utilis~s, l'exportation de tous produits identiques ou analogues, d'origine int6-
rieure ou &rang~re (sauf lorsque ces exportations seront express6ment approu-
vies par le Gouvernement des 19tats-Unis d'Amrique); et pour 6viter que l'achat
de produits en vertu du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s
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increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Royal Government of Afghanistan will furnish quarterly information
quarterly on the progress of the program, particularly with respect to the arrival
and condition of the commodities, and information relating to imports and
exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Kabul in duplicate this twenty-second day of December, 1966.

For the Government For the Royal Government
of the United States of America: of Afghanistan:

Archer K. BLOOD Enwer ZIYAIE
Charge d'Affaires ad interim Deputy Minister of Finance
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accrues de ces produits ou de produits analogues, h la disposition de pays qui
n'entretiennent pas de relation amicales avec les Ptats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits effectu6s conform6ment au present Accord n'affec-
tent pas les ventes normales de ces produits par les Etats-Unis d'Am6rique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux de produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels des pays
amis des 1ttats-Unis d'Am6rique.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g6nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan fournira tous les trimes-
tres des renseignements sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui
concerne les arrivages et l'tat des produits regus et les dispositions visant h
maintenir le niveau des ventes normales, ainsi que des renseignements sur les
importations et exportations de ces produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATION

A la requ6te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, h ce dfiment habilit6s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT h Kaboul, en double exemplaire, le 22 dcembre 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique, du Royaume d'Afghanistan,

Le Charg6 d'affaires par int6rim: Le Ministre adjoint des finances:

Archer K. BLOOD Enwer ZIYAIE
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EXCHANGE OF NOTES

No. 32
Kabul, December 22, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following :

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Royal Government
of Afghanistan agrees to furnish the following information quarterly in connection with
each shipment of commodities financed under the agreement: the name of each vessel;*
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in which the
commodity was received; the date unloading was completed; and the disposition of the
cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the
Royal Government of Afghanistan agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures
it has taken to prevent the re-export or transshipment of the commodities furnished, (b)
assurances that the program has not resulted in the increased availability of the same or
like commodities to other nations. The Royal Government of Afghanistan agrees that
the above statements will be accompanied by statistical data on imports and exports by
country of origin or destination of commodities which are the same as or like those
imported under the agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between representatives of our
two Governments, the Afghanis resulting from the sale of commodities financed under the
Agreement, after the deduction of the part of the transportation costs other than those
financed by the United States Government, will be deposited by the Royal Government of
Afghanistan** and will be used by the Royal Government of Afghanistan for economic
and social development programs as may be mutually agreed upon by our two Govern-
ments.

3. Any afghanis resulting from the sale in Afghanistan of the commodity financed
under the Agreement which are loaned by the Royal Government of Afghanistan to
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in Afghanistan.

4. The Royal Government of Afghanistan agrees to furnish the Government of the
United States of America semi-annual reports showing the total afghanis available to the
Royal Government of Afghanistan from the sale of commodities, a list of the projects being
undertaken, and related information including the name and location of each project, the
amount invested in it and its state of completion.

* Should read " the date of arrival ".
** Should read " by the Royal Government of Afghanistan in a special account in the name

of the Royal Government of Afghanistan ".
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] CHANGE DE NOTES

No 32
Kaboul, le 22 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Royaume d'Afghanistan et de vous indiquer l'interpr6tation de mon Gouver-
nement sur ce qui suit:

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de 'article III de l'Accord, le Gouvernement
du Royaume d'Afghanistan s'engage A fournir tous les trimestres les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire*; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantit6 reque; l'Fat dans lequel il a
6t requ; la date ofi a &6 termin6 le dchargement et la manire dont a k6 utilis~e la
cargaison, c'est- -dire si elle a 6t entrepos~e, distribute localement ou r~exp~die et, en
ce cas, a quelle destination. En outre, le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan
s'engage A fournir tous les trimestres: a) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour
empcher la r~exportation ou la r~exp~dition des produits livr~s; b) 'assurance que le
programme n'a pas pour effet de mettre A la disposition d'autres pays des quantit~s accrues
de ces produits ou de produits analogues. Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan
s'engage joindre aux renseignements susmentionn~s des statistiques d'importation et
d'exportation, par pays d'origine et de destination, de produits identiques ou analogues A
ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

2. Ainsi qu'il a 6t6 convenu au cours des entretiens qu'ont eus les repr~sentants de
nos deux Gouvernements, les sommes en afghanis provenant de la vente des produits
finances en vertu de l'Accord, deduction faite du montant des frais de transport autres que
ceux finances par le Gouvernement des itats-Unis, seront d~pos~es par le Gouvernement
du Royaume d'Afghanistan** et seront affect~es par celui-ci A des programmes de d6ve-
loppement 6conomique et social, dont pourront convenir nos deux Gouvernements.

3. Toutes les sommes en afghanis, provenant de la vente en Afghanistan des produits
achet~s en application de l'Accord qui seront pr&t es par le Gouvernement du Royaume
d'Afghanistan des organismes priv~s ou non gouvernementaux le seront des taux
d'int6r&t A peu pros 6quivalents aux taux pratiqu~s en Afghanistan pour des pr~ts com-
parables.

4. Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan s'engage t fournir au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique des rapports semestriels sur ses disponibilit~s totales en
afghanis provenant de la vente des produits ainsi qu'une liste de projets en cours d'ex~cu-
tion et des renseignements connus, indiquant notamment la designation, le lieu d'excu-
tion et l'at d'avancement des projets, ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

* Lire : * la date de son arrive *.
** Lire: 4 par le Gouvemement du Royaume d'Afghanistan A un compte spgeial en son nor .
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I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Archer K. BLOOD
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Enwer Ziyaie
Deputy Minister of Finance
Kabul

-II

MINISTRY OF FINANCE

TREASURY DEPARTMENT

KABUL, AFGHANISTAN

December 22, 1966

Dear Mr. Blood:

We are in receipt of your letter dated December 22, 1966, in which you set
forth the manner in which certain information pertaining to the PL480 Title IV
Agreement signed between our two governments today be provided to the
Government of the United States of America.

I have the pleasure to inform you that we are in agreement with the steps
outlined in your letter.

Please accept the renewed assurances of my highest regards.

Very truly yours,

M. Enwer ZIYAIE
Deputy Minister of Finance

His Excellency Mr. Archer K. Blood
Charg6 d'Affaires
American Embassy
Kabul, Afghanistan
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner confirmation de ce qui
pr6cde.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
Archer K. BLOOD

Son Excellence M. Enwer Ziyaie
Ministre adjoint des finances
Kaboul

II

MINISThRE DES FINANCES

D9PARTEMENT DU TRiSOR

KABOUL, AFGHANISTAN

Le 22 d~cembre 1966
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 22 d6cembre 1966
dans laquelle vous indiquez les modalit6s suivant lesquelles certains renseigne-
ments relatifs k l'Accord conclu aujourd'hui entre nos deux Gouvernements dans
le cadre du titre IV de la Public Law 480 seront communiqu6s au Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique.

Je tiens k vous faire savoir que mon Gouvernement approuve les dispositions
6nonc6es dans votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre adjoint des finances:
M. Enwer ZIYAIE

Son Excellence M. Archer K. Blood
Charg6 d'affaires
Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Kaboul, Afghanistan

N
0 

9699

Vol. 681-xo





No. 9700

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF ANT IGUA)

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Peace Corps. Bridgetown, 19 December 1966, and
Antigua, 28 December 1966

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 July 1969.

fETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM D'ANTIGUA)

Rchange de notes constituant un accord relatif au Peace
Corps. Bridgetown, 19 decembre 1966, et Antigua, 28
dcembre 1966

Texte authentique: anglais.

Enregistr! par les k9tats- Unis d'Am~rique le 2juillet 1969.



138 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ANTIGUA RELATING TO THE PEACE CORPS

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Antiguan Acting Administrator

No. 8
Bridgetown, December 19, 1966

Your Honor:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and
work for .periods of time in Antigua.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of Antigua and approved by the Government
of the United States to perform mutually agreed tasks in Antigua. The Volunteers will
work under the immediate supervision of governmental or private organizations in
Antigua designated by our two governments. The Government of the United States
will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed
tasks. The Government of Antigua will bear such share of the costs of the Peace Corps
program incurred in Antigua as our two governments may agree should be contributed
by it.

2. The Government of Antigua will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in
Antigua; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government
of the United States with respect to all matters concerning them. The Government of
Antigua will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive to
defray their living costs and on income from sources outside Antigua, from all customs
duties or other charges on their personal property introduced into Antigua for their own
use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including
immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of
equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree should be

1 Came into force on 28 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELA-
TIF AU PEACE CORPS ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET ANTIGUA

Le Chargi d'affaires par interim des I9tats- Unis d'Amkrique
h l'Administrateur par int&im d'Antigua

No 8
Bridgetown, le 19 d6cembre 1966

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
l'Accord suivant au sujet des Am~ricains et des Am6ricaines qui se portent
volontaires pour le Peace Corps et qui, it la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps h Antigua.

1. Le Gouvernement des letats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement antiguais et que lui-m~me aura approuv~s pour
s'acquitter i Antigua de t~ches dcid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~veront
directement des organismes gouvernementaux ou priv~s A Antigua que d~signeront nos
deux Gouvernements. Le Gouvernement des tats-Unis donnera aux volontaires la
formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches convenues. Le
Gouvernement antiguais contribuera aux frais encourus au titre du programme du Peace
Corps Antigua dans la proportion qui sera dtermin~e d'un commun accord par nos
deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement antiguais accordera un traitement 6quitable aux volontaires et
A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils jouissent
d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des Rtats-Unis r~sidant

Antigua; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ]tats-Unis au courant de
tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux. Le Gouver-
nement antiguais exon~rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront
pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ~es en dehors
d'Antigua, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destines A leur usage
personnel qu'ils importeront a Antigua i la date de leur arriv~e ou une date voisine, ainsi
que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), l'exception des
redevances affrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou
de services.

3. Le Gouvernement des ]Rtats-Unies fournira aux volontaires les quantit~s limit~es
de materiel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront d~cid6 d'un

Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1966 par 1'6change desdites notes.
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provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-
ment of Antigua will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip-
ment and supplies introduced into or acquired in Antigua by the Government of the
United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Antigua will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Antigua. The Govern-
ment of Antigua will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside Antigua, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in
the prices of equipment, supplies and services. The Government of Antigua will accord
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect to the pay-
ment of customs duties or other charges on personal property introduced into Antigua
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Consulate
General of the United States. The Government of Antigua will accord personnel of the
United States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges
on personal property introduced into Antigua for their own use as is accorded Volunteers
hereunder.

5. The Government of Antigua will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Antigua for use hereunder by the
Government of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be
convertible into currency of Antigua at the highest rate which is not unlawful in Antigua.

6. Appropriate representatives of our two governmerits may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in
Antigua as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement.
The undertakings of each government herein are subject to the availability of funds and to
the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are accept-
able to your Government, this note and your Government's reply note concur-
ring therein shall constitute an agreement between our two governments which

shall enter into force on the date of your Government's note and shall remain in

force until ninety days after the date of the written notification from either
government to the other of intention to terminate it.

Accept, Your Honor, the renewed assurance of my highest consideration.

George DOLGIN

His Honor Mr. H. Burrowes
Acting Administrator
Antigua
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commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs tiches. Le Gouvernement antiguais exemptera de tous imp6ts, droits de
douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import6s ou achet~s A Antigua
par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour 6tre
utilis6s aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Rtats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s
que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement antiguais recevra sur son territoire un
repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant, et employ6s
d'organismes am6ricains priv6s travaillant aux fins du pr6sent Accord sous contrat du
Gouvernement des l~tats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement antiguais
exonrera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour
le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors d'Antigua, ainsi que de tous autres imp6ts
et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes i des
permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouverne-
ment antiguais accordera au repr6sentant du Peace Corps et h ses collaborateurs, pour ce
qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import6s A Antigua pour leur
usage personnel, le meme traitement qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalents
du consulat g6n6ral des Ptats-Unis. I1 accordera aux employ~s d'organismes am6ricains
priv6s travaillant sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis le mime traitement, en ce
qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s Antigua pour
leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent
Accord.

5. Le Gouvernement antiguais exemptera de toutes conditions d'investissement ou
de d6p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import~s a Antigua,
aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des Rtats-Unis ou par des fournisseurs
financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie antiguaise au taux de change le
plus 6lev6 qui soit compatible avec les lois antiguaises.

6. Les repr~sentants comptents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace
Corps t Antigua qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du
present Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes
du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles,
et sous r6serve aussi de la l6gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6cbdent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours h compter
de la date d'une notification 6crite par laquelle Fun des deux Gouvernements
aura fait connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

George DOLGIN

Son Excellence M. H. Burrowes
Administrateur par int6rim
Antigua
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II

GOVERNMENT HOUSE

ANTIGUA, WEST INDIES

28th December, 1966
Sir,

I have the honour to refer to Your Excellency's formal note of agreement
No. 8 dated 19th December, 1966, for establishing a Peace Corps Programme in
Antigua, and to inform you that my Government concurs that this note (copy
attached) shall constitute an agreement between our two Governments effective
as from today.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

H. BURROWES

Acting Administrator
Antigua

His Excellency George Dolgin, Esq.
Charg6 d'Affaires, A.I.
Embassy of the U.S.A.
Bridgetown
Barbados
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II

GOVERNMENT HOUSE

ANTIGUA (INDES OCCIDENTALES)

Le 28 d~cembre 1966
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note officielle no 8 de Votre Excellence,
dat6e du 19 d6cembre 1966, et concernant la conclusion d'un Accord relatif t la
r~alisation d'un Programme du Peace Corps h Antigua, et de vous informer que
mon Gouvernement accepte que cette note (dont un exemplaire est joint h la
pr6sente note) constitue un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel en-
trera en vigueur h la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

H. BURROWES
Administrateur par interim

Antigua

Son Excellence M. George Dolgin
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Bridgetown
Barbade

N- 9700
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF CANADA ON A PROGRAMME
OF EXCHANGES OF INFORMATION IN DEFENCE
SCIENCE

CANADIAN EMBASSY

1. The Canadian Embassy presents its compliments to the Royal Danish
Ministry of Foreign Affairs and has the honour to propose, on behalf of the
Government of Canada, that an Agreement on a programme of exchanges of
information in defence science be concluded between Denmark and Canada to
promote research concerning the defence of the two countries.

2. The fields of defence science and the specific projects to which this
Agreement will apply shall be those mutually agreed upon by the Chairman of
the Defence Research Board on behalf of Canada and the Chairman of the
Danish Defence Research Board on behalf of Denmark, who will establish
detailed arrangements for the exchange of defence science information to such
extent as is permissible under the laws of their respective countries.

3. The undertakings pursuant to this Agreement shall be known as: " Cana-
da-Denmark Defence Science Information Exchange Programme ". The activ-
ity of scientific exchanges within a particular and designated field of defence
science shall be known as: " Canada-Denmark Defence Science Information
Exchange Project ".

4. Subject to the proviso in paragraph 5, there will be a full exchange of
scientific and technical information on the designated subjects to which both
countries consider this Agreement applicable. Either country will -arrange on
request for mutually agreed representatives of the other country to have access to
establishments, or other places where the scientific activity or agreed projects are
being carried out, for the purpose of obtaining a complete disclosure of informa-
tion on those projects.

5. The Government of Canada and the Government of Denmark recognize
that restrictions may be placed on the exchange of certain information where a
third organization or country not a party to this Agreement may be the originator.
Exchange of such information will be contingent upon the approval of the third
party concerned.

I Came into force on 25 July 1968 by the exchange of the said notes.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT CANADIEN RELATIF A UN PROGRAMME
D'ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES
INTRRESSANT LA DItFENSE

I

AMBASSADE DU CANADA

1. L'Ambassade du Canada prdsente ses compliments au Ministere des
Affaires 6trang6res et a l'honneur de proposer au nom du Gouvernement canadien
qu'un programme d'6change de renseignements scientifiques intdressant la
Defense soit conclu entre le Danemark et le Canada dans le dessein de faire
progresser les recherches concernant la d6fense de nos deux pays.

2. Les domaines scientifiques intiressant la Defense, ainsi que les sujets
prdcis auxquels le pr6sent accord sera applicable, seront d6terminds d'un commun
accord par le Pr6sident du Conseil de Recherches pour la D6fense (the Chairman,
Defence Research Board), comme repr6sentant canadien, et par le President du
Conseil de Recherches pour la Defense, comme repr6sentant danois. Ces deux
personnalitds arr&eront les modalitis pr6cises de l'6change de renseignements
dans la mesure ohi le permettent les lgislations respectives des deux pays.

3. Les activitds d6coulant du present accord s'appelleront: ((Programme
canado-danois d'dchange de renseignements scientifiques intdressant la D6fense )).
Chaque activit6 particuli~re d'dchanges de renseignements scientifiques dans un
secteur bien d6fini se nommera : .(Projet canado-danois d'6change de renseigne-
ments scientifiques int6ressant la D6fense *.

4. Sous des rdserves stipuldes au paragraphe 5, les deux pays procdderont h
un dchange total de renseignements scientifiques et techniques sur les sujets bien
ddterminds auxquels ils estimeront que le present accord s'applique. Chacun des
deux pays prendra des dispositions, h la demande de l'autre, pour que des repr6-
sentants de celui-ci agrees par l'un et l'autre aient acc~s aux 6tablissements ou
autres lieux ofi les travaux scientifiques ou les projets convenus se poursuivront,
afin qu'ils puissent se renseigner compl~tement h leur sujet.

5. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement danois reconnaissent
que des restrictions pourront 8tre apport6es h l'6change de certains renseigne-
ments provenant d'un organisme ou d'un pays tiers qui ne serait pas partie au
pr6sent accord. L'6change de tels renseignements sera soumis h l'approbation du
tiers vis6.

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1968 par l'change desdites notes.
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6. In turn, neither country will release information received under this
Agreement to a third organization or country without prior consent of the
originator.

7. The necessary measures will be taken for the definition of the classified
aspects of each project established for information exchange and for the allocation
of agreed and appropiate security classifications.

8. The general NATO Security Regulations shall apply correspondingly to
matters concerning the reciprocal safeguarding of classified information and
documents exchanged under the provisions of the present Agreement and to
personnel security.

9. Access to establishments or places referred to in paragraph 4 shall be
granted only to, and classified oral information shall be communicated only to,
persons cleared to handle classified material who have been specifically authorized
thereto by the competent authority of the Sending State referred to in paragraph
2. The scope and duration of the authorization shall be confirmed in a letter
addressed to the competent authority of the other State referred to in paragraph 2.
The degree of security covered by the clearance to handle classified material shall
be stated in that letter.

10. Classified information received under this Agreement will continue to
be safeguarded after the termination of this Agreement in accordance with
agreed security provisions.

11. Existing and potential proprietary rights, where applicable, will be pro-
tected in accordance with the laws of either country, and no use will be made of
information which might endanger these rights without prior agreement of the
originator. The originator's prior agreement will be obtained before any infor-
mation is used for nonmilitary purposes. Information disclosing proprietary
rights will be exchanged between the two countries under arrangement and pro-
cedures agreeable to both.

12. If the foregoing proposals are acceptable, the Canadian Embassy has the
honour to suggest that this Note which is authentic in both French and English
and the confirmation in reply of the Ministry of Foreign Affairs shall constitute
an Agreement between the two governments, which shall come into force on the
date of the Ministry's reply and which shall remain in force until six months from
the day on which either government shall have given written notice of termination
to the other.

13. The Canadian Embassy in Denmark avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of Denmark the assurances of its highest
consideration.

Copenhagen, May 30, 1968.
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6. D'autre part, les deux pays ne communiqueront les renseignements regus
en vertu du present accord h aucun organisme ou pays tiers, sans le consentement
du pays dont ils proviennent.

7. Le n~cessaire sera fait pour d~finir les 6lments secrets de chaque projet
d'6change de renseignements et pour attribuer des cotes de s6curit6 h bon escient
et en accord.

8. La r~glementation g6n6rale de I'OTAN concernant la s6curit6 s'appli-
quera 6galement . la protection de 1information classifi6e, aux documents
6chang6s en vertu du pr6sent accord et h la s6curit6 du personnel.

9. L'accbs aux 6tablissements ou aux lieux dont il est question au para-
graphe 4 ne sera accord6 et la transmission orale de l'information classifi6e ne sera
faite, qu'aux personnes qui ont 6t6 sp6cifiquement autoris6es par 'autorit6 com-
p6tente du pays d'origine, tel que mentionn6 au paragraphe 2, h prendre connais-
sance de l'information classifi6e. L'6tendue et la dur6e de cette autorisation
seront confirm6es par une lettre adress6e l'autorit6 comptente de l'autre &tat,
tel que d6fini au paragraphe 2. Le degr6 de s6curit6 sp6cifi6 par l'autorisation
d'accbs au mat6riel classifi6 sera pr6cis6 dans cette lettre.

10. Les renseignements rev6tus d'une cote de s6curit6, communiqu6s en
vertu du pr6sent accord seront sauvegard6s aprbs que le pr6sent accord aura pris
fin, conform6ment aux dispositions de s6curit6 convenues.

11. Les droits effectifs ou virtuels de propri6t6 seront prot6g6s conform6-
ment aux lois de chaque pays et il ne sera fait aucun usage des renseignements
qui pourraient compromettre ces droits, sans le consentement pr6alable de ceux
dont ils 6maneront. Ce consentement devra ktre obtenu avant toute utilisation
de renseignements h des fins non militaires. Les deux pays s'6changeront des
renseignements sur ces droits de propri6t6 selon une entente et des modalit6s
convenant 'un et h 'autre.

12. Si ces propositions sont jug6es acceptables, l'Ambassade du Canada a
l'honneur de proposer que la pr6sente Note, dont les textes anglais et frangais
sont 6galement authentiques, et la r6ponse confirmative du Minist~re des Affaires
trangres constituent entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en

vigueur le jour de l'envoi de la r6ponse du Minist~re des Affaires 6trang~res et le
demeurera jusqu'h 1'expiration de six mois h compter du jour oi un Gouverne-
ment l'aura d6nonc6 par pr6avis 6crit h l'autre Gouvernement.

13. L'Ambassade du Canada saisit cette occasion pour renouveler au Mini-
stare des Affaires 6trang~res du Danemark les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

Copenhague, le 30 mai 1968.
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IL

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the
Canadian Embassy's Note of May 30, 1968, the terms of which are as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that
the Government agrees to this arrangement and regards the Embassy's Note and
this reply as constituting a formal agreement between the Government of Den-
mark and the Government of Canada on this matter.

Copenhagen, July 25, 1968

Canadian Embassy
Copenhagen
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Minist~re des affaires 6trang6res a 1'honneur d'accuser reception de la
note de 'ambassade du Canada dat~e du 30 mai 1968, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a 'honneur d'informer I'Ambassade
que le Gouvernement danois accepte ces dispositions et considre la note de
l'Ambassade et la pr6sente r~ponse comme constituant un accord formel en la
mati~re entre le Gouvernement danois et le Gouvernement canadien.

Copenhague, le 25 juillet 1968.

Ambassade du Canada
Copenhague

N* 9701
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE ASIAN DEVELOPMENT BANK ON A DANISH
GRANT TO THE ASIAN DEVELOPMENT BANK

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

January 22, 1969

Dear Mr. Watanabe,

I have the honour to refer to my announcement at the First Annual Meeting
of the Board of Governors that the Danish Government intends to make a grant
to the Asian Development Bank to be applied to its technical assistance activities.
The following arrangements are proposed in respect of this grant so that the
Bank may avail itself of this offer.

The Government of Denmark will contribute to the Bank by way of a grant an
amount equivalent to the sum of Two Million Two Hundred and Fifty Thousand Danish
Kroner. This grant will become effective on conclusion of this exchange of letters and
may be used by the Bank at any time thereafter subject to the provisions and in accordance
with the administrative arrangements set forth herein.

This contribution will be used only to finance the employment of consultants, spe-
cialists, services and specialized equipment needed to make technical assistance available
to Bank members either on a grant or a reimbursable basis as the Bank may decide. Of
the total grant of D.Kr. 2.250.000, D.Kr. 1.687.500 shall be applied only for the acquisi-
tion of such facilities from Denmark.

In disbursing these funds the Bank shall be guided by this letter and your reply
thereto, by the applicable provisions of the Charter and by the Rules and Regulations
governing the use and administration of Special Funds adopted by the Bank in accordance
with Article 19 of the Charter.

The responsibility for selecting personnel shall rest with the Bank on the under-
standing that the Director or Alternate Director representing Denmark at the Bank shall
be kept informed of the Bank's intentions with regard to the implementation of this
grant. The Bank will likewise be responsible for determining the scale of remuneration

1 Came into force on 5 February 1969 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LA BANQUE
ASIATIQUE DE DIVELOPPEMENT RELATIF A UNE
SUBVENTION DU DANEMARK A LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DIeVELOPPEMENT

I

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Le 22 janvier 1969

Monsieur le Pr6sident,

J'ai rhonneur de me r6f~rer h la d~claration que j'ai faite lots de la premiere
r6union annuelle du Conseil des gouverneurs, par laquelle j'ai annonc6 que le
Gouvernement danois se propose de verser une subvention h la Banque asiatique
de d6veloppement aux fins de ses activit6s d'assistance technique. Les arrange-
ments qui suivent, relatifs h cette subvention, sont propos6s pour permettre h la
Banque d'accepter cette offre.

Le Gouvernement danois fera A la Banque, sous la forme d'une subvention, une
contribution d'un montant 6quivalant A deux millions deux cent cinquante mille couronnes
danoises. Cette contribution deviendra effective compter de la conclusion du pr6sent
6change de lettres et pourra dbs lors tre a tout moment utilis6e par la Banque conform6-
ment aux dispositions et arrangements administratifs 6nonc6s dans la pr6sente lettre.

Cette contribution sera exclusivement affect6e au recrutement des consultants et des
sp6cialistes ainsi qu'a l'obtention des services et du mat6riel sp6cial n6cessaires pour
fournir une assistance technique aux membres de la Banque,. A titre soit de subvention
soit de pr~t, comme la Banque en d6cidera. Sur ce montant total de 2 250 000 couronnes
danoises, une somme de 1 687 500 couronnes sera exclusivement affect6e au recrutement
au Danemark desdits consultants et sp6cialistes et l'obtention dans ce pays desdits
services et mat6riel sp6cial.

Pour l'emploi de ces fonds, la Banque s'inspirera de la pr6sente lettre et de votre
r6ponse, des dispositions pertinentes des statuts ainsi que des rbgles et rbglements
r6gissant 'emploi et l'administration des fonds sp6ciaux, adopt6s par la Banque con-
form6ment A l'Article 19 des statuts.

Le choix du personnel incombera L la Banque qui devra, toutefois, tenir l'administra-
teur ou l'administrateur suppl6ant repr6sentant le Danemark au Conseil d'administration
de la Banque inform6 de ses intentions concernant l'utilisation de la subvention en
question. I1 incombera 6galement A la Banque de d6terminer le bar~me de traitements

1 Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1969 par '6change desdites lettres.
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for personnel hired under this grant, keeping in mind the general principle that salaries
for comparable functions should be reasonably uniform. All reasonable travel costs may
be financed from the contribution.

The contribution may be used to cover administrative costs incurred by the Bank
in disbursing these funds. Overhead expenses not directly related to the use of this par-
ticular contribution shall not be charged against it.

This grant shall be allocated to the Technical Assistance Special Fund of the Bank.
Funds may be drawn by the Bank once a quarter. The amount made available to the

Bank each quarter shall be based upon a quarterly forecast of requirements by the Bank
and adjustments relating to any carryover of unexpended funds shall be based on an
itemized statement of actual disbursements for that quarter likewise approved by the
Bank. The appropriate amount shall be deposited each quarter to an account in Den-
mark designated by the Bank.

The Bank shall include suitable information in its annual and quarterly reports with
respect to the utilization of this contribution.

I have the honour to propose that this letter and your reply thereto shall
constitute an Agreement between the Government of Denmark and the Bank
which shall enter into force on the date of your reply and remain in force until
the funds made available under it are exhausted or until terminated by either
party on three months notice.

For the Government of Denmark:

Jens CHRISTENSEN

Governor for Denmark

Mr. Takeshi Watanabe
President, Asian Development Bank

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MAKATI, RIZAL, PHILIPPINES

5 February 1969

Dear Mr. Christensen:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of January 22, 1969
which reads as follows:

[See letter I]
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applicable au personnel engag6 en vertu de ladite subvention, en tenant compte A cet
6gard du principe g~n~ral selon lequel les traitements correspondant A des fonctions
comparables doivent presenter un degr6 raisonnable d'uniformit6. Tous les frais de
voyage pourront, dans une mesure raisonnable, etre couverts au moyen des fonds prove-
nant de la contribution.

Ladite contribution pourra 6tre utilis~e en vue de couvrir les d~penses d'administra-
tion qui seront effectu~es par la Banque A l'occasion de ces dcaissements. Les frais
g~n~raux qui ne seront pas directement lies A l'emploi de la contribution en question ne
seront pas imputes sur celle-ci.

Ladite subvention sera affecte au fond special d'assistance technique de la Banque.

La Banque pourra effectuer un retrait de fonds tous les trimestres. Le montant plac6
chaque trimestre A la disposition de la Banque sera d~termin6 A la suite d'une estimation
trimestrielle des besoins de la Banque et les ajustements relatifs A tout report de fonds
inemploy~s seront port~s sur un 6tat d~taill, 6galement approuv6 par la Banque, des
d~caissements effectifs correspondant au trimestre consider6. Un compte d~sign6 au
Danemark par la Banque sera cr~dit6 chaque trimestre du montant appropri6.

La Banque inclura dans ses rapports annuel et trimestriel, les renseignements
pertinents concernant l'utilisation de la contribution.

J'ai 'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent
un accord entre le Gouvernement danois et la Banque, lequel entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse et le restera jusqu't ce que les fonds mis h la disposition
de la Banque en vertu dudit Accord soient 6puis6s ou jusqu'h ce que ledit Accord
soit d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie, moyennant un pr6avis de trois mois.

Pour le Gouvernement danois:

Jens CHRISTENSEN
Gouverneur repyrsentant le Danemark

M. Takeshi Watanabe
President de la Banque asiatique de d6veloppement

II

BANQUE ASIATIQUE DE DAVELOPPEMENT

MAKATI, RIZAL, PHILIPPINES

Le 5 f~vrier 1969
Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 22 janvier 1969,
dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]
No 9.702
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With the concurrence of the Board of Directors I hereby accept the offer
made by the Government of Denmark and have the honour to confirm that your
letter and this reply shall constitute an Agreement between the Government of
Denmark and the Bank as provided in the last paragraph of your letter. I shall
be grateful if you will convey to the Government of Denmark our appreciation
for this contribution to the Bank's technical assistance resources.

Sincerely yours,

Takeshi WATANABE

President

The Hon. Jens Christensen
Governor for Denmark
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J'ai, avec l'assentiment du Conseil d'administration, l'honneur d'accepter
l'offre faite par le Gouvernement danois et de confirmer que votre lettre et la
pr~sente r~ponse constituent un Accord entre le Gouvernement danois et la
Banque, selon les termes du dernier paragraphe de votre lettre. Je vous serais
oblig6 de bien vouloir transmettre au Gouvernement danois nos remerciements
pour cette contribution aux ressources d'assistance technique de la Banque.

Veuillez agr~er, etc.

Takeshi WATANABE
President

M. Jens Christensen
Gouverneur repr~sentant le Danemark

N O 9702
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ACCORD1 COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtRCOSLOVAQUE ET
L'UNION RCONOMIQUE BENELUX

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque, Partie
Contractante, d'une part, et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nor du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

Ces Gouvernements agissant en commun en vertu du Trait6 instituant
l'Union tconomique Benelux, sign6 h La Haye, le 3 f6vrier 19582, Partie Con-
tractante, d'autre part,

Anim6s du d6sir de favoriser, dans le cadre des r6glementations en vigueur,
les 6changes commerciaux entre leurs territoires, sur la base des principes d'6gali-
t6 et des avantages r6ciproques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme produits n6erlandais,
produits belges et produits luxembourgeois, les produits qui sont originaires de
l'Union 1tconomique Benelux; sont consid~r6s comme produits tch~coslovaques,
les produits qui sont originaires de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque.

Article HI

La liste ( A ) - importations de produits tch6coslovaques dans l'Union
1tconomique Benelux - et la liste <(B S - importations de produits de l'Union
1tconomique Benelux en Tch6coslovaquie - sont annex6es au pr6sent Accord.

Ces listes reprennent, pour les produits y figurant, les quantit~s ou valeurs
pr6vues pour la p~riode d'une ann6e h partir du ier janvier 1967; toutefois, les
6changes ne sont pas limit~s aux produits repris dans les listes susdites.

I Entr4 en vigueur le 20 dcembre 1968, jour du d~p6t du dernier instrument de ratification,
avec effet rtroactif i compter du lerjanvier 1967, conform~ment A 'article XII. Le d~p6t des instru-
ments de ratification a 6t6 effectu6 cornme suit:

Belgique et Luxembourg ..... .............. ... 21 mai 1968
Pays-Bas ........ ..................... .. 28 juin 1968
Tch6coslovaquie .... .................. 20 d6cembre 1968

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 381, p. 165.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
BENELUX ECONOMIC UNION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic, being the Con-
tracting Party of the one part, and

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and

The Government of the Kingdom of Belgium acting, by virtue of existing
agreements, both on its own behalf and on behalf of the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg,

These Governments acting jointly by virtue of the Treaty instituting the
Benelux Economic Union, signed at The Hague, on 3 February 19582 being
the Contracting Party of the other part,

Desiring to promote trade between their territories, in accordance with the
laws and regulations in force and on the basis of the principles of equality and
mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, Netherlands, Belgian and Luxembourg
goods shall be deemed to be those originating in the Benelux Economic Union;
Czechoslovak goods shall be deemed to be those originating in the Czechoslovak
Socialist Republic.

Article II

Schedule A-imports of Czechoslovak goods into the Benelux Economic
Union-and schedule B-imports of Benelux Economic Union goods into
Czechoslovakia-are annexed to this Agreement.

For the goods which are listed therein, the said schedules specify the quanti-
ties or values prescribed for a one-year period starting 1 January 1967; however,
trade shall not be limited to the goods specified in the aforementioned schedules.

1 Came into force on 20 December 1968, the date of deposit of the last instrument of ratification,
with retroactive effect from 1 January 1967, in accordance with article XII. The instruments of
ratification were deposited as follows :

Belgium and Luxembourg .... .............. .. 21 May 1968
Netherlands ....... ................... .. 28 June 1968
Czechoslovakia ....... .................. ... 20 December 1968

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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Pour chacune des priodes suivantes, de nouvelles listes ((A)> et # B # seront
tablies de commun accord, en prenant pour base les listes fix~es pour la priode

annuelle pr~cedente et en tenant compte du d~sir des Parties Contractantes de
contribuer au d6veloppement des rapports 6conomiques entre 'Union 1&cono-
mique Benelux et la R~publique Socialiste Tch~coslovaque.

Au cas oii de nouvelles listes < A)) et ( B # ne seraient pas &ablies pour la
deuxi~me et/ou troisi~me p~riode de validit6 du present Accord, les listes annuel-
les existantes seront consid~r~es comme renouvel~es pour une priode d'un an
par tacite reconduction, si aucune des Parties Contractantes ne les d~nonce deux
mois avant l'expiration de la p6riode de validit6.

Article III

Pour autant qu'une autorisation soit n~cessaire, conform~ment aux prescrip-
tions en vigueur, les autorit~s comptentes des Parties Contractantes autorisent
dans un dalai le plus bref possible, respectivement l'importation et l'exportation
des produits figurant aux listes ( A * et # B # au moins h concurrence des quantit~s
ou des valeurs indiqu6es pour chacun d'entre eux.

Les Parties Contractantes confirment leur bonne volont6 de proc~der d'une
fagon aussi librale que possible l'ex~cution du present Accord.

Article IV

Les autorit~s des Parties Contractantes continueront h faciliter les operations
de travail h fagon comme par le pass6.

Pour les contracts concernant le travail h fa4on, qui seront autoris6s par les
autorit~s comptentes des Parties Contractantes, celles-ci n'appliqueront pas des
proc6d~s d'octroi de licences et des formalit6s de d6douanement moins avanta-
geux que ceux appliqu6 s par elles h de tels 6changes r6alis6s avec d'autres pays.

Article V

Le r~glement des paiements affrents aux 6changes commerciaux entre les
territoires des Parties Contractantes s'effectue conform~ment aux dispositions de
l'accord de paiement en vigueur entre les pays du Benelux et la R~publique
Socialiste Tch~coslovaque.

Article V1

Les contracts relatifs h la fourniture de marchandises et aux prestations de
services relatifs au commerce ext6rieur seront conclus, du c6t6 tchcoslovaque,
par les entreprises du commerce ext6rieur tch6coslovaque agissant comme per-
sonnes morales ind6pendantes ou par toutes autres personnes morales dfiment
habilit~es, selon des r6glements en vigueur h exercer le commerce ext~rieur.
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For each ensuing period, new A and B schedules shall be drawn up by
agreement, taking as a basis the schedules laid down for the preceding annual
period and taking into account the Contracting Parties' desire to further the
development of economic relations between the Benelux Economic Union and
the Czechoslovak Socialist Republic.

In the event that new A and B schedules have not been drawn up for the
second and/or third period of validity of this Agreement, -the existing annual
schedules shall be deemed to be renewed for a period of one year by tacit agree-
ment, unless one of the Contracting Parties denounces them two months before
the expiry of the period of validity.

Article III

Where permits are required under the regulations in force, the competent
authorities of the Contracting Parties shall take action as rapidly as possible to
permit the import or export, respectively, of the goods listed in schedules A and
B, for at least the quantities or values specified for each of them.

The Contracting Parties affirm their willingness to execute this Agreement
in as liberal a manner as possible.

Article IV

The authorities of the Contracting Parties shall continue to facilitate jobbing
operations, as in the past.

In the case of contracts relating to job work, which shall be authorized by
the competent authorities of the Contracting Parties, the Parties shall not impose
licence-issuing procedures or customs-clearing formalities less advantageous than
those imposed by them on similar transactions with other countries.

Article V

Payments relating to trade between the territories of the Contracting Parties
shall be settled in accordance with the provisions of the payments agreement in
force between the Benelux countries and the Czechoslovak Socialist Republic.

Article VI

Contracts relating to the supply of goods and the provision of services
associated with foreign trade shall be concluded, on the Czechoslovak side, by
Czechoslovak foreign trade enterprises acting as independent legal entities or by
any other legal entity which is duly empowered, under the regulations in force, to
engage in foreign trade.
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Article VII

Une Commission Mixte, compos6e de repr6sentants des Gouvernements
int6ress6s, pourra se r6unir h tout moment h la demande de rune des Parties
Contractantes. Elle est habilit6e h surveiller le bon fonctionnement du pr6sent
Accord et h pr6senter aux Parties Contractantes toutes propositions susceptibles
de faciliter les 6changes commerciaux et d'61iminer les difficult6s qui pourraient
surgir dans les relations commerciales entre les Parties Contractantes.

Elle est en outre habilit6e h proposer pour la deuxi~me et troisi~me p6riode
annuelle de validit6 les modifications souhaitables aux listes 4 A ) et 4 B ) annex6es
au pr6sent Accord.

La Commission Mixte se r6unira alternativement h Prague et h La Haye.

Article VIII

Les Parties Contractantes sont convenues de poursuivre comme par le pass6
les 6changes de services surtout en mati~re de transports internationaux.

Article IX

Chacune des Parties Contractantes peut proposer l'ouverture de n6gociations
pour la r6vision de l'Accord aux fins d'y apporter toutes modifications utiles. Au
cas oii de telles n6gociations, qui devront 6tre men6es dans l'esprit d'assurer aux
deux Parties Contractantes des b6n6fices 6gaux, n'auraient pas d'issue positive
dans les douze mois h compter de la notification de r6vision, l'Accord sera consi-
d6r6 comme abrog6.

Article X

Le pr6sent Accord sera ratifi6 ou approuv6 par les instances comp6tentes des
Parties Contractantes et les instruments de ratification ou approbation seront
d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque,
aussit6t que possible.

Article XI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera
au Royaume tout entier A moins que l'instrument de ratification n6erlandais n'en
dispose autrement.

Article XII

Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e de trois ans et entrera en
vigueur le jour du d6p6t du dernier instrument de ratification ou d'approbation"
avec effet retroactif au 1er janvier 1967.
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Article VII

A Joint Commission, composed of representatives of the Governments
concerned, may be convened at any time at the request of either Contracting
Party. It shall see to the proper functioning of this Agreement and shall be
empowered to submit to the Contracting Parties any proposals for facilitating
trade and for eliminating any difficulties which may arise in the trade relations
between the Contracting Parties.

It shall further be empowered to propose for the-second and third annual
periods of validity such amendments as may be desirable to schedules A and B
annexed to this Agreement.

The Joint Commission shall meet alternately at Prague and The Hague.

Article VIII

The Contracting Parties agree to engage, as in the past, in exchanges of
services, particularly in the field of international transport.

Article IX

Either Contracting Party may propose the opening of negotiations to review
the Agreement for the purpose of making any pertinent amendments thereto.
In the event that such negotiations, which shall be conducted with a view to
securing equal benefits for both Contracting Parties, produce no positive results
within the twelve months following the date of notification of the review, the
Agreement shall be deemed to be abrogated.

Article X

This Agreement shall be ratified or approved by the competent authorities of
the Contracting Parties, and the instruments of ratification or approval shall be
deposited with the Government of the Czechoslovak Socialist Republic as soon
as possible.

Article XI

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the whole Kingdom, unless otherwise provided in the Netherlands instrument
of ratification.

Article XII

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall enter into
force on the date of deposit of the last instrument of ratification or approval,
with retroactive effect from 1 January 1967.

N- 9703
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Toutefois, en attendant 1'entr6e en vigueur de l'Accord dans les conditions
pr6 vues par cet article, les Parties Contractantes conviennent, afin d'6viter tout
d~lai dans son execution, de le mettre en application h titre provisoire h partir du
ler janvier 1967.

II sera considr6 comme renouvel6 d'ann~e en annie par tacite reconduction,
apr~s le 31 d6cembre 1969, si aucune des Parties Contractantes ne le d6nonce par
6crit trois mois avant 'expiration de la p6riode de validit&

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d6ment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Prague, le 15 novembre 1967, en triple exemplaire en langue frangaise.

Pour la R6publique Pour l'Union 1&conomique Benelux:
Socialiste Tch~coslovaque: J.M.A.H. LUNS

Franti~ek HAMOUZ Raoul DOOREMAN

LIST E <(A>

IMPORTATIONS DE PRODUITS TCHiCOSLOVAQUES DANS

L'UNION tICONOMIQUE BENELUX

Valeurs
en milliers

Quantitis de florins

1. Chevaux d'abattage l'exclusion de poulains 2 500 t&es
2. Chevaux de course et de selle et petits chevaux de

trait de moins de 145 cm de hauteur i l'exclusion
de poulains ...... ............... .1 000 totes

3. Houblon Pays-Bas 350t + p.a.
U.E.B.L. 450t + p.a.

4. Sucreries sans cacao, chocolat et autres prepara-
tions alimentaires contenant du cacao ..... 180 t

5. Allumettes .... .. ................ 12 mln de boites
6. Hydroxide de sodium ........... P.M.
7. Lithopone ........ ................ 380 t
8. Explosifs prepares .............. .P.M.
9. Mati~res colorantes organiques synth~tiques 400

10. Papier sulfite pesant plus de 30 gr par m 2  
. . 1 000 t

11. Plaques pour construction dites i hardboard Y),
brutes ..... .................. .... 2 850 t

12. Tissus imprim~s de fibres textiles synth~tiques ou
artificielles continues, l'exclusion des crepes;
Autres tissus de coton, contenant au moins 85%
en poids de coton, imprim~s; Tissus imprim~s de
fibres textiles synth~tiques ou artificielles discon-
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However, pending the entry into force of the Agreement in the manner
prescribed in this article, the Contracting Parties agree, in order to avoid any
delay in its execution, to bring it into effect provisionally as from 1 January 1967.

It shall be deemed to be renewed from year to year by tacit agreement, after
31 December 1969, unless denounced in writing by one of the Contracting
Parties three months before the expiry of the period of validity.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Prague on 15 November 1967, in triplicate in the French language.

For the Czechoslovak
Socialist Republic :

Franti~ek HAMOUZ

For the Benelux Economic Union:
J.M.A.H. LUNS

Raoul DOOREMAN

SCHEDULE A

IMPORTS OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS INTO THE

BENELUX ECONOMIC UNION

1. Horses for slaughter, excluding foals
2. Racehorses, saddle-horses and small draught-

horses less than 145 cm high, excluding foals
3. Hops ... ........... .. Netherlands

E.U. of B.L.

4. Sugar confectionery, not containing cocoa;
chocolate and other food preparations con-
taining cocoa ..... ...............

5. M atches . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Sodium hydroxide ...........
7. Lithopone . . . . . . . . . . . . . . .
8. Prepared explosives ...........
9. Synthetic organic dyestuffs ...........

10. Sulphite paper weighing more than 30 grams
per square metre ............

11. Building board (hardboard), rough ....
12. Printed woven fabric, synthetic or artificial

textile fibre (continuous), excluding crepe;
other woven fabric, cotton, containing at least
85 per cent by weight of cotton, printed;
printed woven fabric, synthetic or artificial

Quantity

2,500 head

1,000 head
350 tons + p.a.
450 tons + p.a.

180 tons

12 million boxes

380 tons

1,000 tons
2,850 tons

Value
in thousands
of guilders

P.M.

P.M.
400

N- 9703



170 United Nations - Treaty Series 1969

Valeurs
en milliers

Quantitds de florins

tinues, autres que m6lang6s principalement ou
seulement de laine ou de poils fins, A l'exclusion
des crepes ... ................ 250

13. Tissus de fibres textiles synth&iques ou artifi-
cielles continues, l'exclusion de :

tissus 6crus et imprim6s, crepes et tissus pour
bandages pneumatiques;

Autres tissus de coton, contenant au moins 85%
en poids de coton, a l'exclusion de :

tissus 6crus, non merceris~s et tissus imprim~s;
Tissus de fibres textiles synth&iques ou artificiel-
les discontinues, autres que m6lang6es principale-
ment ou seulement de laine ou de poils fins i l'ex-
clusion de :

tissus 6crus et imprim6s et crepes ..... 725
14. Tissus teints de fibres textiles artificielles conti-

nues pures, a l'exclusion de tissus clairs . . .. P.M.

15. Gaze isolante en rouleaux de coton ..... 60
16. Tissus de laine ou de poils fins A l'exclusion des

tissus pour couvertures, non vises sous la position
62.01; Tissus de fibres textiles synth6tiques et
artificielles discontinues, contenant moins de 85%
en poids de fibres textiles synth~tiques ou
artificielles, m6lang6es principalement ou seule-
ment de laine ou de poils fins, A l'exclusion des
tissus 6crus;
Velours, peluches, tissus boucl6s et tissus de
chenille (A l'exclusion des articles des nos. 55.08 et
58.05) : de laine, de poils fins ou grossiers . . . 200

17. Gants, moufles et articles similaires de bonnetterie
non 61astique ni caoutchout6, en matibres textiles
synth~tiques ou artificielles .... ......... 3 850

douz. paires
18. Bas pour femmes, en mati~res textiles synth~ti-

ques ... ..... .................. 1050
douz. paires

19. Bas et chaussettes, en matibres textiles synth6ti-
ques, autres que les bas pour femmes ..... P.M.

20. Sous-vtements de bonnetterie non 61astique, ni
caoutchout6e, de matibres textiles synth~tiques ou
artificielles, de coton ou d'autres matibres textiles
v6getales ................................ 250
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Quantity

textile fibre (discontinuous), other than fibre
mixed mainly or solely with wool or fine animal
hair, excluding crepe ..........

13. Woven fabric, synthetic or artificial textile fibre
(continuous), excluding grey (unbleached) and
printed fabric, crepe and fabric for pneumatic
tyres; other woven fabric, cotton, containing at
least 85 per cent by weight of cotton, excluding
grey (unbleached) fabric not mercerized and
printed fabric; woven fabric, synthetic or
artificial textile fibre (discontinuous), other than
fibre mixed mainly or solely with wool or fine
animal hair, excluding grey (unbleached) and
printed fabric and crepe .........

14. Dyed woven fabric, pure artificial textile fibre
(continuous), excluding diaphanous or open-
woven fabric . . . . . . . . . . . . . .

15. Insulating gauze in rolls, cotton ......
16. Woven fabric, wool or fine animal hair, exclu-

ding fabric for travelling rugs and blankets not
covered by heading No. 62.01; woven fabric,
synthetic and artificial textile fibre (discon-
tinuous), containing less than 85 per cent by
weight of synthetic or artificial textile fibre,
mixed mainly or solely with wool or fine animal
hair, excluding grey (unbleached) woven fabric;
woven pile fabric and chenille fabric (other than
articles falling within headings numbered
55.08 and 58.05), wool or fine or coarse animal
hair .... ..................

17. Gloves, mittens, mitts and the like, knitted or
crocheted, not elastic or rubberized, synthetic
or artificial textile materials .... ........ 3,850 doz. pairs

18. Women's stockings, synthetic textile materials 1,050 doz. pairs

19. Stockings and socks, synthetic textile materials,
other than women's stockings ......

20. Under garments, knitted or crocheted, not
elastic or rubberized - synthetic or artificial
textile materials, cotton or other vegetable
textile materials ..... ..............

Value
in thousands
of guilders

250

725

P.M.
60

200

P.M.
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Valeurs
en milliers

Quantitds de florins

21. Vtements de dessus et accessoires du v~tement de
bonnetterie non 61astique ni caoutchout~e, de
coton ou d'autres matires v~g~tales, y compris
trainings de coton ............ 100

22. V&ements de dessous (linge de corps) pour hom-
mes et garconnets, y compris les cols, faux cols,
plastrons et manchettes: en mati~res textiles
synthtiques ou artificielles et en autres matires
textiles (A l'exception de ceux en soie, bourre de
soie (schappe), bourrette de soie, laine ou poils
fins); V&ements de dessous (linge de corps) pour
femmes, fillettes et jeunes enfants :
en matibres textiles, etc ........... 100

23. Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de
cuisine en coton ou en lin .......... 400

24. Couvertures en coton pur ......... P.M.

25. Fibres textiles artificielles discontinues en masse;
D~chets de fibres textiles artificielles (continues ou
discontinues) en masse, y compris les d6chets de
fils et les effiloch6s ............ P.M.

26. Tentes, A 'exclusion des tentes-jouets .... 400

27. Matelas pneumatiques .. ........... ... 23 000
pi~ces

28. Brodequins .... ............... ... 25 000
paires

29. Autres chaussures pour hommes, en cuir . . . 150 000
paires

30. Bottes cuissardes, bottes et couvrechaussures, en
caoutchouc ..... ................ ... 400 000

paires
31. Tuyaux, raccords et autres pices pour canalisa-

tion, en gr~s ... ............... P.M.

32. Carreaux de pavement ou de rev&ement non
vemiss~s ni 6maill6s: en gr6s, en faience ou en
terre fine;
Autres carreaux de pavement ou de rev&ement:
en gr~s, en faience ou en terre fine ..... 1.100

33. Vaisselle et articles de m6nage ou de toilette en
faience ou en terre fine .. .......... .. 165 t

34. Vaisselle et articles de m6nage ou de toilette en
porcelaine ..... ................. .... 880 t

35. Verre A vitres ..................... 3 800 t

36. Verre polir ........ ............... I OW t
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Value
in thousands

Quantity of guilders

21. Outer garments and clothing accessories knitted
or crocheted, not elastic or rubberized - cotton
or other vegetable materials, including cotton
training pants . . . . . . . . . . . . . 100

22. Men's and boys' under garments, including
collars, shirt fronts and cuffs, synthetic or
artificial textile materials and other textile
materials (except those of silk, floss silk
(schappe), bourrette silk, wool or fine animal
hair); women's, girls' and infants' under
garments, textile materials, etc ....... 100

23. Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen
linen-cotton or flax ........... 400

24. Travelling rugs and blankets, pure cotton . . P.M.

25. Artificial textile fibre (discontinuous) in the
mass; artificial textile fibre waste (continuous or
discontinuous) in the mass, including yarn
waste and pulled rags .......... P.M.

26. Tents, excluding play-tents ........ 400

27. Pneumatic mattresses .. .......... ... 23,000 units

28. Half boots ..... ............... ... 25,000 pairs

29. Other men's footwear, leather ... ....... 150,000 pairs

30. Waders, boots and overshoes, rubber . . . 400,000 pairs

31. Piping, jointing and other conduit components,
stoneware ... ............... P.M.

32. Unglazed paving and wall tiles, stoneware,
faience or fine earthenware; other paving and
wall tiles, stoneware, faience or fine earthenware 1,100

33. Table, household and toilet articles, faience or
fine earthenware .. ............ ... 165 tons

34. Table, household and toilet articles, porcelain 880 tons

35. Window glass ...... ............. 3,800 tons

36. Glass for use in polishing .. ........ . 1,000 tons
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Valeurs
en milliers

Quantitis de florins

37. Bonbonnes, bouteilles et flacons, en verre non
travaill, d'une contenance de plus de 25 cl.
jusqu'A 2 1/2 litres, l'exclusion de flacons de
laboratoire ... ................ 750

38. Bonbonnes, bouteilles, flacons, pots, tubes a
comprimer et autres recipients similaires de
transport ou d'emballage, en verre; bouchons,
couvercles et autres dispositifs de fermeture en
verre (A 1'exclusion des bonbonnes, bouteilles et
flacons, en verre non travaill6 et des flacons de
laboratoire) : en verre souffle ou press6;
Objets en verre pour le service de la table, de la
cuisine, de toilette, pour le bureau, l'ornement des
appartements ou usages similaires (h l'exclusion
des articles du no. 70.19, des biberons et des
aquariums) : en verre souffle ou press6;
Verrerie de laboratoire, d'hygi~ne et de
pharmacie (A l'exclusion de celle en silice fondue
ou en quartz fondu et l'exclusion de verrerie de
laboratoire, en verre souffle ou travaill au
chalumeau): en verre souffl6 ou press6;
Autres ouvrages en verre: souffle ou press6 . 1 470

39. Produits sidrurgiques .6 000
40. Tubes en fer ou en acier soud~s ....... .... 1 800 t
41. Tubes en fer ou en acier non soud~s . . .. 4 000 t

42. Ferro-mangan~se carbur6 ......... P.M.
43. Vis a bois ... ................ P.M.
44. Antimoine ..... ................ ... 100 t
45. Velocipedes sans moteur (a l'exclusion des

triporteurs et similaires);
Cadres de velocipedes sans moteur (h 1'exclusion
des triporteurs et similaires);
Cadres assembls d'une ou de plusieurs pieces,
pour velocipedes sans moteur (a l'exclusion des
triporteurs et similaires) .. .......... . 35 000

pi~ces

46. P~dales pour velocipedes sans moteur .. ..... 150 000
paires

47. Appareils d'6clairage pour bicyclettes, y compris
leurs dynamos .... .............. . 12000

jeux

48. Moteurs 6lectriques vis~s aux rubriques 85.01.
07/30/35 .... ................. 600

49. Cartouches pour armes de chasse A canon lisse 50 000
pices
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37. Carboys, bottles and flasks, unworked glass, 25
centilitres to 2 1/2 litres in capacity, excluding
laboratory flasks . . . . .. . .. . ..

38. Carboys, bottles, flasks, pots, tubular containers
and similar containers made of glass, of a kind
commonly used for the conveyance or packing
of goods, and stoppers and other closures made
of glass (excluding carboys, bottles and flasks of
unworked glass and laboratory flasks - blown or
pressed glass; glassware (other than articles
falling within heading No. 70.19, nursing
bottles and fishbowls) of a kind commonly used
for table, kitchen, toilet or office purposes, for
indoor decoration, or for similar uses - blown or
pressed glass; laboratory, hygienic and pharma-
ceutical glassware (excluding that of fused silica
or of fused quartz, and excluding laboratory
glassware of blown or lamp-worked glass) -
blown or pressed glass; other articles of glass,
blown or pressed ............

39. Iron and steel products .........
40. Tubes, iron or steel, welded ...........
41. Tubes, iron or steel, seamless ......
42. Carburized ferro-manganese .......
43. Wood screws ..............
44. Antimony . . . . . . . . . . . . . . .
45. Non-motorized cycles (excluding delivery tri-

cycles); frames for non-motorized cycles
(excluding delivery tricyles); frames assembled
from one or more parts, for non-motorized
cycles (excluding delivery tricycles) ....

46. Pedals for non-motorized cycles ........ .150,000 sets

47. Lighting equipment for bicycles, including
dynamos therefor ............

48. Electric motors falling within headings num-
bered 85.01.07/30/35. ...........

49. Cartridges for smooth-bore hunting guns .

Quantity

Value
in thousands
of guilders

750

1,470

6,000

P.M.
P.M.

1,800 tons
4,000 tons

100 tons

35,000 units

12,000 sets

50,000 units
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Valeurs
en milliers

Quantitis de florins

50. Ronds en caoutchouc pour bocaux A st~riliser 25 t

51. Malles et valises de voyage, cartons A chapeaux,
valises pour enfants, mallettes de pique-niques,
valises pour machines A coudre ou A 6crire et
malles et valises similaires, en fibre vulcanisk ou
en carton .............................. 130

52. Pinces A linge en bois ... .. ........... 84 000
grosses

53. Ouvrages de vannerie, fabriqu~s au moyen d'osier
6corc6, pesant plus de 2,5 kg la piece, ainsi que
ceux fabriqu~s au moyen d'osier non 6corc6,
pesant plus de 1,5 kg la piece, A l'exclusion des
dames - jeannes destinies a l'industrie . . . . P.M.

54. Brosses a dents;
Brosses et balais-brosses (autres que brosse
constituant des 6lments de machines); Pinceaux,
a l'exclusion des rouleaux A peindre ..... 50

LISTE oB#

IMPORTATIONS DE PRODUITS DE L'UNION RCONOMIQUE

BENELUX EN TCHECOSLOVAQUIE

Valeurs
en milliers
de florins

I. Matdriel de reproduction et utilitaire d'origine animale et vdgdtale 3.000
Entre autres : animaux reproducteurs, ceufs a couver et poussins
d'un jour, autres animaux vivants, plantes vivantes, produits de la
floriculture et de p~pini~res, bulbes et oignons a fleurs, plants de
pommes de terre, semences agricoles et horticoles y compris
semences de lin (dont 30% control~es sur pied), osier et produits
de rotin, cire d'abeilles

II. Produits agricoles de consommation ...... ............. 10.000
Entre autres : b~tail de boucherie, viandes de toutes sortes et lard,
volaille abattue, neufs frais en coquilles, produits laitiers y compris
beurre, poissons de mer frais, r~frig~r~s ou congel~s, poissons
prepares et filets de poisson, sal6s, s~ch~s, fumes et surgel~s,
boyaux, vessies, estomacs, fruits et l4gumes frais, legumes A cosse
sees, graines ol~agineuses, graines de carvi et de colza, houblon
indig~ne, plantes m6dicinales

No. 9703



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 177

Value
in thousands

Quantity of guilders

50. Rubber rings for sterilizing jars ...... . 25 tons
51. Travelling trunks and suitcases, hat-boxes,

children's suitcases, picnic hampers, cases for
sewing machines or typewriters and similar
trunks and cases-vulcanized fibre or paper-
board .... ................. 130

52. Clothes-pegs, wooden ..... ....... . 84,000 gross

53. Basketwork and wickerwork articles made with
stripped osier, weighing more than 2.5 kilo-
grammes each, and basketwork and wickerwork
articles made with unstripped osier, weighing
more than 1.5 kilogrammes each, excluding
demijohns for industrial use ....... P.M.

54. Tooth-brushes and brooms (other than brushes
of a kind used as parts of machines); paint-
brushes, excluding paint rollers ...... 50

SCHEDULE B

IMPORTS OF BENELUx ECONOMIC UNION PRODUCTS INTO CZECHOSLOVAKIA

Value
in thousands
of guilders

I. Material of animal and vegetable origin for reproduction and
general use ................................. 3,000
Breeding animals; unhatched eggs and one-day-old chicks;
other live animals; live plants; floricultural and nursery garden
products; flower bulbs; potato seedlings; seed for agriculture
and horticulture, including flax-seed (30 per cent field-control-
led); osier and rattan goods; beeswax; etc.

II. Agricultural products for consumption . ........... ... 10,000
Butchers' stock, meat of all kinds and unrendered pig fat; killed
poultry; fresh eggs in the shell; dairy produce, including butter;
sea fish, fresh, chilled or frozen; fish preparations and fish fillets,
salted, dried, smoked and quick-frozen; guts, bladder's and
stomachs; fresh fruit and vegetables; dried leguminous vege-
tables; oil seeds, caraway seeds and rape-seeds; indigenous hops;
medicinal plants; etc.
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Valeurs
en milliers
de florins

III. Produits des industries alimentaires ...... ............. 5 000
Entre autres : huiles et graisses animales et v6g~tales, brutes ou
raffin~es, y compris saindoux, extraits et conserves de viande, de
poisson, de 16gumes, de fruits, et pulpes de fruits, masses et
beurre de cacao et autres produits en cacao y compris pour
diab~tiques, spiritueux, th6 m~lang6, nourriture pour b~tail
vitamin~e, f~cule de pommes de terre, produits d'orge et d'avoine,
biscuits, huiles et acides gras, alcools gras

IV. Produits chimiques et pharmaceutiques .. ............ .... 43 000
Entre autres: carbon black, s6nium, oxydes de plomb, de
germanium et de cadmium, sels et oxydes de cobalt, chlorures de
zinc, de calcium, de fer et de cuivre, sulfates de zinc, de cuivre, de
plomb et de nickel, phosphates bicalciques alimentaires et
biammoniques, peroxyde d'hydrog~ne, st~arates bibasiques de
plomb, oxydes d'6thyl~ne et de propylene, polyacides, caprolac-
tam, dimthylformamide, thiocompos6s organiques, engrais
min6raux ou chimiques, matibres tannantes, matibres colorantes
organiques synth~tiques, pigments, frittes de verre, couleurs,
laques, vernis et siccatifs, couleurs d'impression et pour 6mail-
lage, huiles essentielles, aromatiques, essences et compositions,
matibres auxiliaires pour l'industrie textile, du cuir et du papier,
g6latines, produits sensibles pour photo, cin6, arts graphiques et
rayons X, charbon actif, insecticides, fongicides et pesticides,
antioxydants, matibres plastiques artificielles et ouvrages en ces
matires, r6sines artificielles et r6sines 6changeuses d'ion,
support de film, antibiotiques, m6dicaments pr~par6s, sp~cialit~s
pharmaceutiques, vitamines

V. Peaux, cuirs et ouvrages en cuir ... ... .............. 3 500
Entre autres : cuirs semelles et courroies, cuirs d'empeigne et
peausseries diverses, courroies, articles industriels en cuir, maro-
quinerie, chaussures

VI. Ouvrages et caoutchouc .. ...... ................. 2 000
Entre autres: courroies transporteuses et de transmission,
pneumatiques (enveloppes et chambres)

VII. Ouvrages en bois ...... .................... ... 500
Entre autres: jeux, engins de sports, ustensiles de m6nage,
panneaux en fibres et en particules

VIII. Papiers et cartons, ouvrages en papier et en carton, articles de
librairie ....... .... ....................... 1 500
Entre autres: papiers couch6s, papiers baryt6s, parchemin
v6g~tal, carton et papier paille

IX. Matibres textiles ..... .................... 24000
Entre autres: fibres artificielles et synth~tiques, y compris
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Value
in thousands
of guilders

III. Products of the food industry ... ............... .... 5,000
Animal and vegetable oils and fats, crude or refined, including
lard; meat, fish, vegetable and fruit extracts and preserves and
dessert fruit purees; cocoa in bulk, cocoa butter and other cocoa
products, including diabetic products; spirits; blended tea;
vitaminized cattle food; potato starch; products of barley and
oats; biscuits; fatty oils and acids; fatty alcohols, etc.

IV. Chemical and pharmaceutical products .. ........... ... 43,000
Carbon black; selenium; lead, germanium and cadmium oxides;
cobalt salts and oxides; zinc calcium, iron and copper chlorides;
zinc, copper, lead and nickel sulphates; dicalcium phosphate
(edible) and diammonium phosphate; hydrogen peroxide;
dibasic lead stearates; ethylene and propylene oxides; polyacids;
caprolactam; dimethylformamide; organo-sulphur compounds;
mineral or chemical fertilizers; tanning materials; synthetic
organic dyestuffs; pigments; glass frit; colours, lakes, varnishes,
lacquers and driers; printers' colours and colours for enamelling;
essential oils; aromatics; essences and compounds; auxiliary
materials for the textile, leather and paper industries; gelatin;
sensitized products for use in photography, cinematography, the
graphic arts and x-ray radiography; activated carbon; insecti-
cides, fungicides and pesticides; anti-oxidants; artificial plastic
materials and articles thereof; artificial resins and ion-exchang-
ing resins; unsensitized film; antibiotics; medicinal prepara-
tions; pharmaceutical specialities; vitamins; etc.

V. Hides and skins, leather and leather articles ........ .3,500
Leather for soles and belts; leather for uppers, and hides and
skins of various kinds; belts; industrial items of leather; fancy
leather goods; footwear; etc.

VI. Rubber articles ...... .................... ... 2,000
Transmission and conveyor belts; tyres (outer covers and tubes);
etc.

VII. Articles of wood ................. ......... 500
Games; sports requisites; household utensils; fibreboard and
particle-board; etc.

VIII. Paper and paperboard, articles of paper or paperboard, stationery
items ....... ........................ ... 1,500
Coated paper; baryta paper; vegetable parchment; paperboard
and straw paper; etc.

IX. Textile materials ...... .................... ... 24,000
Artificial and synthetic fibres, including tow; scutched flax; flax
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Valeurs
en milliers
de florins

cAbles, lin teill, 6toupes et d~chets de lin, laine lav~e, card~e et
peign~e, blousses et d~chets de laine, poils pour chapellerie et
autres poils, crins d'animaux, chiffons et effiloch~s de toute sorte

X. Ouvrages en matibres textiles ... ............... ... 10 000
Entre autres: fils de rayonne viscose, ac&ate et triactate, y
compris fils et tissus pour pneus, fils en mati&es textiles synth~ti-
ques, fils coudre, fils de laine pure ou m~lange, y compris les
fils de laine tricoter, tissus de laine et de fibres synth~tiques ou
artificielles, pures ou mlang~es, couvertures, articles de bonnet-
terie, articles de confections, ficelles, cordes et cordages, feutres

XI. Verre et ouvrages en verre, produits cdramiques, ouvrages en pierre 3 000
Entre autres: verre L vitres, glaces polies, verre de s~curit6,
verrerie de laboratoire, produits rfractaires, y compris creusets
de fonderie, produits en amiante manufacturs, pierres i rasoir
et a aiguiser naturelles, galets et paves de silex

XII. Produits siddrurgiques et ferro-alliages ..... ............ 8 500
+ p.a.

XIII. Mdtaux non ferreux et ouvrages en ces mitaux . ........ . 16000
Entre autres : fil machine et fil de cuivre, demi-finis en cuivre, fil
machine et fil d'aluminium, demi-finis en aluminium, plomb
brut, zinc brut, demi-finis en zinc

XIV. Produits de l'industrie des fabrications metalliques, mdcaniques et
dilectriques ........ ....................... .... 55 000
Entre autres : ouvrages en m~taux communs, machines, appareils
et engins m~caniques, y compris chaudires, fours, cylindres de
laminoires, machines agricoles, machines textiles, machines
outils, machines motrices hydrauliques, pompes, machines
d'emballage, appareils pour calibrer les ceufs, installations et
materiel de b&onnage, lignes de calandrage, machines et appa-
reils 6lectriques, y compris fours, appareils et matfriel de radio
et de tl6vision, tubes lectroniques, installations t~l~phoniques
et de tl6communication, appareillage pour la coupure et le sec-
tionnement de circuits 6lectriques, appareils m~nagers, machines
a composer les caract~res, instruments et appareils scientifiques,
de m~decine et de chirurgie, appareils de precision, outillage de
toute sorte, armes de chasse, materiel d'6quipement et d'instal-
lation, y compris installations pour rindustrie alimentaire et
chimique, installations frigorifiques, materiel de travaux publi-
ques et de transport, y compris materiel roulant de chemin de fer,
de transport routier, bateaux et 6quipement de navire.
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Value
in thousands
of guilders

tow and waste; wool, washed, carded and combed; wool noils
and waste; animal hair for hat shapes and other uses; horse hair
and other coarse animal hair; pulled and garnetted rags of all
kinds; etc.

X. Textile articles .... .. .................... .... 10,000
Yarn of viscose, acetate and triacetate rayon, including yarn and
fabrics for tyres; yarn of synthetic textile materials; yarn for
sewing; yarn of pure or mixed wool, including woollen knitting
yarn; woven fabrics of pure or mixed wool and synthetic or
artificial fibres; travelling rugs and blankets; knitted or crocheted
goods; ready-made garments; twine, cordage, ropes and cables;
felt; etc.

XI. Glass and glassware, ceramic products, articles of stone . ... 3,000
Window glass; polished plate glass; safety glass; laboratory
glassware; refractory goods, including foundry crucibles;
manifactured asbestos products; natural hones and whetstones;
flint pebbles and paving; etc.

XII. Iron and steel products and ferro-alloys ............. .... 8,500
± p.a.

XIII. Non-ferrous metals and articles thereof .. .......... ... 16,000
Copper wire-rod and wire; semi-finished copper products;
aluminium wire-rod and wire; semi-finished aluminium
products; unwrought lead; unwrought zinc; semi-finished zinc
products; etc.

XIV. Metal, mechanical and electrical products . ......... . 55,000
Articles of base metal; machinery and mechanical appliances,
including boilers; furnaces; cylinders for rolling machines;
agricultural machinery; textile machinery; machine-tools;
hydraulic engines; pumps; wrapping machines; egg-grading

apparatus; cementing machinery and equipment; calendering
outfits; electrical machinery and equipment, including furnaces
and ovens; radio and television apparatus and equipment;
electronic tubes; telephone fittings and fittings for telecom-
munications; apparatus for making and breaking electrical
circuits; household appliances; type-setting machinery; scien-
tific, medical and surgical instruments and apparatus; precision
instruments; tools of all kinds; hunting guns; equipment and
plant, including plant for the food and chemical industries;
refrigerating equipment; equipment for public works and
transport, including rolling stock and road transport vehicles;
ships and boats and equipment therefor.

NO 9703





No. 9704

ROMANIA
and

HUNGARY

Agreement concerning co-operation in customs matters.
Signed at Bucharest on 1 February 1968

Authentic texts: Romanian and Hungarian.

Registered by Romania on 3 July 1969.

ROUMANLE
et

HONGRIE

Convention de cooperation douaniere. Signe 'a Bucarest le
ler fvrier 1968

Textes authentiques: roumain et hongrois.

Enregistrie par la Roumanie le 3 juillet 1969.

Vol. 681-13



184 United Nations - Treaty Series 1969

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE UN-
GARE PRIVIND COLABORAREA VAMALA

Guvernul Republicii Socialiste Rominia si Guvernul Republicii Populare
Ungare cglguzite de dorinta de a l~rgi si intgri colaborarea in domeniul vamal
prin accelerarea si simplificarea formalittilor vamale si a controlului vamal
privind importul, exportul si tranzitul de mirfuri, precum si in leg~turg cu
traficul de cl~tori, intre cele dou! tari,

Au hotgrit sA incheie o Conventie de colaborare vamall.

In acest scop au desemnat ca imputerniciti,

din partea Guvernului Republicii Socialiste Rominia
pe Gheorghe MincunA, directorul Directiei v~milor din Ministerul comer-

tului exterior si

din partea Guvernului Republicii Populare Ungare
pe Dr. Terpitk6 Andr~s, Comandantul G~rzii nationale vamale si financiare,

care, dupA schimbarea deplinelor lor puteri, g~site in bunA si cuvenit! formg, au
convenit asupra urm~toarelor:

Articolul 1

In sensul prezentei Conventii, se intelege:
a) prin (control vamal exterior al mijlocului de transport ), controlul

efectuat de organele vamale pentru a constata integritatea mijlocului de transport,
a sigiliilor si semnelor de identificare aplicate;

b) prin #consemnarea taxelor vamale de import *, depunerea provizorie, in
numerar sau in titluri, a unei sume pentru garantarea pl~tilor taxelor vamale de
import;

c) prin ,birou vamal de trecere *, orice birou vamal de frontierg al unei
PArti contractante, prin care mijloacele de transport intrA sau ies de pe teritoriul
acestei Pirti contractante;

d) prin <i punct vamal comun ,, punctul deschis pentru trafic international,
situat pe teritoriul uneia din P~rtile contractante, unde desfsoar! activitate de
control vamal organele vamale ale ambelor PArti in virtutea unor conventii
incheiate in acest scop;

e) prin ,mijloc de transport ), vagoanele de cale feratA, navele, aeronavele,
vehiculele rutiere si containerele;
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMPNY A ROMAN SZOCIALISTA KOZTARSASAG
KORMANYA RS A MAGYAR N-RPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A VAMUGYEKBEN TORTIRNO E-
GYUTTMUKODRSROL

A romAn Szocialista K6ztirsasig Korminya 6s a Magyar N~pk6ztirsasig
Korm~tnya att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a v~meljirsoknak, valamint az import-,
export- 6s tranzitiruk forgalminak, tov~ibbi az utasforgalom ellen6rz~s6nek
meggyorsitAsAval 6s egyszerisit6s~vel a k&t orsz~ig k6z6tt a vimuigyek terfilet6n
az egyiittmikod6st kiszdlesits~k 6s er6sits~k, v~megyiittmiik6d6si egyezmeny
megk6tsk hattroztdk el.

Ebb6l a c6lb6l meghatalmazottaikkA kinevezt6k:

a Romin Szocialista K6ztdrsas~g Korm~tnya

Gheorghe Mincuna-t, a Kiilkereskedelmi Minisztfrium V~tmigazgat6sigA.-
nak Igazgat6jAt,

a Magyar N~pk6ztdrsasdg Korm~inya
Dr. Terpitk6 Andrist, a V~m- 6s P~nzfigy6rs~g Orszigos Parancsnokit,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazisaik kicser6l6se utin az albbiakban
llapodtak meg:

1. cikk

Az Egyezm6ny 6rtelm6ben

a) a ,,szillit6eszk6z kilso v~mellen6rz6se" alatt a szAllit6eszk6z, az alkalma-
zott zrak 6s azonossdigi jelek srtetlens6g~nek a vimszervek Altal t6rt~n6 ellen6r-
z~s&t kell 6rteni;

b) ,,behozatali vimok let~tbehelyez6se" alatt a behozatali vim kifizet~s~nek
biztositdisa cljdb61 bizonyos 6sszegnek p6nzben vagy 6rt~kpapirban t6rt~n6
ideiglenes let&behelyez6s6t kell 6rteni;

c) ,,Atl6p6 vdimhivatal" alatt az egyik Szerz6d6 F61nek brmelyik hat~rvm-
hivatalt kell 6rteni, ahol a szllit6eszk6z6k a Szerz6d6 F61 terfilet~re be- vagy
onnan kil6pnek;

d) ,,k6z6s vimpont" alatt a Szerz6d6 Felek egyik~nek terdilet6n l6tesitett, a
nemzetk6zi forgalom szdmdra megnyitott helyeket kell 6rteni, ahol mindk&t f~l
v~imszervei az ebb6l a c~lb61 megk6t6tt egyezm~ny alapjdin v~gzik v~imellen6rz6si
tev~kenys6giket;

e) ,,szillit6eszk6z" alatt vasuti kocsikat, haj6kat, l6gij~lrmfiveket, kozuti
j~rmiiveket 6s szAllit6tart~lyokat kell 6rteni;
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f) prin ( vehicul rutier ), orice vehicul rutier cu motor si orice remorcA sau
semiremorcA, concepute pentru a fi atasate unui astfel de vehicul;

g) prin ( container #, un mijloc de transport (cadru, cistern! misc~toare sau
alt mijloc asem~n~tor) :

(i) avind un caracter permanent si fiind, din acest punct de vedere, suficient
de rezistent pentru a permite folosirea sa repetati;

(ii) special conceput pentru a facilita transportul mirfurilor, f~rA desc~r-
care si reincdrcare, de c~tre unul sau mai multe mijloace de transport;

(iii) previzut cu dispozitive care s9-1 facA usor de manipulat, indeosebi in
timpul transbordhrii dintr-un mijloc de transport in altul;

(iv) conceput astfel incit sA fie usor de umplut si de golit, si

(v) cu un volum interior de cel putin un metru cub;

termenul ( container # nu cuprinde nici ambalajele uzuale, nici vehiculele.

Articolul 2

La v~muirea m~rfurilor importate, cu orice mijloc de transport, in cadrul
comertului dintre Pdrile contractante, va fi recunoscut controlul vamal efectuat
de organele vamale ale trii de export.

Controlul vamal prev~zut in alineatul precedent va fi efectuat de organele
vamale ale trii de export, prin sondaj sau in totalitate, respectind si prevederile
cuprinse in legislatia vamalA a t~rii de import.

Articolul 3

M~rfurile intrate de pe teritoriul unei P~rti contractante, unde au fost in
tranzit, pe teritoriul celeilalte P~rti contractante, aflate in mijloace de transport
sigilate de organele vamale ale tgrii de export, nu vor fi supuse controlului vamal
la birourile vamale de trecere, dacA sint destinate unui birou vamal din interior
sau se aflA in tranzit c~tre o altA tar.

TotodatA, nu vor fi supuse controlului vamal la birourile vamale de trecere
m~rfurile de export ale unei P~rti contractante care sint in tranzit pe teritoriul
celeilalte Prti contractante.

Articolul 4

Mijloacele de transport in care se aflA mirfurile vor fi supuse controlului
vamal exterior la birourile vamale de trecere. Organele vamale ale Pirtilor contrac-
tante vor recunoaste reciproc sigiliile sau semnele de identificare aplicate, dar vor
putea, totodatA, aplica propriile lor sigilii sau semne de identificare.
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f) ,,k6zuti jrmd" alatt kell 6rteni birmilyen k6zuti g6pjdrmuivet 6s minden
p6tkocsit vagy flp6tkocsit, amely arra a c~lra szolgdl, hogy a j Armuh6z csatoljk;

g) ,,szllit6tart~ly" alatt olyan szllit6eszk6zt (keret, mozgathat6 tartily
vagy hasonl6 eszk6z) kell 6rteni, amely :

(i) Alland6 jelleggel bir 6s elg tart6s ahhoz, hogy ismtelt hasznAlatra
alkalmas legyen;

(ii) kiil6nleges szerkezetiu az egy vagy t6bb szillit6eszk6zzel v6gzett Arus-
zillitAsnak a ki- 6s berakds mell6z~s~vel t6rt~n6 megk6nnyit~s c6ljAb6l;

(iii) olyan szerkezettel van ellitva, ami kiilon6sen az egyik szllit6eszk6zb6l
a mAsikba t6rt~n6 Atrakdst megk6nnyiti;

(iv) k6nnyen megt61thet6 6s kiiirithet6;
(v) legfeljebb 1 m 3 bels6 Urtartalommal rendelkezik;

a ,,szAllit6tartily" sem a szokAsos csomagolAst, sem a jArmiiveket nem foglaIja
magAban.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek az orszAgaik koz6tti kereskedelmi forgalomban birmilyen
szdUit6eszkozzel behozott Aruk vAmkezelsnl elismerik a kiviteli orszAg Ams-
zervei iltal v6gzet vAmellen6rz~st.

Az e16z6 bekezd~sben emlitett vimellen6rz6st a kiviteli orszdg vAmszervei
- a behozatali orszAg vAmrendelkez~seit is figyelembe v~ve - k6mpr6baszeruen
vagy t~telesen v~gzik.

3. cikk

Azokat a tranzitirukat, amelyek az egyik Szerz6d6 F61 terullet6re a mAsik
Szerz6d6 F61 terilet~r61 berkeznek 6s amelyeket a kiviteli orszAg vArmszervei
Altal lezArt szllit6eszk6zben fuvaroznak az Atlp6 vimhivatalokndl nem vonjdk
vAmvizsgdlat alA, ha azokat belteruleti vAmhivatalhoz vagy tranzitiruk~nt egy
misik orszAgba tovAbbitjAk.

Az Atlp6 vAmhivataloknl nem vonjdk vAmellen6rz6s alA az egyik Szerz6d6
F61nek azokat az exportiruit sem, amelyek a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n
tranzitiruk.

4. cikk

Azt a szAllit6eszk6zt, amelyben az Arukat fuvarozzAk, az Atl6p6 vdmhivatalok-
nil kiils6 vimellenorz6s ali vonjAk. A Szerz6d6 Felek vAmszervei k6lcs6nosen
elismerik az alkalmazott zArakat vagy azonossAgi jeleket, de sajit zAraikat vagy
azonossigi jeleiket is alkalmazhatjdk.
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In toate cazurile in care se constatA cA mijloacele de transport sosite la
frontierg sau sigiliile aplicate sint violate, organele vamale de la frontierA vor
efectua controlul vamal potrivit legislatiei proprii a fiec~rei P~rti contractante.

Organele vamale ale t~rii importatoare pot efectua controlul vamal al
m~rfurilor de import si in alte cazuri cind il vor aprecia ca fiind necesar.

Articolul 5

Cettenii unei P~rti contractante, precum si bagajele lor, care c l~toresc in
tranzit cu trenul, cu avionul sau cu vaporul pe teritoriul celeilalte PSri contrac-
tante nu vor fi supusi, de regulA, controlului vamal. Ei sint obligati sl declare
bunurile prohibite la import - export pe care le duc cu sine.

In aplicarea alineatului precedent, organele vamale ale unei Prti contrac-
tante vor putea recunoaste ca valabile documentele vamale emise sau vizate de
organele vamale ale celeilalte Pirti contractante.

Articolul 6

Vehiculele rutiere imatriculate pe teritoriul unei PIrti contractante care se
importA temporar pe o perioadg de cel mult sase luni sau sint in tranzit pe
teritoriul celeilalte Prti contractante vor fi scutite :

a) de consemnarea taxelor vamale de import; si
b) de indeplinirea formalittilor vamale de import temporar sau de tranzit,

cu exceptia vehiculelor rutiere apartinind :
(i) persoanelor fizice stabilite pe teritoriul celeilalte Pirti contractante

pentru studii, specializare, acordare de asistent tehnicA si alte scopuri
similare; precum si

(ii) persoanelor juridice in numele c~rora isi duc activitatea persoanele
vizate la paragraful (i) de mai sus,

pentru care scutirile prev~zute la literele a si b din prezentul articol vor fi acordate
pe perioadele stabilite prin legislatia proprie a fiec~rei P~rti contractante.

Articolul 7

Containerele apartinind persoanelor juridice cu sediul pe teritoriul uneia
din PSArile contractante, care se importA temporar sau sint in tranzit pe teritoriul
celeilalte Pdrti contractante, vor fi scutite :

a) de consemnarea taxelor vamale de import; ,i
b) de prezentarea unui document vamal.

M~rcile, continutul si numerele containerelor pline vor trebui s! fie inscrise pe
documentele care insotesc m~rfurile transportate.
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Minden esetben, amikor megillapitjik, hogy a hatirra 6rkezett szAllit6esz-
k6zok vagy az alkalmazott zdrak sriiltek, a Szerz6d6 Felek hatarv~rmszervei a
saj~t jogszabAlyaiknak megfelel6en elv~gzik a vimellen6rz~st.

A behozatali orszdg v~mszervei, ha szUks~gesnek tartjik, egy~b esetben is
vAmellen6rz~s ald vonhatjAk az import szillitminyokat.

5. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61nek a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n vasuton, re-
piil6g6pen vagy haj6n tranzitutask6nt Atutaz6 llampolgArait 6s azok csomagjait
ltalban nem vonjAk vAmvizsgilat alA. A tranzitutasok azonban k6telesek be-

jelenteni a magukkalvitt, behozatali vagy kiviteli tilalom alA es6 tirgyakat.

Az e16z6 bekezd6sben foglaltak alkalmazisakor az egyik Szerz6d6 F61
vAmszervei 6rv6nyesnek ismerhetik el a mAsik Szerz6d6 F61 vAmszervei Altal
kiadott vagy ldttamozott vdmokAnyokat.

6. cikk

Aze gyik Szerz6d6 F61 teriilet~n nyilvAntartott azok a k6zuti jArmiivek, ame-
lyeket a mdsik Szerz6d6 F61 teruletre legfeljebb hat h6napi id6tartamra idei-
glenesen visznek be, vagy amelyek a mAsik Szerz6d6 F61 terillet6n thaladnak,
mentesiilnek :

a) a behozatali vdmok let~tbehelyez6se 6s
b) az ideiglenes behozatali vagy tranzit vAmeljirAsok a161, kiv6ve azokat a

k6zuti j Armiiveket, amelyek :
(i) a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n tanulmAny v6gz6se, szakk6pz6s, technikai

segits6gnyujtds 6s mAs hasonl6 c6lb6l tart6zkod6 term6szetes szem61yek;
illet6leg

(ii) azon jogi szem6lyek, amelyeknek k6pviselet6ben a jelen cikk i) pontjAban
emlitett szem6lyek tev6kenys6giiket kifejtik

tulajdonAt k6pezik, - ezek r6sz6re a jelen Cikk a) 6s b) pontjAban meghatdrozott
kedvezm6nyeket a Szerz6d6 Felek sajit jogszabAlyaikban meghatirozott id6tar-
tamra adjAk meg.

7. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n sz6khellyel rendelkezo jogi szem6lyek
szAllit6tartalyai, amelyeket a misik Szerz6d6 F61 teruiet~re ideiglenesen visznek
be, vagy amelyek a mtsik Szerz6d6 F61 terfilet~n Athaladnak, mentesiilnek:

a) a behozatali vAmok let6tbehelyez6se 6s
b) vAmokminy benyujtAsa a161.

A szAllit6tt drut kisr6 okmAnyokban fel kell tuntetni a megt6lt6tt sz~1lit6tartAlyok
jel6t, tartalmit 6s szdmAt.
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Articolul 8

Directiile vamale ale Pdrtilor contractante vor stabili reguli privind des-
fsurarea activitgtii organelor vamale la punctele vamale comune.

Directile vamale ale Pgrilor contractante pot conveni asupra efectu~rii in
comun a controlului vamal in punctele vamale comune.

Organele vamale ale unei P~rti contractante care functioneaza intr-un
punct vamal comun vor efectua vamuirea conform normelor legale ale statului de
care apar0in.

Articolul 9

Organele competente ale Pirtilor contractante vor putea incheia intelegeri cu
privire la simplificarea si accelerarea controlului vamal al traficului de mirfuri si
de cAl~tori, precum si al mijloacelor de transport cu care se efectueazi.

Articolul 10

Pentru adincirea colabor~rii intre directiile vamale ale Prilor contractante,
precum si pentru aplicarea in cit mai bune conditii a prevederilor prezentei
Convenii, se va constitui o Comisie mixtA vamali care se va intruni, la nevoie,
dar cel putin odatA in fiecare an, alternativ, pe teritoriul Republicii Socialiste
RomAnia si pe teritoriul Republicii Populare Ungare.

Comisia mixtA vamali va fi compusA din 6 membri, fiecare Directie vamalA
fiind reprezentatA de cite trei persoane desemnate in acest scop.

Articolul 11

Prevederile prezentei Conventii nu aduc atingere executdrii in raporturile
bilaterale a obligatiilor asumate de cele doul Pdrti contractante prin conventii
vamale multilaterale.

Articolul 12

Prezenta Conventie va fi supusA aprob~rii, potrivit procedurii prev~zute in
legislatia internA a fiec~rei Phrti contractante si va intra in vigoare in a 60-a zi de
la data schimbului de note cu privire la aprobarea ei.

Conventia este incheiatA pe o perioadd de 5 ani, socotitA de la data intrgrii ei
in vigoare, si va fi prelungitA in mod automat pe noi perioade de cite un an, cu
conditia ca nici una din Pdrtile contractante sA nu fi notificat in scris, cu sase luni
inainte de expirarea fiecirei perioade de valabilitate, c! renunti la prelungirea ei.

INCHEIATA la Bucuresti, la 1 februarie 1968, in doug exemplare originale, in
limba roming si ungarA, ambele texte avind aceeasi valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania, Republicii Populare Ungare,

Gheorghe MINCUNA TERPITK6 Andrds
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8. cikk

A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai szab~lyozni fogj~k a k6z6s vimpontokon a
v mszervek tev6kenys6g6t.

A Szerz6d6 Felek vimigazgatdisai megAllapodhatnak a k6z6s vimpontokon
a v~imellen6rz6s egyilttes elvkgzks~re.

A Szerz6d6 Feleknek a koz6s vimpontokon miik6d6 vimszervei a vmkeze-
lst sajit orszdigaik rendelkez6sei szerint v6gzik.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek illetkkes szervei megllapoddst k6thetnek az iru 6s
utasforgalom, valamint a szllit6eszk6z6k vAmellen6rzks6nek egys'zeriisit6sre 6s
meggyorsitisdra.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai egyiIttmiik6d6sUk elm~lyitkse, valamint
ezen Egyezmkny el6ir~sainak lehet6 legjobb v~grehajt~sa 6rdek6ben vegyes
vimbizotts1got alakitanak, amely, sziikskg eset~n, de legalbb 6vente egyszer a
Romin Szocialista Koztirsasig 6s a Magyar Nkpk6zttrsas~g teruleten felv;iltva
iilsezik.

A vegyes vimbizottsig hat tagb6l All, mindegyik vAmigazgatis ebb6l a c~lb61
htrom-hArom tagot jel6l ki.

11. cikk

A jelen Egyezm~ny el6irisai nem 6rintik k&oldalu kapcsolataikban az olyan
k6telezetts6gek teljesit~s&t, amelyeket a K& Szerzbd6 F61 t6bboldalu vAmegyez-
m~nyekben vtllalt magAra.

12. cikk

Ezt az Egyezmknyt a Szerz6d6 Felek jogzsabilyaiban el6irt elj ArAsnak megfe-
lel6en j6vA kell hagyni 6s a j6vAhagyAsr61 sz616 jegyzkkviltAs kelt6tl szAmitott
hatvanadik napon l6 p hatAlyba.

Ez az Egyezm~ny a hatAlybal6p6s6t6l szdmitott 6t 6vig 6rv~nyes 6s 6rvknyes-
s~ge automatikusan meghosszabbodik ujabb egykves id6szakokra, felt~ve, hogy
egyik Szerz6d6 F61 sem jelenti be irAsban hat h6nappal bArmely 6rv~nyesskgi
id6szak lejdrta el6tt, hogy annak meghosszabbitAsAt nem kivdnja.

K sZbLT Bukarestben, 1968. februir 1-6n k&t eredeti pldinyban, romAn
6s magyar nyelven, mindk&t sz6veg egyarint hiteles.

A RomAn Szocialista A Magyar Nkpk6ztArsasdg
K6ztArsasdg Korminya R~szr61: KormAnya R~szr61:

Gheorghe MINCUNA TERPITK6 Andrds
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN CUSTOMS MAT-
TERS

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Hungarian People's Republic, desiring to broaden and strengthen co-
operation between the two countries in customs matters by expediting and
simplifying customs procedures and the inspection of import, export and transit
goods traffic and passenger traffic, have decided to conclude an Agreement con-
cerning co-operation in customs matters.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Socialist Republic of Romania:
Gheorghe Mincung, Director of the Customs Administration of the Ministry

of Foreign Trade;

The Government of the Hungarian People's Republic:
Dr. Andris Terpitk6, National Commandant of Customs and Fiscal Guards,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

For the purposes of this Agreement:
a) The term " external customs inspection of means of transport " means

inspection by the customs authorities to verify that the means of transport and
the seals and identifying marks used are intact;

b) The term " deposit of import duty " means the temporary deposit of a
specified sum in cash or securities to guarantee payment of import duty;

c) The term " frontier-crossing customs office " means any frontier customs
office of either Contracting Party at which means of transport enter or leave the
territory of that Contracting Party;

1 Came into force on 17 September 1968, i.e., on the sixtieth day after the date of the exchange
of notes confirming its approval under the procedures required for each Contracting Party, in
accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 DE COOP1RRATION DOUANItRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire hongroise, d~sireux d'6tendre et de renforcer la
coop6ration douani re entre les deux pays, en acc6l6rant et en simplifiant 1'ac-
complissement des formalit~s douani~res et l'inspection des marchandises im-
port~es, export~es ou en transit ainsi que le contr6le des voyageurs, ont d6cid6
de conclure une convention de coop6ration douani6re.

Es ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie:
Gheorghe MincunA, Directeur de l'Administration des douanes au Minist~re

du commerce ext6rieur;

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
Andrds Terpitk6, Directeur g6n6ral des douanes,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :
a) L'expression # contr6le douanier ext6rieur des moyens de transport

s'entend du contr6le effectu6 par les autorit6s douani res pour v6rifier si les
moyens de transport ainsi que les plombs et marques d'identification utilis~s sont
intacts;

b) L'expression < d6p6t des droits d'importation ) s'entend du d6p6t pro-
visoire d'une somme d&ermin6e en esp6ces ou en valeurs pour garantir le paie-
ment des droits d'importation;

c) L'expression ((bureau de douane du point fronti~re ) s'entend de tout
bureau de douane de la fronti~re de l'une des Parties contractantes, par lequel
le moyen de transport entre dans le territoire de ladite Partie contractante ou
quitte celui-ci;

1 Entree en vigueur le 17 septembre 1968, soit 60 jours apr~s Ia date de l'change de notes
confirmant qu'elle avait 6t4 approuv~e suivant formalit~s requises par la 1gislation des Parties
contractantes, conform~ment a l'article 12.
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d) The term " common customs point " means any point, situated in the
territory of either Contracting Party and open to international traffic, at which
the customs authorities of both Parties carry on customs inspection activities
pursuant to an agreement concluded for the purpose;

e) The term " means of transport " means railway cars, ships or boats,
aircraft, road vehicles and transport containers;

f) The term" road vehicle " means any road motor vehicle and any trailer or
semi-trailer designed to be attached to such vehicle;

g) The term " transport container " means a means of transport (frame,
movable container or the like) which:

(i) Is of a permanent character and sufficiently durable to be suitable for
repeated use;

(ii) Is especially designed to facilitate the transport of goods by one or more
means of transport through the elimination of unloading and reloading;

(iii) Is equipped with mechanisms which serve particularly to facilitate its
transfer from one means of transport to another;

(iv) Is so designed as to be easy to fill and empty;

(v) Has an internal volume of not less than 1 m3 ;

the term " transport container " does not include either ordinary packing or
vehicles.

Article 2

In the customs clearance of goods imported by any means of transport in
commercial traffic between the two countries, the Contracting Parties shall
recognize as valid the customs inspection carried out by the customs authorities
of the country of export.

The customs authorities of the country of export shall carry out the customs
inspection referred to in the preceding paragraph either by spot-checking or by
inspecting the goods in their entirety, while at the same time complying with the
customs regulations of the country of import.

Article 3

Goods entering the territory of one Contracting Party from the territory of
the other Contracting Party, where they were in transit, and carried in means of
transport sealed by the customs authorities of the country of export shall not be
subject to customs inspection at frontier-crossing customs offices if they are bound
for a customs office in the interior or are in transit to another country.
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d) L'expression i poste de douane commun * s'entend de tout poste situ6
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et ouvert au trafic international
oti les autorit~s douani~res des deux Parties op~rent un contr6le douanier, confor-
m6ment un accord conclu k cet effet;

e) L'expression # moyens de transport * s'entend des wagons de chemin de
fer, des navires ou bateaux, des aronefs, des v6hicules routiers et des containers
servant au transport;

f) L'expression # vehicules routiers # s'entend de tout v6hicule routier h
moteur et de toute remorque ou semi-remorque destin6e h 6tre rattach~e h un
tel v~hicule;

g) L'expression <(container) s'entend d'un moyen de transport (cadre,
container ou autre unit6 de charge analogue) :

(i) Ayant un caractre permanent et suffisamment resistant pour permettre
son usage r6pt6;

(ii) Sp~cialement congu pour faciliter le transport de marchandises sans
rupture de charge par un ou plusieurs moyens de transports;

(iii) Muni de dispositifs spciaux pour faciliter son transbordement d'un
moyen de transport h un autre;

(iv) Conqu de fagon a &tre facile h remplir et h vider;
(v) D'un volume int6rieur d'au moins un m~tre cube;

l'expression ( container * ne couvre ni l'emballage ordinaire ni les v~hicules.

Article 2

Lors du d~douanement des marchandises import6es par tout moyen de
transport dans le cadre du commerce entre les deux pays, les Parties contractantes
reconnaitront la validit6 de l'inspection douani~re effectu6e par les autorit~s
douani~res du pays d'exportation.

Les autorit6s douani6res du pays d'exportation proc6deront h l'inspection
douani~re vis~e au paragraphe precedent soit en effectuant des v6rifications
sporadiques soit en examinant la totalit6 des marchandises, tout en se conformant
h cette occasion h la r~glementation douani~re du pays d'importation.

Article 3

Les marchandises en transit vers un pays tiers ou expedi6es vers un bureau
de douane de l'int6rieur et qui se trouvent dans un moyen de transport plomb6
par les autorit~s douani~res du pays d'exportation ne seront pas soumises h un
contr6le douanier au bureau de douane du point fronti6re lors de leur entree sur
le territoire de l'une des Parties contractantes en provenance du territoire de
rautre Partie contractante oih elles &aient en transit.
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Goods exported from the territory of one Contracting Party which are in
transit through the territory of the other Contracting Party shall also be exempt
from customs inspection at frontier-crossing customs offices.

Article 4

Means of transport in which goods are being carried shall be subject to
external customs inspection at frontier-crossing customs offices. The customs
authorities of each Contracting Party shall recognize as valid the seals or identi-
fying marks used by the customs authorities of the other Contracting Party but
may also use their own seals or identifying marks.

In every case in which it is established that the means of transport arising
at the frontier, or the seals used, have been damaged, the frontier customs author-
ities of the Contracting Parties shall carry out the customs inspection in accord-
ance with their own law.

The customs authorities of the country of import may also subject import
goods to customs inspection in other cases if they deem it necessary.

Article 5

Nationals of one Contracting Party and their luggage shall, as a rule, be
exempt from customs inspection when the persons in question are travelling in
transit through the territory of the other Contracting Party by rail, air, ship or
boat. Such persons shall, however, be required to declare any goods carried
with them which are subject to import or export prohibitions.

In applying the provisions of the preceding paragraph, the customs authori-
ties of one Contracting Party may recognize as valid the customs documents is-
sued or visaed by the customs authorities of the other Contracting Party.

Article 6

Road vehicles registered in the territory of one Contracting Party which are
temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for a
period not exceeding six months, or which pass through the territory of the other
Contracting Party in transit, shall be exempt from:

a) The deposit of import duty and

b) Customs procedures for temporary import or transit, except in the case
of road vehicles which are the property of:
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Les marchandises export6es depuis le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes qui sont en transit sur le territoire de l'autre Partie contractante ne feront
pas non plus l'objet d'un contr6le douanier au bureau de douane du point
fronti~re.

Article 4

Les moyens de transport dans lesquels les marchandises sont transport~es
feront l'objet d'un contr6le douanier ext~rieur au bureau de douane du point
fronti~re. Les autorit~s douani~res de chaque Partie contractante reconnaitront
la validit6 des plombs ou marques d'identification utilis6s par les autorit~s
douani~res de l'autre Partie contractante mais elles pourront 6galement utiliser
leurs propres plombs ou marques d'identification.

Dans les cas ofi il sera 6tabli que le moyen de transport arrivant h la fronti~re
ou les plombs utilis~s ont 6t6 endommag6s, les autorit6s douani~res frontali~res
des Parties contractantes proc6deront h une inspection douani~re conform~ment
h leur propre 1gislation.

Les autorit~s douani~res du pays d'importation pourront 6galement sou-
mettre les marchandises import~es h une inspection douani~re dans d'autres cas
si elles le jugent n6cessaire.

Article 5

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ainsi que leurs bagages,
passant en transit par le territoire de l'autre Partie contractante seront, en r~gle
g6n6rale, exempt~s de contr6le douanier, qu'elles voyagent par rail, air, navire
ou bateau. Toutefois, lesdites personnes devront declarer toute marchandise
transport~e par elles et dont l'importation ou l'exportation est frapp6e d'inter-
diction.

Lors de l'application des dispositions du paragraphe pr6c6dent, les autorit6s
douani~res de l'une des Parties contractantes pourront reconnaitre la validit6 de
documents de douane 6mis ou vis6s par les autorit6s douani~res de l'autre Partie
contractante.

Article 6

Les v6hicules routiers immatriculs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes qui sont en transit ou import6s h titre temporaire sur le territoire de
l'autre Partie contractante pour une p6riode de six mois au plus seront exempts:

a) Du d~p6t des droits d'importation et
b) Des formalit~s douani~res relatives h l'importation temporaire ou au

transit, sauf lorsque les v~hicules routiers en question appartiennent h:
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(i) Individuals staying in the territory of the other Contracting Party for
purposes of study, specialized training, the provision of technical as-
sistance or the like; or

(ii) Bodies corporate on behalf of which the individuals referred to in (i)
above are carrying on their activities;

in the case of these vehicles, the exemptions provided for in sub-paragraphs (a)
and (b) of this article shall be granted by the Contracting Parties for such periods
of time as are specified by their own law.

Article 7

Transport containers belonging to a body corporate having its head office
in the territory of one Contracting Party which are temporarily imported into, or
pass in transit through, the territory of the other Contracting Party shall be
exempt from:

a) The deposit of import duty and

b) The necessity of producing customs documents.

The documents accompanying transported goods must indicate the markings,
contents and numbers of full transport containers.

Article 8

The customs administrations of the Contracting Parties shall establish regu-
lations governing the activities of the customs authorities at common customs
point.

The customs administrations of the Contracting Parties may reach agreement
concerning the joint conduct of customs inspection at common customs points.

The customs authorities of the Contracting Parties on duty at common cus-
toms points shall conduct customs clearance operations in accordance with the
laws and regulations of their own country.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties may conclude agree-
ments for simplifying and expediting the customs inspection of goods and pas-
senger traffic and means of transport.

Article 10

With a view to strengthening co-operation between the customs adminis-
trations of the Contracting Parties and ensuring the most effective possible
implementation of the provisions of this Agreement, there shall be established a
Joint Customs Commission, which shall meet as necessary, but at least once a
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(i) Des personnes r6sidant dans le territoire de l'autre Partie contractante
pour y faire des 6tudes, y recevoir une formation sp6cialisge, fournir une
assistance technique ou h d'autres fins analogues; ou

(ii) A des personnes morales pour le compte desquelles les personnes visges
h 'alinga i ci-dessus poursuivent leurs activit6s;

dans le cas de ces vghicules, les exemptions pr6vues aux paragraphes a et b du
pr6sent article seront accord6es par les Parties contractantes pour des p6riodes
d'une durge pr6cisge par leur 16gislation.

Article 7

Pour les containers appartenant h une personne morale dont le siege se trouve
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, qui sont import6s h titre
temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante ou y sont en transit, ne
seront pas exig6s :

a) Le dgp6t des droits d'importation et
b) La production des documents de douane.

Les documents accompagnant les marchandises transport6es doivent indiquer les
marques et le contenu des containers pleins ainsi que leur nombre.

Article 8

Les administrations douani~res des Parties contractantes 6tabliront la r6gle-
mentation r6gissant les activitgs des autorit6s douani~res aux postes de douane
communs.

Les administrations douani~res des Parties contractantes pourront s'en-
tendre sur la fagon d'effectuer l'inspection douani~re commune aux postes de
douane communs.

Les autoritgs douani~res des Parties contractantes en fonction aux postes
de douane communs proc6deront aux op6rations de dgdouanement conform6-
ment aux lois et r~glements de leur propre pays.

Article 9

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront conclure des
accords visant simplifier et h accgl6rer l'inspection douani~re des marchandises,
ainsi que le contr6le des voyageurs et des moyens de transport.

Article 10

Afin de renforcer la cooperation entre les administrations douani~res des
Parties contractantes et d'assurer une application aussi efficace que possible des
dispositions de la prgsente Convention, il sera cr66 une Commission douani~re
mixte; cette Commission se r6unira selon les besoins, mais au moins une fois
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year, and shall hold its meetings alternately in the territory of the Socialist
Republic of Romania and in the territory of the Hungarian People's Republic.

The Joint Customs Commission shall have six members, and each customs
administration shall be represented by three persons designated for the purpose.

Article 11

The provisions of this Agreement shall not affect the fulfilment, in bilateral
relations between the Contracting Parties, of obligations assumed by the two
Parties under multilateral customs agreements.

Article 12

This Agreement is subject to approval in accordance with the procedures
prescribed by the law of the Contracting Parties and shall enter into force on the
sixtieth day after the date of the exchange of notes signifying such approval.

The Agreement is concluded for a term of five years reckoned from the date
of its entry into force and shall be automatically extended for additional terms
of one year unless one of the Contracting Parties declares in writing, six months
before the expiry of the current term, that it does not wish to extend the Agree-
ment.

DONE at Bucharest on 1 February 1968, in duplicate in the Romanian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of the Hungarian People's Republic:

Gheorghe MINCUNAL TERPITK6 Andris
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par an et si6gera tour de r6le sur le territoire de la R~publique socialiste de
Roumanie et sur le territoire de la R~publique populaire hongroise.

La Commission douani~re mixte sera compos~e de six membres, chacune des
administrations douani~res 6tant repr~sent~e par trois personnes ddsign~es h cet
effet.

Article 11

Les dispositions de la pr6sente Convention n'empchent pas les Parties
contractantes de remplir, dans le cadre de leurs relations bilat~rales, les obliga-
tions qu'elles ont assum~es en vertu de conventions douani~res multilat6rales.

Article 12

La pr~sente Convention doit &re approuv~e conform~ment aux formalit~s
requises par la legislation des Parties contractantes et entrera en vigueur soixante
jours apr~s la date de l'6change de notes confirmant ladite approbation.

La pr~sente Convention est conclue pour dur6e de cinq ans h compter de la
date de son entree en vigueur et sera automatiquement prorog6e pour de nouvelles
priodes d'un an h moins que l'une des Parties contractantes ne fasse savoir par
6crit, six mois avant la date d'expiration de la p~riode en cours, qu'elle ne
souhaite pas proroger la Convention.

FAIT h Bucarest le ler f6vrier 1968, en double exemplaire, dans les langues
roumaine et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de la R~publique populaire hongroise:

socialiste de Roumanie:

Gheorghe MINCUNA. TERPITK6 Andr~s
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AGREEMENT 1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE KINGDOM OF
NORWAY

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of Norway,

desirous of developing economic, industrial and technical co-operation on
the basis of mutual advantage and of strengthening further the friendly relations
between the two countries,

have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the devel-
opment and the strengthening of economic, industrial and technical co-operation
between interested organizations, associations and enterprises in various sectors
of economic life, notably in industry, agriculture, fishery and trade in the two
countries and on third markets.

In pursuance of this aim the Parties will endeavour to promote and facilitate
i.e.:

(a) co-operation on projects of common interest;
(b) arranging of courses and conferences;
(c) exchange of specialists;
(d) reciprocal communication of technical documentation and information.

Article 2

A Mixed Commission shall be established to review the implementation of
this Agreement. It may also submit to the two Governments proposals with
regard to new possibilities of co-operation.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of the
two countries as well as of interested organizations and associations and with the
possible participation of representatives of enterprises concerned.

The Mixed Commission may if it finds appropriate establish working groups
with the aim of considering specific matters.

1 Came into force on 24 February 1969, the date of the exchange of notes confirming that the
constitutional requirements of the two countries had been complied with, in accordance with
article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOP1KRATION 1tCONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LA RlePUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE ROYAUME DE
NORVt GE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment de la Norv~ge,

Dsireux de d6velopper, sur la base de l'int~r~t mutuel, la cooperation 6co-
nomique, industrielle et technique et de consolider encore les relations amicales
entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes chercheront h encourager et h faciliter le develop-
pement et le renforcement de la cooperation 6conomique, industrielle et technique
entre des organisations, associations et entreprises de divers domaines de la vie
6conomique, particuli~rement dans l'industrie, l'agriculture, la p6che et le com-
merce des deux pays ainsi que sur des marches tiers.

Afin d'atteindre cet objectif, les Parties contractantes s'efforceront de pro-
mouvoir et de faciliter notamment :

a) La coop6ration h des projets d'int&t commun;

b) L'organisation de cours et de conferences;
c) L'6change de sp~cialistes;
d) L'6change de documentation et de renseignements techniques.

Article 2

Une commission mixte sera cr~6e afin de veiller 1'ex6cution du present
Accord. Elle pourra 6galement presenter aux deux Gouvernements des propo-
sitions relatives h de nouvelles possibilit~s de coop6ration.

Elle sera compos6e de repr6sentants des autorit6s comp~tentes des deux
pays et de repr~sentants des organisations et associations int6ress6es et elle b~n6-
ficiera 6ventuellement de la participation des repr6sentants des entreprises in-
t~ress~es.

Si elle le juge appropri6, la commission mixte pourra crier des groupes de
travail charg6s d'examiner des questions particuli6res.

I Entr4 en vigueur le 24 f~vrier 1969, date de l'6change de notes ayant confirm6 l'accomplis-
sement des formalit~s constitutionnelles requises de la part de chacun des deux pays, conform~ment
al'article 5.
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The Mixed Commission shall meet normally once a year alternatively in
Romania and in Norway. Extra meetings may be called by mutual agreement
of the Contracting Parties.

Article 3

The exchange of goods resulting from arrangements or contracts concluded
between organizations, associations and enterprises in the two countries shall be
effected in a way compatible with the terms of the Trade Agreement in force be-
tween the Contracting Parties and in conformity with the laws and regulations
of both countries.

Article 4

The Contracting Parties will to the extent possible inform each other about
arrangements and contracts concluded between organizations, associations and
enterprises of the two countries under this Agreement.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements of the countries have been com-
plied with. It remains in force as long as it is not terminated by one of the
Contracting Parties with a notice of six months. A termination of this Agree-
ment does not affect the validity of arrangements and contracts concluded be-
tween interested organizations, associations and enterprises.

DONE in Bucharest on 29th November 1968, in two original copies in the
English language.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of Romania: of Norway :

Gh. CIOARA S. W. ROSTOFT
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La commission mixte se r~unira normalement une fois par an alternative-
ment en Roumanie et en Norv~ge. Les Parties contractantes pourront convoquer
des reunions suppl~mentaires d'un commun accord.

Article 3

L'6change de marchandises resultant des arrangements ou contrats conclus
entre les organisations, les associations et les entreprises des deux pays sera effec-
tu6 d'une mani~re compatible avec les termes de l'accord commercial en vigueur
entre les Parties contractantes et conform~ment aux lois et r~glements en vigueur
dans les deux pays.

Article 4

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront mutuelle-
ment des arrangements et contrats conclus entre des organisations, des associa-
tions et des entreprises des deux pays aux termes du present Accord.

Article 5

L'Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change de notes confirmant que
les r~gles constitutionnelles des deux pays ont 6t6 appliqu~es. II restera en
vigueur tant que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6, apr s ex-
piration d'un dlai de pr~avis de 6 mois. La r6siliation de l'Accord n'aura pas
d'effet sur les arrangements et contrats conclus entre les organisations, les asso-
ciations et les entreprises int6ress6es.

FAIT h Bucarest le 29 novembre 1968, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R16publique de la Norv~ge:

socialiste de Roumanie:

Gh. CIOARA S. W. ROSTOFT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Zambia;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so
far as those Annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Board of Trade and any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the said Board or similar functions, and, in
the case of Zambia, the Minister resposible for the subject of civil aviation or any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the
said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline" means an airline which has been desig-
nated and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

I Came into force on 1 November 1968, the date indicated to that effect by the exchange of
notes of 30 October 1968 which also confirmed approval of the Agreement by each Contracting
Party in conformity with its legal procedures, in accordance with article 17 of the Agreement and
the provisions of the said exchange of notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]-PUBLIQUE DE
ZAMBIE RELATIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Zambie,

IPtant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte
h la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Convention * d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s ou
ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression # autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6s h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne la Zambie, du Ministre charg6
des questions relatives h 1'aviation civile et de toute personne ou de tout organis-
me habilit6s h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou
des fonctions similaires;

c) L'expression # entreprise d6sign6e, s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment h l'article 3 du pr6sent
Accord;

I Entr6 en vigueur le Ier novembre 1968, date indiqu6e A cet effet dans l'6change de notes du
30 octobre 1968 qui a 6galement confirm6 que l'Accord avait 6t6 approuv6 par les deux parties
contractantes dans les formes requises pour chacune d'elles, conform6ment a l'article 17 de l'Accord
et aux dispositions dudit 6change de notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship
of that State; and

(e) the terms "' air service ", " international air service ", " airline " and
"stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the" routes specified in the appropriate Section of the
Schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes are
hereafter called " the agreed services " and " the specified routes " respectively.
The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory, subject to any restriction specified in

the Schedule to the present Agreement, at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, without delay grant tot the airline or airlines designated the appropriate
operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.
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d) Le terme < territoire * d6signe, pour chaque &tat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la protection ou
la tutelle de cet &~at;

e) Les expressions i service a~rien #, (( service a6rien international , ((entre-
prise de transports a6riens ) et ( escale non commerciale * ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h 'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6-
guliers sur les routes indiqu6es dans la section pertinente du tableau annex6 k
l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s

les services convenus * et # les routes indiqu6es >. Les a6ronefs des entreprises
d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale, sous r6serve des restrictions 6num6r6es dans le tableau

annex6 au pr6sent Accord, aux points de ladite route indiqu6s dans
le tableau en question, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra 8tre
interpr&6te comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, i un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante devront, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, accorder sans d~lai les permissions d'exploitation voulues h
'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par rautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement h l'exploitation des services a6riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.
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(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2)
of this Article, or to impose such conditions as they may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement, in any case where the said aeronautical authorities are not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement by an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary
on the exercise of these rights-

(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regula-
tions of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over
that territory.
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4. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront
refuser d'accorder les permissions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du
present article ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront n~eessaires l'exer-
cice, par une entreprise d~sign~e, des droits 6numr~s h l'article 2 du present
Accord, dans tous les cas oii elles n'auront pas la certitude qu'une part importante
de la propri& et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d~sign~e et autoris~e, elle pourra h tout
moment mettre en exploitation les services convenus, h condition qu'un tarif
applicable au service consid~r6 ait k6 fix6 conform~ment aux dispositions de
l'article 9 du present Accord.

Article 4

1. Les autorit6s aronautiques de chaque Partie contractante pourront
retirer une permission d'exploitation, suspendre l'exercice des droits 6num 6rs
Sl'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou

soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugeront n~cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'auront pas la certitude qu'une part importante
de la propri&t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de
cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie con-
tractante qui accorde ces droits;

c) Si rentreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus afin d'em-
p~cher que les lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d~sign~es
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant a bord desdits aronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires h
l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, h condition que cet 6quipement et ces
approvisionnements demeurent h bord jusqu'a ce qu'ils soient r~export~s ou
utilis6s en vol au-dessus de ce territoire.

NO 9706
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(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed-

(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to
be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the pro-
vision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
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2. Seront 6galement exempt~s des m~mes droits, frais et taxes, k l'exception
des taxes correspondant k une prestation de service :

a) Les provisions de bord prises h bord d'aronefs sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite
Partie, et destinies k tre utilis~es i bord d'a6ronefs de l'autre Partie
assurant un service international;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destinies l'entretien ou hi la reparation des aronefs
exploit~s en service international par les entreprises d6sign6es par l'autre
Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destines aux aronefs exploit~s en
service international par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s k ktre utilis6s au-dessus
du territoire de la Partie contractante oii ils auront 6t6 pris bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin~as a, b, et c soient gard~s.
sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 6

L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et les approvision-
nements conserves bord des aronefs de l'une des Parties contractantes, ne
pourront 6tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation
des autorit~s douani~res de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre
places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r~export~s ou
6coul~s de toute autre mani re conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les intrets des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indaiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la de-
mande courante et normalement pr~visible de transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier en provenance ou k destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
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and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to-

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8

In operating an agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only-

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the
terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connexion with and as an extension of the service provided by the aircraft
used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic
transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on the nearer
section; and its capacity shall be determined with primary reference
to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement
or otherwise as providing a service which originates at the point where
the change of aircraft is made;

(f) that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connexion with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory.

Article 9

(1) For the purpose of the following paragraphs the term " tariff" means
the prices to be paid for carriage of passengers and freight and the conditions
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marchandises et du courrier l la fois embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes
indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'9tats autres que celui qui a
d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant
lesquels la capacit6 doit tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 rentreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte dfiment tenu d'autres services de transport a~rien assures par
les entreprises des tats de la r6gion;

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 8

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, une entreprise
d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par
un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :

a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-
tation;

b) L'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign6e de la tate de
ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas
avoir une capacit6 plus grande que l'a6ronef utilis6 sur la section la plus
proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur la section la plus 61oign6e devra 6tre utilis6 unique-
ment pour correspondre avec l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche
et pour prolonger son service, et son horaire devra 6tre fix6 en cons6-
quence; il devra arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour
y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier
transbord6s de l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche ou destin6s
Sktre transbord6s h bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix6e essentiellement

compte tenu de ce but;
d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre mani~re,

laisser entendre au public qu'elle assure un service commenqant au
point oOi s'effectue la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a6ronef devront tre
r6gis par les dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire oii a lieu la rupture de charge,
il ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 9

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme ( tarif ) d6signe les prix hi
payer pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions aux-
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on which they depend, including prices or conditions for agency and other
auxiliary services but not including prices or conditions for carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, the tariffs of other airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article, together with the
rates of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the desig-
nated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with other
airlines operating over the whole or part of the specified routes, and such agree-
ment shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any particular tariff or if for
some other reason any particular tariff cannot be fixed in accordance with the
provisions of paragraph (3) of this Article, or if during the first fifteen (15) days of
the thirty (30) days' period referred to in paragraph (4) of this Article one Contract-
ing Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any
particular tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (3) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to deter-
mine that tariff by agreement between themselves.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any partic-
ular tariff submitted to them under paragraph (4) of this Article or on the deter-
mination of any particular tariff under paragraph (5), the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

(7) Subject to the provisions of paragraph (6) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
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quelles ils sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence et
autres services auxiliaires mais 1'exclusion des prix ou conditions de transport
du courrier.

2. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign~es par l'une des Parties
contractantes pour le transport h destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes h des taux raisonnables, compte diment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus, commissions d'agence com-
prises, seront si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es
par les deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant tout ou partie des routes indiqu~es; les entreprises devront, autant
que possible, r6aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date propos6e
pour leur mise en vigueur; dans des cas sp~ciaux, ce d~lai pourra etre r6duit sous
r6serve de l'accord desdites autorit~s.

5. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 ci-dessus ou encore si, pendant les 15 premiers
jours de la p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 4 ci-dessus, l'une des Parties
contractantes informe l'autre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3, les autorit~s aronautiques des Parties con-
tractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

6. Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diff~rend sera
r~gl conform6ment h l'article 13 du present Accord.

7. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 du present article, aucun
tarif n'entrera en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de
l'une et de l'autre des Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste-
ront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la meme
mani~re.

Article 10

Les autorit~s aronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
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purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destina-
tions of such traffic.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the
excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in
connexion with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Schedule annexed hereto and shall also consult
when necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party

No. 9706



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie. Ces rele-
v6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du
trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la
provenance et la destination de ce trafic.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r6alis6es sur son territoire en transportant des
passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller h ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfxment
appliqu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il faudra y
apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront tre directes ou se faire par correspondance et
elles commenceront dans les soixante (60) jours de la demande, h moins que les
deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 13

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou h l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, h la demande de l'une
d'elles, soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6rant d6sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60)
jours de la date oi l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique de-
mandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
arbitre devra Etre d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans
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appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to accept the decision given and to
adopt any provisional measures which might be ordered in the course of the
arbitration proceedings.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of the
Contracting Party fails to comply with the decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or as the case may be to that airline in default.

5. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each
Contracting Party.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule annexed hereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties and if necessary
after consultation in accordance with Article 12 of the present Agreement, shall
come into effect when confirmed by an Exchange of Letters.

Article 15

The present Agreement and its Schedule shall be amended by an Exchange
of Letters between the Contracting Parties so as to conform with any multilateral
Convention or Agreement which may become binding on them.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the .expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.
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ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Rtat tiers et prgsidera le tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h la d6cision rendue
et h adopter toutes mesures provisoires qui pourraient 6tre ordonn6es au cours
des d6bats d'arbitrage.

4. Si rune des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura dgsign6e
ne se conforme pas h une decision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits ou privileges qu'elles aura accordgs en vertu
du present Accord h la Partie contractante en faute ou h l'entreprise dgsignge en
faute.

5. Les dgpenses d'arbitrage seront partag6es par moiti6 entre chacune des
Parties contractantes.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-
sitions du present Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6, la
modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas
6ch~ant, apr~s les consultations prgvues h l'article 12 du present Accord, prendra
effet d~s qu'elle aura 6t6 confirmge par un 6change de lettres.

Article 15

Au cas o-h une convention ou un accord multilat6ral entrerait en vigueur h
l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et le tableau seront
modifigs par un 6change de lettres pour 6tre rendus conformes aux dispositions
de ladite convention ou dudit accord.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord, la notification devra tre commu-
niqu~e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura revue, k moins qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de
reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6putee lui
6tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r~ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.
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Article 17

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures, and shall enter into force upon Exchange of
diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Lusaka this seventeenth day of March, nineteen
hundred and sixty-seven.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

J. L. PUMPHREYJ

For the Government
of the Republic of Zambia:

S. M. KAPWEPWE

ANNEX

1. Routes to be served by the airline or airlines designated by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will be agreed later.

2. Routes to be served by the airline or airlines designated by the Government of the
Republic of Zambia will be agreed later.
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Article 17

Le present Accord sera approuv6 par les Parties contractantes conform&
ment h leurs dispositions l6gales respectives et entrera en vigueur h la date de
l'6change des notes diplomatiques indiquant cette approbation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Lusaka, en double exemplaire, le 17 mars 1967.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. L. PUMPHREY

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Zambie:

S. M. KAPWEPWE

ANNEXE

1. Le choix des routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsignes par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera arr~t6
ultdrieurement.

2. Le choix des routes A exploiter par 'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le
Gouvernement de la Rdpublique de Zambie sera arr&t ultdrieurement.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

AMENDING THE AGREEMENT OF 17 MARCH 1967
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC
OF ZAMBIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

I

The United Kingdom High Commissioner at Lusaka to the Minister
of Foreign Affairs of the Republic of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION

No. 234
Lusaka, 30 October, 1968

Honourable Minister,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Republic of Zambia for Air Services between and beyond their respective
territories signed at Lusaka on the 17th of March, 19672 and to the discussions
which took place in Lusaka on the 12th and 13th of September, 1968 and in
London from the 26th of September to the 2nd of October, 1968 inclusive be-
tween delegations representing our two Governments. During these discussions
it was agreed that that Agreement should be amended by substituting for the
Annex thereto the Schedule set out in the Annex to this Note, and that the
Agreement as so amended should now be brought into force by exchange of
diplomatic Notes in accordance with Article 17 of the said Agreement.

I now have the honour to propose that the said Agreement should be
amended by substituting for the Annex thereto the Schedule set out in the Annex
to this Note. I also have the honour to indicate the approval of my Government
to the Agreement as so amended, and to suggest that the Agreement as so amen-
ded shall enter into force on the 1st of November, 1968.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Zambia,
I have the honour to suggest that this Note together with its Annex and your
reply indicating the agreement of the Government of Zambia to this proposal
and its approval of the Agreement as amended should be regarded as constituting

I Came into force on 30 October 1968 by the exchange of the said notes.
2 See p. 209 of this volume.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 17 MARS 1967 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LA R1fPUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF
AUX SERVICES At-RIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA

I

Le Haut Commissaire du Royaume- Uni i Lusaka au Ministre des affaires itrangkres
de la Rcpublique de Zambie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NO 234

Lusaka, le 30 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rff6rer l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rfpu-
blique de Zambie, relatif aux services a~riens entre les territoires des deux pays
et au-delh, qui a 6t6 sign6 h Lusaka le 17 mars 19672, et aux n6gociations qui ont
eu lieu h Lusaka les 12 et 13 septembre 1968 et h Londres du 26 septembre au
2 octobre 1968 inclusivement entre les d~l~gations repr~sentant nos deux Gou-
vernements. Au cours de ces n6gociations, il a t d6cid6, d'une part, de modifier
l'Accord en remplagant l'annexe h cet Accord par le tableau donn6 en annexe
h la pr6sente note et, d'autre part, que l'Accord ainsi modifi6 entrerait en vigueur
h la date de l'6change de notes diplomatiques conform6ment h l'article 17 dudit
Accord.

Je propose maintenant de modifier ledit Accord en remplagant l'annexe
audit Accord par le tableau donn6 en annexe h la prfsente note. Je donne 6gale-
ment l'approbation de mon Gouvernement h rAccord ainsi modifi6 et propose
que cet Accord, ainsi modifi6, entre en vigueur le ler novembre 1968.

Si le Gouvernement zambien donne son agr6ment h la proposition qui
pr~cfde, je propose que la prfsente note ainsi que son annexe et votre r6ponse
indiquant que le Gouvernement zambien accepte cette proposition et approuve
'Accord ainsi modifi6 soient consid~r6s comme constituant un accord entre nos

1 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1968 par i'6change desdites notes.

2 Voir p. 209 du present volume.

No 9706



230 United Nations - Treaty Series 1969

an Agreement between our two Governments and that the Agreement of the
17th of March, 1967 as amended by this Agreement shall enter into force on the
1st of November, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Honourable Minister, the
assurances of my highest consideration.

L. J. PUMPHREY

ANNEX

SCHEDULE

SECTION I

Route to be served by the airline or airlines designated by the Government of Zambia
(in both directions).

Zambia-points in Africa-a point in the Middle East-two points in Europe-United
Kingdom.

SECTION II

Route to be served by the airline or airlines designated by the Government of the
United Kingdom (in both directions).

United Kingdom-two points in Europe-a point in the Middle East-two points in
Africa-Zambia-two points in Africa.

Notes applying to both routes:

(a) The designated airline or airlines may on any or all flights omit calling at any or
all of the above mentioned points provided that the agreed service begins at a point in the
route in the national territory of the airline.

(b) The 5th freedom rights to be exercised shall be determined by consultation
between the aeronautical authorities.

II

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Zambia
to the United Kingdom High Commissioner at Lusaka

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lusaka, 30 October, 1968

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 234 dated 30th
f October, 1968 which reads as follows :

[See note I]
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deux Gouvernements et que l'Accord du 17 mars 1967 modifi6 par le present
Accord entre en vigueur le ler novembre 1968.

Je saisis, etc.

J. L. PUMPHREY

ANNEXE

TABLEAU

SECTION I

Routes exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement
de la Zambie (dans les deux sens).

Zambie - plusieurs escales en Afrique - une escale au Moyen-Orient - deux escales
en Europe - Royaume-Uni.

SECTION II

Routes a exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement
du Royaume-Uni (dans les deux sens).

Royaume-Uni - deux escales en Europe - une escale au Moyen-Orient - deux escales
en Afrique - Zambie - deux escales en Afrique.

Notes s'appliquant aux deux routes:

a) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer
l'une quelconque ou la totalit6 des escales indiqu~es ci-dessus, I condition que le service
convenu ait son point de depart sur le territoire national de l'entreprise.

b) Les droits exercer au titre de l'article 5 seront d&ermin~s par consultation entre
les autoritbs aronautiques.

II

Le Ministre des affaires itrang&res de la Ripublique de Zambie
au Haut Commissaire du Royaume- Uni d Lusaka

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGURES

Lusaka, le 30 octobre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre Note no 234 en date du 30 octobre
1968, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]
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I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to
the Government of Zambia who, therefore, agree that your Note together with
its Annex and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments and that the Agreement of the 17th of March, 1967 as
amended by this Agreement shall enter into force on the 1st of November, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

R. C. KAMANGA

No. 9706
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Je tiens h vous faire savoir que le Gouvernement zambien donne son agr6-
ment aux propositions qui precedent, qu'il consid6rera votre Note avec son
Annexe et la pr6sente r6ponse comme constituant un Accord entre nos deux
gouvernements et qu'il accepte que l'Accord du 17 mars 1967, modifi6 par le
pr6sent Accord, entre en vigueur le ler novembre 1968.

Je saisis, etc.

R. C. KAMANGA

N 9706
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

IN THE NAME OF GOD, THE GRACIOUS, THE MERCIFUL

This Agreement entered into in the city of Beirut on 9 January 1968, cor-
responding to 9 Shawwal 1387 between and among:

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia, represented by His Excellency
Sheikh Ahmed Zaki Yamani, Minister of Petroleum and Mineral Resources;

The Government of the State of Kuwait, represented by His Excellency Mr.

'Abd al-Rahman Salim al-'Atiqi, Minister of Finance and Oil;

The Government of the Kingdom of Libya, represented by His Excellency
Mr. Khalifah Mousa, Minister of Petroleum Affairs.

AGREEMENT 3 FOR THE ESTABLISHMENT OF AN ARAB
ORGANIZATION FOR THE PETROLEUM EXPORTING
COUNTRIES

The Arab Petroleum Exporting Countries signatories to this agreement,

Recognizing the role of Petroleum as a principal and basic source of their
income which they should develop and safeguard in such a way as to provide
them with the utmost legitimate benefits, and

Being Aware that Petroleum is a depleting resource and that fact places upon
them the charge vis-a-vis future generations of conserving it and the responsibi-
lity of utilizing the wealth derived from it in economically diversified investments
in productive and developing projects having the essentials of vitality and pros-
perity, and

Believing that the rational utilization of this asset is related to the role of
Petroleum in serving the economies of the consumer countries and consequently
entails due consideration for the legitimate interests of said countries in obtaining
Petroleum supplies for their markets on equitable terms conducive to the well-
being of humanity, and

I Official translation provided by the Government of Kuwait.

2Traduction officielle communiqu6e par le Gouvernement koweitien.
' Came into force on 1 September 1968, the first day of the month following the date on which

all founding members of the Organization had deposited their instruments of ratification with the
Government of Kuwait, in accordance with article 37(b).

The deposit of the instruments was effected as follows
Libya ....... ................... ... 16 June 1968
Kuwait ....... ................... ... 28 July 1968
Saudi Arabia ..... ................ .. 4 August 1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AU NOM DU SEIGNEUR, LE CL]MENT, LE MIS]RICORDIEUX

Le present Accord a &6 conclu dans la ville de Beyrouth le 9 janvier 1968,
date qui correspond au 9 Shawwal 1387, entre :

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite, repr~sent6 par Son Excellence
le Cheikh Ahmed Zaki Yamani, Ministre du p~trole et des ressources
minrales;

Le Gouvernement de l'1ttat de Koweit, repr6sent6 par Son Excellence M.'Abd
al-Rahman Salim al'Atiqi, Ministre des finances et du p6trole;

Le Gouvernement du Royaume de Libye, repr~sent6 par Son Excellence M.
Khalifah Mousa, Ministre des affaires p~troli~res.

ACCORD' RELATIF A LA CRPATION D'UNE ORGANI-
SATION ARABE DES PAYS EXPORTATEURS DE PR-
TROLE

Les pays arabes exportateurs de p6trole signataires du pr6sent Accord,

Reconnaissant le r6le du p~trole comme source principale et fondamentale
de leur revenu, qu'ils doivent mettre en valeur et sauvegarder de mani~re qu'il
leur fournisse le maximum de profits lgitimes,

Conscients du fait que le ptrole est une ressource qui s'6puise, fait qui leur
impose, h l'6gard des g~n~rations futures, le devoir de le conserver et la responsa-
bilit6 d'utiliser les fonds qu'ils en tirent h des investissements 6conomiquement
diversifies dans des projets productifs, utiles au d6veloppement et r6pondant aux
conditions requises de viabilit6 et de rentabilit6,

Convaincus que l'utilisation rationnelle de cet avoir est lie au r6le du p6trole
dans l'6conomie des pays consommateurs et qu'il y a lieu en consequence de
tenir dfiment compte des int6rets l~gitimes desdits pays en ce qui concerne le
ravitaillement de leur march6 en p~trole h des conditions 6quitables et favorables
au bien-6tre de l'humanit6,

' Entr6 en vigueur le 1er septembre 1968, soit le premier jour du mois ayant suivi Ia date .
laquelle tous les membres fondateurs de 1'Organisation avaient d6pos6 leur instrument de ratification
aupr~s du Gouvernement koweitien, conformment A I'article 37, alin~a b).

Le d~p6t des instruments a &6 effectu6 aux dates indiqu6es ci-apr~s :
Libye .......... .................... 16 juin 1968
Koweit ....... ................... ... 28 juillet 1968
Arabie Saoudite .... ............... ... 4 aoflt 1968
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Partaking in the development and prosperity of the world Petroleum in-
dustry, and

Anticipating the achievement of close and fruitful cooperation among them-
selves in such fields,

Have agreed upon the following:

A. THE ORGANIZATION, ITS OBJECTIVES AND POWERS

Article one

(a) There shall be established in accordance with this Agreement an organi-
zation called " The Organization of Arab Petroleum Exporting Countries ",

hereinafter referred to as " the Organization ".
(b) The Organization shall be domiciled in the City of Kuwait in the State

of Kuwait.

Article two

The principal objective of the Organization is the cooperation of the mem-
bers in various forms of economic activity in the petroleum industry, the reali-
zation of the closest ties among them in this field, the determination of ways and
means of safeguarding the legitimate interests of its members in this industry,
individually and collectively, the unification of efforts to ensure the flow of petro-
leum to its consumption markets on equitable and reasonable terms, and the
creation of suitable climate for the capital and expertise invested in the petro-
leum industry in the member countries.

In pursuit of the said objectives, the Organization shall in particular:

(a) Take adequate measures for the coordination of the petroleum economic
policies of its members.

(b) Take adequate measures for the harmonization of the legal systems in
force in the member countries to the extent necessary to enable the Organization
to carry out its activity.

(c) Assist members to exchange information and expertise and provide
training and employment opportunities for citizens of member countries in
members' countries where such possibilities exist.

(d) Promote cooperation among members in working out solutions to
problems facing them in the petroleum industry.

(e) Utilize the member resources and common potentialities in establishing
joint projects in various phases of petroleum industry such as may be undertaken
by all the members or those of them that may be interested in such projects.
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Participant au d~veloppement et h la prosp~rit6 de l'industrie p~trolire
mondiale,

Envisageant d'instaurer entre eux une cooperation 6troite et fructueuse dans
ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

A. L'ORGANISATION, SES OBJECTIFS ET SES POUVOIRS

Article premier

a) I1 est cr6 en vertu du present Accord une organisation dont le nom est
<(l'Organisation des pays arabes exportateurs de p~trole >, ci-apr~s d~nomme

l'Organisation )>.

b) L'Organisation est domicili~e dans la ville de Koweit, 1ttat de Koweit.

Article deux

L'objectif principal de l'Organisation est la coop6ration des membres h
diverses formes d'activit6 6conomique de l'industrie p&roli~re, l'6tablissement
des liens les plus 6troits dans ce domaine, la determination des moyens de sauve-
garder les int6rfts l~gitimes que ses membres ont dans cette industrie, indivi-
duellement et collectivement, l'unification des efforts tendant . assurer l'arriv6e
du p~trole sur les march6s des pays consommateurs hi des conditions 6quitables
et raisonnables, et la creation d'un climat convenant aux capitaux et aux comp6-
tences investis dans l'industrie ptroli~re des pays membres.

Pour atteindre lesdits objectifs, l'Organisation devra en particulier:

a) Prendre des mesures ad6quates pour coordonner les politiques 6cono-
miques de ses membres en ce qui concerne le p6trole;

b) Prendre des mesures ad6quates pour harmoniser les r6gimes juridiques
en vigueur dans les pays membres dans la mesure ncessaire pour permettre h
l'Organisation de mener h bien ses activit6s.

c) Aider les membres h 6changer des renseignements et des experts et h
fournir des moyens de formation et des emplois aux ressortissants des pays
membres dans ceux de ces pays oii il existe des possibilit6s de cet ordre.

d) Promouvoir la coop6ration entre les membres pour trouver des solutions
aux probl~mes auxquels ils ont h faire face en ce qui concerne l'industrie p6tro-
lire.

e) Utiliser les ressources des membres et leurs possibilit6s communes pour
mettre en chantier des projets communs se rapportant h diverses phases de
l'industrie ptroli~re et pouvant ftre entrepris par tous les membres ou par ceux
des membres que ces projets sont susceptibles d'int~resser.

N- 9707
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Article three

The provisions of this Agreement shall not be deemed to affect those of the
Agreement of the Organization of Petroleum Exporting Countries (OPEC)', and
especially in so far as the rights and obligations of OPEC members in respect
of that organization are concerned.

The parties to this Agreement shall be bound by the ratified resolutions of
OPEC, and shall abide by them even if they are not members of OPEC.

Article four

(a) The Organization shall enjoy a juridical personality and the legal capa-
city entitling it to excercise in the territory of each and every member all the
powers of juridical persons.
In particular, the Organization may acquire and own moveable and immoveable
property, perform legal transactions, as well as sue and be sued in its own name.

(b) The Organization shall enjoy in the territories of its members such im-
munities and privileges as are necessary for the fulfillment of its objectives and
the performance of its activities, and the premises it occupies shall enjoy immu-
nity. All such shall be defined in detail in a protocol to be appended to this
Agreement.

Article five

The Organization may conclude agreements with members, or with other
countries, or with a federation of states or with an international organization, and
especially agreements for establishing joint projects in various phases of economic
activity in the petroleum industry.

Article six

(a) The contractual liability of the Organization shall be governed by the
law of the contract entered into. The liability for tort shall be governed by the
common general principles of law of the members.

(b) The rights and duties of the Organization's personnel shall be subject to
the provisions of this Agreement and to the statutes, regulations and decisions
issued in accordance with it.

B. MEMBERSHIP OF THE ORGANIZATION

Article seven

(a) The founding members of the Organization are the signatories to this
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 247.
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Article trois

Les dispositions du present Accord ne sont pas r6put6es affecter celles de
l'Accord relatif h l'Organisation des pays exportateurs de p6trole' et ce notam-
ment en ce qui concerne les droits et obligations des membres de ladite Organi-
sation h l'6gard de celle-ci.

Les parties au pr6sent Accord sont li6es par les r6solutions ratifi6es de
l'Organisation des pays exportateurs de p~trole, et doivent s'y conformer, m~me
s'ils ne sont pas membres de ladite Organisation.

Article quatre

a) L'Organisation constitue une personne juridique et a la capacit6 lgale
d'exercer sur le territoire de chacun des membres tous les pouvoirs des personnes
juridiques. L'Organisation peut en particulier acqu6rir et poss6der des biens
meubles et immeubles, conclure des transactions lgales, poursuivre et etre
poursuivie en justice en son propre nom.

b) L'Organisation jouit sur les territoires de ses membres des immunit6s et
privileges n~cessaires la r~alisation de ses objectifs et h l'ex6cution de ses activi-
t~s, et les locaux qu'elle occupe b6n~ficient de l'immunit& Tous ces points
seront d6finis en d&ail dans un protocole qui sera annex6 au pr6sent Accord.

Article cinq

L'Organisation peut conclure des accords avec ses membres, avec d'autres
pays, avec une f~dration d'ttats ou avec une organisation internationale, et
notamment des accords pour mettre en chantier des projets communs se rappor-
tant h diverses phases de l'activit6 6conomique de l'industrie p6troli6re.

Article six

a) La responsabilit6 contractuelle de l'Organisation sera r6gie par les dispo-
sitions du contrat conclu. La responsabilit6 en cas de dommage sera r6gie par les
principes juridiques g~n6raux communs aux membres.

b) Les droits et devoirs du personnel de l'Organisation sont r6gis par les
dispositions du present Accord et par les statuts, r~glements et decisions publi6s
conform6ment h celui-ci.

B. MEMBRES DE L'ORGANISATION

Article sept

a) Les membres fondateurs de l'Organisation sont les signataires du
present Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 443, p. 247.
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(b) Any Arab country may join the membership of the Organization pro-
vided the following conditions are fulfilled :

(1) Petroleum should constitute the principal and basic source of its national
income.

(2) It should adhere to the provisions of this Agreement and amendments
which may be made to it.

(3) The Council referred to in Article Eight below should approve its mem-
bership by a majority of three-quarters of the votes provided all the
votes of the founding members are included.

C. ORGANS OF THE ORGANIZATION

Article eight

The Organization shall carry out its functions and responsibilities through
the following organs:

First : A Council of Ministers, hereinafter referred to as " the Council ".

Second: An Executive Bureau, hereinafter referred to as "the Bureau "

Third: A Secretariat General, hereinafter referred to as " the Secretariat "

Fourth : A Judicial Board hereinafter referred to as " the Board "

First: The Council

Article nine

The Council shall be composed of one representative from each member
country, who shall be the minister of petroleum or someone enjoying a compara-
ble degree of responsibility for petroleum affairs.

The representative may be accompanied by a number of assistants at meet-
ings of the Council.

Article ten

The Council is the supreme authority of the Organization, responsible for
drawing up its general policy, directing its activity and laying down the rules
governing it.

Without prejudice to the generality of the foregoing paragraph of this article,
the Council shall be concerned with the following:

(a) Deciding on applications for joining the membership of the Organization
and approving invitations to petroleum exporting countries to attend its meetings.

(b) Taking resolutions, making recommendations, and giving advice with
regard to the general policy of the Organization, or its attitude or the attitude of a
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b) Tout pays arabe peut devenir membre de l'Organisation pourvu que les
conditions suivantes soient remplies :

1) Le p~trole doit constituer la source principale et fondamentale de son
revenu national.

2) Le pays doit souscrire aux dispositions du present Accord et aux amen-
dements 6ventuels audit Accord.

3) Le Conseil vis6 k l'article 8 ci-dessous doit approuver l'admission du pays
une majorit6 des trois quarts des suffrages exprim6s, y compris ceux

des membres fondateurs.

C. ORGANES DE L'ORGANISATION

Article huit

L'Organisation s'acquitte de ses fonctions et responsabilit~s grace aux
organes suivants :

Premibrement : Un conseil des ministres, ci-apr~s d~nomm6 i le Conseil #.

Deuxi~mement: Un bureau ex6cutif, ci-apr~s d~nomm6 <le Bureau >.

Troisi~mement : Un secr&ariat g~n~ral, ci-apr~s d~nomm6 <(le Secretariat >.

Quatribmement: Une commission d'arbitrage, ci-apr~s d~nomm~e #(la Com-
mission #.

Premi~rement: Le Conseil

Article neuf

Le Conseil comprend un repr~sentant de chaque pays membre, ce repr~sen-
tant &ant le Ministre du p~trole ou une personne ayant des responsabilit~s
comparables en ce qui concerne le p&role.

Le repr~sentant peut tre accompagn6 aux r6unions du Conseil par un
certain nombre d'assistants.

Article dix

Le Conseil est l'autorit6 supreme de l'Organisation, charg6 d'arr~ter sa
politique g~n6rale, de diriger ses activit6s et d'6noncer les r6gles qui les' r~gissent.

Sans pr6judice des indications g6n6rales donn6es au paragraphe pr6cedent
du present article, le Conseil s'occupe des questions suivantes :

a) I1 statue sur les demandes d'admission h l'Organisation et approuve les
invitations a assister h ses reunions adress~es aux pays exportateurs de ptrole.

b) I1 adopte des r6solutions, formule des recommandations et donne des avis
en ce qui concerne la politique g~n~rale de l'Organisation, son attitude ou
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particular member or particular members vis-a-vis a particular situation or issue
or particular situations or issues.

(c) Choosing negotiators and appointing committees to negotiate on behalf
of the Organization.

(d) Approving draft agreements reached by the Organization.
(e) Issuing the necessary regulations and amendments thereto.

(f) Approving the Organization's draft annual budget, and ratifying the end-
of-year accounts.

(g) Appointing the Secretary General and Assistant Secretaries.

(h) Supervising and directing the work of the Bureau and the Secretariat.
(i) Matters which, this Agreement or the regulations did not expressly

provide for to be within the competence of any other organ.

Article eleven

Voting in the Council shall be subject to the following provisions:
(a) Each member of the Organization shall have one vote.
(b) In order to constitute a quorum for the meetings of the Council, three-

quarters of the total members must be present provided there shall be included
among them two founding members at least.

(c) Statutes shall be issued by the Council, and resolutions on substantive
matters shall require a majority of three-quarters of the total votes of the mem-
bers, including those of at least two founding members.

(d) Resolutions of the Council on procedural materials shall be carried and
its recommendations and advice adopted by a simple majority vote of all the
members.

(e) The Council shall determine, by a simple majority vote of all the mem-
bers, which matters shall be considered substantive and which procedural.

Article twelve

(a) Statutes shall be generally applicable and binding upon all the members.

(b) Resolutions shall have binding authority on those whom such resolutions
concern.

(c) Neither the recommendations nor the advice of the Council shall be of a
binding nature.

(d) Without contravening the provisions of Article Twenty Three of this
Agreement, a resolution which is binding on any one of the members shall provide
for the solidarity of all the other members with the member concerned and shall,
upon the request of such member, be accompanied by guarantees from the
Organization for protection against any damage to which such member may be
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l'attitude d'un membre ou de membres donn~s I l'6gard d'une situation ou d'une
question ou de situations ou de questions particuli~res.

c) II choisit des n~gociateurs et d~signe des commissions pour n~gocier au
nom de l'Organisation.

d) II approuve les projets d'accord auxquels l'Organisation est parvenue.
e) II publie les r~glements n6cessaires et les amendements h ces r6glements.
f) II approuve le projet de budget annuel de l'Organisation et avalise les

comptes de fin d'exercice.

g) I1 nomme le secr6taire g6n6ral et les secr6taires adjoints.
h) I1 supervise et dirige le travail du bureau et du secr6tariat.
i) II s'occupe des questions que le pr6sent Accord ou les r~glements n'ont

pas express6ment attribu6es h un autre organe.

Article onze

Les votes du Conseil sont r6gis par les dispositions suivantes:
a) Chaque membre de l'Organisation dispose d'une voix.
b) Le quorum est atteint, pour les r6unions du Conseil, lorsque les trois

quarts de ses membres sont pr6sents, h condition qu'il y ait au moins parmi eux
deux membres fondateurs.

c) Les statuts et les r6solutions sur les questions de fond publi6s par le
Conseil doivent tre adopt6s h une majorit6 des trois quarts des voix attribu6es h
ses membres, y compris celles d'au moins deux membres fondateurs.

d) Les r6solutions portant sur des questions de proc6dure ainsi que les re-
commandations et avis du Conseil sont adopt6s h la majorit6 simple de tous ses
membres.

e) Le Conseil d6termine, a la majorit6 simple de tous ses membres, les
questions r6put6es de fond et celles r6put6es de proc6dure.

Article douze

a) Les statuts sont d'application g6n6rale et ont force obligatoire pour tous
les membres.

b) Les r6solutions ont force obligatoire pour ceux qu'elles concernent.

c) Ni les recommandations ni les avis du Conseil n'ont force obligatoire.

d) Sans contrevenir aux dispositions de l'article vingt-trois du pr6sent
Accord, toute r6solution ayant force obligatoire pour l'un quelconque des mem-
bres institue une solidarit6 de tous les autres membres avec le membre int6ress6
et est assortie, sur la demande de ce membre, de garanties de l'Organisation le
prot6geant contre tout dommage auquel il pourrait &re expos6 et pr6voyant que
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exposed and, should the occasion arise, for the sharing by all the members of the
burden of such damage.

(e) Statutes or resolutions of a binding nature which are issued by the
Council shall be subject to ratification by the competent authorities in the mem-
ber countries according to the legal rules in force.

Article thirteen

(a) The Council shall convene at the Headquarters of the Organization, and
may also be convened in the territory of any member or of any other country if it
deems it necessary.

(b) The Council shall convene at least twice a year, extraordinary sessions
may be convened at the request of one of the members or the Secretary General.

(c) Representatives of the member countries shall assume the chairmanship
of the Council by rotation according to the alphabetical order of the countries
they represent, each for a period of one year.

Second: The Bureau

Article fourteen

The Bureau shall be composed of one representative from each of the mem-
ber countries, such representative to be appointed by the country concerned.
The representatives shall assume chairmanship of the Bureau by rotation ac-
cording to the alphabetical order of the member countries each for a period of one
year.

Article fifteen

The Bureau shall have the following competences:

(a) Consider matters relating to the application of this Agreement and the
Organization's performance of its activities and functions.

(b) Submitting such recommendations and proposals as it sees fit to the
Council concerning matters falling within the scope of this Agreement.

(c) Approve the staff regulations of the Secretariat and introduce appropriate
amendments thereto after consultation with the Secretary General.

(d) Review the Organization's draft annual budget and refer it to the Council
together with the Secretary General's observations.

(e) Draw up agendas for the Council.

(f) Such functions and tasks as may be assigned to it by the Council.
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le fardeau de ce dommage sera r~parti, si le cas se pr~sente, entre tous les mem-
bres.

e) Les statuts ou resolutions ayant force obligatoire publi~s par le Conseil
doivent 8tre ratifi6s par les autorit6s comptentes des pays membres conform6-
ment aux dispositions lgislatives en vigueur.

Article treize

a) Le Conseil se r~unit au si~ge de l'Organisation et peut aussi se r6unir
sur le territoire de tout membre ou de tout autre pays s'il le juge n~cessaire.

b) Le Conseil se r6unit au moins deux fois par an; des sessions extraordi-
naires peuvent tre convoqu~es sur la demande de l'un des membres ou du
secr~taire g~n~ral.

c) Les repr~sentants des pays membres president le Conseil h tour de r6le
dans l'ordre alphab~tique des pays qu'ils repr~sentent, chacun pendant une
p6riode d'un an.

Deuxi~mement: Le Bureau

Article quatorze

Le Bureau comprend un repr6sentant de chacun des pays membres, ce re-
pr~sentant 6tant nomm6 par le pays intress6. Les repr6sentants president le
Bureau k tour de r6le dans l'ordre alphab~ique des pays membres, chacun pen-
dant une p~riode d'un an.

Article quinze

Les attributions du Bureau sont les suivantes:

a) I1 examine les questions relatives h l'application du pr6sent Accord et h
'accomplissement par l'Organisation de ses activit~s et de ses fonctions.

b) I1 soumet au Conseil les recommandations et propositions qu'il estime
opportunes h l'6gard des questions relevant du present Accord.

c) I1 approuve le r~glement du personnel du secr6tariat et l'amende comme
il convient apr~s consultation avec le secr~taire g~nral.

d) Il examine le projet annuel de budget de l'Organisation et le soumet au
Conseil avec les observations du secr~taire g~n~ral.

e) II &ablit l'ordre du jour du Conseil.
f) I1 s'acquitte des fonctions et tiches que le Conseil peut lui confier.
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Article sixteen

(a) The Bureau shall convene at the invitation of its chairman before every
Council meeting in time to allow it to prepare the Council agenda.

(b) The Bureau may hold two meetings at other times at the invitation of
its chairman, upon the request of one of the members or the Secretary General.

(c) The Bureau shall convene at the Headquarters of the Organization, and
may also be convened in the territory of any member country or any other
country if it deems it convenient.

(d) Resolutions of the Bureau shall be carried by a majority of two-thirds of
the votes of all members in accordance with the provisions of Paragraph (a) of
Article Eleven of this Agreement.

Third : The Secretariat

Article seventeen

(a) The Secretariat shall be composed of the departments and committees
laid down by the statutes and shall assume the planning, administrative and
executive aspects of the Organization's activity in accordance with the statutes
and directives of the Council.

(b) The seat of the Secretariat shall be the Headquarters of the Organization.

Article eighteen

(a) The Administration of the Secretariat shall be assumed by a Secretary
General, aided by Assistant Secretaries who shall number no more than three
unless the Council approves an increase in this number.

(b) The Secretary General and the Assistant Secretaries shall be nationals
of the member countries, with adequate experience in petroleum affairs, and not
more than two of them shall be selected from the same nationality.

(c) The Secretary General shall be appointed by decision of the Council for
a period of three years extendable for a further period or periods.

The Assistant Secretaries shall be appointed by decision of the Council for
a period of four years extendable for a further period or periods.

(d) The Secretary General shall be the official spokesman for the Organi-
zation. He shall be its legal representative within the limits of the powers vested
in him by this Agreement, the statutes, resolutions and directives which may be
issued in accordance with it. The Secretary General shall be responsible
before the Council for carrying out the tasks and duties of his office.
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Article seize

a) Le Bureau se r6unit sur l'invitation de son pr6sident avant chaque r6union
du Conseil et suffisamment t6t pour lui permettre d'6tablir l'ordre du jour du
Conseil.

b) Le Bureau peut tenir deux r6unions h d'autres p6riodes l'invitation de
son pr6sident, sur la demande de l'un des membres ou du secr~taire g6n6ral.

c) Le Bureau se r~unit au siege de l'Organisation et peut aussi se r6unir sur
le territoire de tout pays membre ou de tout autre pays s'il l'estime opportun.

d) Les r6solutions du Bureau sont adopt~es h la majorit6 des deux tiers des
voix attribu6es h ses membres conform6ment aux dispositions de l'alin6a a de
l'article onze du pr6sent Accord.

Troisibmement: Le secr6tariat

Article dix-sept

a) Le secretariat comprend les services et commissions sp6cifi6s dans les
statuts et se charge de la planification, de l'administration et de 1'ex6cution des
activit6s de r'Organisation conform6ment aux statuts et aux directives du Conseil.

b) Le siege du secr6tariat est le si6ge de l'Organisation.

Article dix-huit

a) L'administration du secr~tariat incombe a un secr~taire g6n6ral, second6
par des secr~taires adjoints au nombre de trois au maximum sauf si le Conseil
approuve une augmentation de leur nombre.

b) Le secr6taire g~n6ral et les secr&aires adjoints sont des ressortissants des
pays membres, ayant une experience suffisante des affaires p~troli~res; ils ne sont
pas plus de deux h avoir la m6me nationalit6.

c) Le secr~taire g6n6ral est nomm6 par d6cision du Conseil pour une p6riode
de trois ans renouvelable une ou plusieurs fois.

Les secr6taires adjoints sont nomm6s par d6cision du Conseil pour une
p6riode de quatre ans renouvelable une ou plusieurs fois.

d) Le secr6taire g6n6ral est le porte-parole officiel de l'Organisation. I1 est
son repr6sentant 16gal dans les limites des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par le
pr6sent Accord ainsi que par les statuts, r6solutions et directives qui pourront
6tre publi6s conform6ment audit Accord. Le secr~taire gn6ral est responsable
devant le Conseil de l'accomplissement des tiches et obligations li6es sa
fonction.

No 9707



262 United Nations - Treaty Series 1969

Article nineteen

(a) The Secretary General shall be charged with administering and directing
the Secretariat, effectively supervising all aspects of its activities, and carrying
out the tasks assigned to him by the Council.

The departments and committees of the Secretariat shall carry out their
task in accordance with his instructions and directives within the limits of the
powers vested in him.

(b) The Secretary General shall carry out the duties of secretary to the
Council and the Bureau whenever either of them is meeting. He may delegate
one of the Assistant Secretaries to act as Secretary for the Bureau.

Article twenty

(a) The Secretary General, Assistant Secretaries and all the personnel of the
Secretariat shall carry out their duties in full independence and in the common
interest of the Organization's member countries, and they are not permitted in
the performance of their duties to seek or accept instructions from any govern-
mental or non-governmental body. They are required to refrain from any
action inconsistent with their duties and, before assuming their posts, to swear
to respect the obligations of their office and not to disclose its secrets during or
after their service except in cases when the Organization gives its permission.
The members of the Organization must respect the neutrality of the Secretary
General, the Assistant Secretaries and all the Secretariat's personnel and refrain
from trying to influence any of them in any way whatever.

(b) The Secretary General and the Assistant Secretaries shall enjoy in the
territories of the Organization members all diplomatic immunities and privileges,
while the remaining personnel of the Organization shall enjoy the immunities
and privileges necessary for the performance of their tasks and functions in free-
dom and independence.

(c) The Council shall fix the salaries, allowances and grants to be paid to the
Secretary General and the Assistant Secretaries and likewise the administrative
and financial bases on which they are treated.

Four: The Judicial Board

Article twenty one

A Judicial Board shall be attached to the Organization, the manner of whose
formation and the bases of whose organization shall be agreed upon by the
signatories to this Agreement in a special Protocol attached to the Agreement.
Hereinafter, it shall be referred to as the Board.
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Article dix-neuf

a) Le secrtaire g~n~ral est charg6 d'administrer et de diriger le secretariat,
de superviser effectivement tous les aspects de ses activit6s et de s'acquitter des
t~ches qui lui sont confides par le Conseil.

Les services et commissions du secr6tariat s'acquittent de leurs tiches
conform~ment aux instructions et directives qui leur sont donn~es par le secr&
taire g~n6ral dans les limites des pouvoirs qui lui sont confr~s.

b) Le secrtaire g6nral exerce les fonctions de secr6taire du Conseil et du
Bureau chaque fois que l'un de ces organes se r6unit. II peut charger un des
secrtaires adjoints de remplir la fonction de secr~taire du Bureau.

Article vingt

a) Le secr~taire g~n~ral, les secr~taires adjoints et tout le personnel du
Secretariat exercent leurs fonctions en toute ind~pendance et dans l'int~rft
commun des pays membres de l'Organisation et ils ne sont pas autoris~s i solli-
citer ou k accepter dans l'exercice de leurs fonctions, d'instructions d'un organe
gouvernemental ou non gouvernemental quelconque. Ils doivent s'abstenir de
tout acte incompatible avec leurs fonctions et, avant de prendre leur poste,
preter serment de se conformer aux obligations de leur charge et de ne pas
divulguer, pendant la duroe de leur service ou apr~s, les secrets dont ils ont
connaissance, sauf dans les cas oi l'Organisation les y autorise. Les membres de
l'Organisation doivent respecter la neutralit6 du secr~taire g6nral, des secr&
taires adjoints et de tout le personnel du secretariat et s'abstenir de chercher h
influencer l'un quelconque d'entre eux de quelque mani~re que ce soit.

b) Le secr~taire gnral et les secr6taires adjoints b6n~ficient sur le territoire
des membres de l'Organisation de tousles privileges et immunit6s diplomatiques;
le reste du personnel de l'Organisation b6n~ficie des privilges et immunit~s
n~cessaires h l'accomplissement de ses tiches et fonctions en toute libert6 et
ind6pendance.

c) Le Conseil fixe les traitements, primes et indemnit6s vers6s au secr~taire
gnral et aux secr6taires adjoints et 6tablit les principes administratifs et finan-
ciers conform~ment auxquels ils sont trait~s.

Quatri~mement: La Commission d'arbitrage

Article vingt et un

Une commission d'arbitrage sera constitute aupr~s de l'Organisation; les
modalit~s de sa constitution et les principes de son organisation seront convenus
par les signataires du present Accord dans un protocole special joint audit Accord.
La Commission d'arbitrage est d~nomm~e ci-apr~s < La Commission )).
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Article twenty two

The judges of the Board shall be chosen from persons whose impartiality is
not in doubt and who fulfill the necessary conditions for holding the highest
judicial positions in their countries, or are jurists of international repute. The
Council shall appoint the judges in accordance with the conditions and proce-
dures laid down in the Protocol of the Board.

The judges shall take an oath of impartiality, integrity and respect for the
Protocol of the Board before the Council.

Article twenty three

(1) The Board shall be competent to consider the following disputes:
(a) Disputes relating to the interpretation and application of this Agreement

and the implementation of the obligations arising from it.
(b) Disputes which arise between two or more members of the Organization

in the field of petroleum operations.
(c) Disputes which the Council decides that the Board is competent to

consider.

(2) Subject to the approval of the parties to the dispute, the following dis-
putes may be referred to the Board for decision :

(a) Disputes arising between any member and a petroleum company oper-
ating in the territory of the said member.

(b) Disputes arising between any member and a petroleum company be-
longing to any other member.

(c) Disputes arising between two or more members of the Organization,
other than what is provided for in paragraph (1) of this Article.

Article twenty four

The judgements of the Board shall be considered final, binding and res
judicata on the parties to the dispute and shall be enforceable per se in the terri-
tories of the members.

The party concerned shall present the judgement to the local authority re-
sponsible for execution, and the competent local authorities shall, after verifying
that the document forwarded is official, execute the judgement.

Article twenty five

The judges of the Board shall enjoy all diplomatic immunities and privileges
in the territories of the Organization's members.
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Article vingt-deux

Les juges de la Commission sont choisis parmi des personnes dont l'im-
partialit6 n'est pas douteuse et qui remplissent les conditions requises pour
occuper dans leur pays les postes les plus 6leves de la magistrature oil sont des
juristes de r6putation internationale. Le Conseil nomme les juges conform6ment
aux conditions et proc6dures 6nonc6es dans le Protocole de la Commission.

Les juges s'engagent par serment, devant le Conseil, h agir avec impartialit6
et int6grit6 et h respecter le Protocole de la Commission.

Article vingt-trois

1) La Commission a competence pour examiner les litiges suivants:

a) Litiges relatifs h l'interpr&ation et h l'application du pr6sent Accord et h
l'ex6cution des obligations qui en d6coulent.

b) Litiges se rapportant h des op6rations p6trolires entre deux ou plus de
deux membres de l'Organisation.

c) Litiges pour rexamen desquels le Conseil d6cide que la Commission
est comp&ente.

2) Sous reserve de 'approbation des parties au litige, les litiges suivants
peuvent etre soumis au verdict de la Commission:

a) Litiges entre un membre et une soci&6t p~troli~re effectuant des op6-
rations sur le territoire dudit membre.

b) Litiges entre un membre et une soci&6 p&roli~re d6pendant d'un autre
membre.

c) Litiges entre deux ou plus de deux membres de l'Organisation, autres
que ceux vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article vingt-quatre

Les d6cisions de la Commission sont r6put6es d6finitives, obligatoires et
ayant force de chose jug6e pour les parties au litige et sont ex6cutoires ipsofacto
sur les territoires des membres.

La partie int6ress6e notifie la d6cision h l'autorit6 locale responsable de
'ex6cution, et les autorit6s locales comptentes ex6cutent la d6cision apr6s avoir

v6rifi6 que le document transmis est officiel.

Article vingt-cinq

Les juges de la Commission b6n~ficient de tous les privileges et immunit6s
diplomatiques sur les territoires des membres de l'Organisation.
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D. BUDGET OF THE ORGANIZATION

Article twenty six

The Secretary General shall draw up the draft of the Organization's annual
budget and submit it to the Council via the Bureau not later than the end of
September of the year preceding the implementation of the budget. If the
Council has not approved the budget by the beginning of the financial year, the
budget of the previous year shall be effective on a monthly basis until the Council
approves the new budget.

Article twenty seven

The members of the Organization shall contribute to the budget of the Organ-
ization in equal shares.

E. GENERAL PROVISIONS

Article twenty eight

The members of the Organization shall cooperate closely with its organs,
coordinate their petroleum policies to the extent necessary to achieve its aims,
take all necessary measures to assist the Organization in performing its tasks
and to meet their obligations arising out of this Agreement, and refrain from any
action which might impede the execution of the Organization's affairs and
projects.

Article twenty nine

The members' policies relating to petroleum affairs shall be considered to
have a mutual importance, and on this basis, the members undertake to consult
among themselves and within the framework of the Organization so as to coor-
dinate their attitudes and such measures as they may take in respect of current
situations and circumstances in the petroleum industry.

Article thirty

If one of the members is faced with a sudden and serious emergency, the
member concerned is entitled to take the necessary precautionary measures,
taking all possible care to ensure that such measures do not exceed the minimum
required to confront the difficulties that have arisen and do not affect the
continued functioning of the Organization's activities.

The member concerned shall immediately inform the Chairman of the
Council of the precautionary measures which it has taken, and, should the situa-
tion require, the Chairman shall convene the Council for an extraordinary
meeting to consider the matter.
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D. BUDGET DE L'ORGANISATION

Article vingt-six

Le Secr&aire g~n~ral 6tablit le projet de budget annuel de l'Organisation
et le pr~sente au Conseil par l'interm~diaire du Bureau avant la fin de septembre,
dans l'ann~e prc6dant celle de l'ex~cution dudit budget. Si le Conseil n'a pas
approuv6 le budget au commencement de l'exercice financier, le budget de
l'ann~e prc~dente est valable, sur une base mensuelle, jusqu'h ce que le Conseil
approuve le nouveau budget.

Article vingt-sept

Les membres de l'Organisation versent des quotes-parts de montant iden-
tique au budget de l'Organisation.

E. DISPOSITIONS GgNIRALES

Article vingt-huit

Les membres de 'Organisation coop~rent 6troitement avec ses organes,
coordonnent leurs politiques p6troli~res dans la mesure n6cessaire pour atteindre
ses buts, prennent toutes les mesures voulues pour aider l'Organisation t s'acquit-
ter de ses tfches et pour remplir leurs obligations d6coulant du pr6sent Accord
et s'abstiennent de tout acte susceptible d'entraver la marche des affaires et
l'ex6cution des projets de l'Organisation.

Article vingt-neuf

Les politiques des membres relatives aux affaires p~troli~res sont consid6-
roes comme importantes pour tous et, sur cette base, les membres s'engagent h
se consulter les uns les autres et dans le cadre de l'Organisation de mani~re h
coordonner leurs attitudes et les mesures qu'ils pourront prendre compte tenu
des conditions et circonstances qui affecteront l'industrie p6troli6re.

Article trente

Si l'un des membres doit faire face h une crise subite et grave, il a le droit de
prendre par precaution les mesures n~cessaires, en veillant dans toute la mesure
du possible ce que ces mesures ne d~passent pas le cadre du minimum requis
pour affronter les difficult~s qui ont surgi et n'affectent pas l'accomplissement
ult~rieur des activit6s de l'Organisation.

Le membre int~ress6 informe imm6diatement le President du Conseil des
mesures qu'il a prises par precaution et, si la situation l'exige, le President
convoque une session extraordinaire du Conseil pour examiner la question.
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Article thirty one

The organs of the Organization shall endeavour not to do harm to the inter-
nal stability of the Organization's members and shall refrain from any action
liable to disturb their foreign relations.

Article thirty two

This Agreement does not oblige any member to disclose information whose
disclosure would threaten its own essential security interests.

The members undertake to confine the withholding of information under
the preceding paragraph within the narrowest possible limits.

Article thirty three

In the application of the provisions of this Agreement, a year shall mean the
solar year running from 1 January to 31 December inclusive.

Article thirty four

The Organization shall, by way of the Secretariat, enter into appropriate
contacts with the organs of the United Nations and its specialized agencies, as
well as with other organizations.

Article thirty five

The protocols which the parties to this Agreement add to this Agreement
shall be considered an integral part of it.'

0

Article thirty six

This Agreement shall remain in effect for an indefinite period and the amend-
ment of its provisions may be considered every ten years or upon the request of
half the members. Such amendment shall require a decision of the Council
carried by a majority of three quarters of the votes of all the members.

Article thirty seven

(a) This Agreement shall be ratified by the signatory parties in accordance
with their respective constitutional procedures, and the original instruments of
ratification shall be deposited with the Government of the State of Kuwait
within one month of the signing of this Agreement. Copies of them shall be
kept by the members.

I No protocol had been adopted as at the date of registration of this Agreement.
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Article trente et un

Les organes de l'Organisation s'efforcent de ne pas compromettre la stabi-
lit6 interne des membres de l'Organisation et s'abstiennent de tout acte suscep-
tible de perturber leurs relations ext~rieures.

Article trente-deux

Le pr6sent Accord n'oblige aucun membre h d~voiler des renseignements
dont la divulgation mettrait en peril les int&ts essentiels de sa s6curit6.

Les membres s'engagent maintenir dans les limites les plus 6troites possibles
la non-divulgation de renseignements au titre du paragraphe prc6dent.

Article trente-trois

Aux fins de l'application des dispositions du present Accord, on entend par
le mot (i anne > l'ann6e scolaire allant du ler janvier au 31 dcembre inclus.

Article trente-quatre

L'Organisation prendra, par l'interm6diaire du secretariat, les contacts
appropri~s avec les organes de l'Organisation des Nations Unies et de ses insti-
tutions spcialis~es, ainsi qu'avec d'autres organisations.

Article trente-cinq

Les protocoles ajout~s au present Accord par les parties audit Accord sont
considr~s comme formant partie int6grante de celui-ci'.

Article trente-six

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode ind~finie, et des
amendements h ses dispositions pourront 6tre examin6s tous les dix ans ou sur la
demande de la moiti6 des membres. Lesdits amendements n~cessiteront une
decision prise par le Conseil h la majorit6 des trois quarts des voix de tous les
membres.

Article trente-sept

a) Le present Accord sera ratifi6 par les parties signataires conform6ment
b leurs procedures constitutionnelles respectives, et les instruments originaux de
ratification seront d6pos6s aupr6s du Gouvernement de l'1&tat de Koweit dans le
mois qui suivra la signature du pr6sent Accord. Des copies de ces instruments
seront conserv~es par les membres.

Aucun protocole n'avait encore 6t6 conclu A la date de l'enregistrement du present Accord.
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(b) This Agreement shall come into effect on the first day of the month
following the date on which all members have deposited the instruments of
ratification; however, if the deposition is completed in the second half of the
month, this Agreement shall come into effect as of the beginning of the second
month following.

For the Government
of the Kingdom
of Saudi Arabia:

For the Government
of the State
of Kuwait :

For the Government
of the Kingdom

of Libya :
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b) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date h laquelle tous les membres auront d6pos6 les instruments de ratification;
toutefois, si le d6p6t de ces instruments est achev6 dans la deuxi~me moiti6 du
mois, le pr6sent Accord entrera en vigueur au d6but du deuxieme mois qui
suivra.

Pour le Gouvernement Pour
du Royaume

de l'Arabie Saoudite:

le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'ltat du Royaume

de Koweit: de Libye:
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth, and the Praesidium of the National Assembly of the People's Repub-
lic of Bulgaria;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship between
their two countries;

Wishing to regulate their consular relations, to define the rights, privileges
and immunities of their consular officers and to facilitate the protection of their
nationals and national interests;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty ") :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The Right Honourable George Alfred Brown, M.P., Her Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs;

The Praesidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
His Excellency Dr. Peter Voutov, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the People's Republic of Bulgaria in London,

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :

(1) the term " consulate " shall mean a consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

1 Came into force on 21 December 1968, i.e., thirty days after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Sofia on 21 November 1968, in accordance with article 57 (1).
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJICKA KOHBEHUH5J ME)K Y OBEaHHEHOTO KPAJI-
CTBO HA BEJIHKOBPHTAHHAI H CEBEPHA IPJIAHjIHJ
H HAPOUHA PEJYEBIHKA B-bJIFAPHAJ

Hefio Be.nImecrBo KpamuaTa Ha O6egH-eHoTo IRpaICTrBO Ha Benmio6pwramul
H CeBepHa Hpnaxanr H ocTa~aire HaHHH BiaXelHiM H TepHTopm, 7iiaBa Ha
O6uAocrra H HIpe3rigHyM-bT Ha HapoHOTO cb6paHme Ha HapogHa peny6miKa
BEwrapim,

PIKOBOgeH OT cTpeme>ca ga ce ylHperBaT IO-HaTaTrI< gpy~>ecmTe Bp'b3KH

Me>K)Ay ABeTe cTpaHH,

)Kenaefim ga peryiHpaT KoHcyjIcKHTe cH OTHOuieHHi, Aa olipegeiMrT npaBaTa,

npIpHBHneFHHTe H HMyHHTeTHTe Ha KOHCyJICKHTe CH gJrLhKHOCTHH jiH1ma H ga yjiecHSiT
3aixpwIaTa Ha CBOHTe rpaHC~aHH H HaUHOHa.HH HHTepecH,

PeiuHxa ga cKnlOqaT IOHcyjicKa KOHBeHIlHH H 3a Ta3H I eI Ha3Hatimxa 3a CBOH

IIMJIHOMOUIHIXH:

Heimo BeaTmecTBo KpanmiaTa Ha O6exameHoTo KpaJICTBO Ha Benmxo6prraHmA
H CeBepHa HpniaHgHR H Ha OCTaHaIHTe HeriIH BJIageHHql H TepHTOpHH, JIaBa Ha
O6iHocrra (nO-HaTaTmK HapHqaHa ( Herimo BpIrTaHcKo BeinlecTBo 4)):
3a O6ermeHoTo KpaiCTBO Ha BeJIH]Ko6pHraHmH H CeBepHa I4pjiaH;X~H:

MHoroyBa)HaemH1iT Ji>op;K Anb4peg BpayH, tieH Ha flapiameHTa, Miumcrxp
Ha BLHmFHTe Pa6OTH Ha HefiHo BpHTaHCiO BeimqecrBO,

rlpe3qHyMT Ha Hapo iOTO cb6paHle Ha Hapogua peny6mKa BEnrapHH:

HeroBo nlpeB1b3xoaHTeiCTBo g-p fIeTp BYTOB, H3BqbHpegeH H IjIHmooieH
nocJamIH Ha HapogHa Peny6m~a B1bnrap3I B JIoHgOH,

KOHTO, cJIe KaTO pa3MeHHxa IIbJIHOMOI9H51Ta CH, HamepeH4 B go6pa H HaguIe>KHa
4bopma, ce criopa3ymqxa 3a CJIegHOTO:

rJIABA I

OIPEAEJIEHHI
tIAeH 1

3a ijenwmTe Ha Ta3H KOHBeHIHlH:

1. 143pa3 (( KoHcyjICTBO )) o3HaqaBa reHepanio KOHCyJICTBO, KOHCyJICTBO,

BHIeKOHCyJICTBO H Ko1cyjICKO areHTCTBO;

No 9708



276 United Nations - Treaty Series 1969

(2) the term " consular officer " shall mean any person, including a consular
officer, head of a post, who is charged with the performance of consular duties
and has been appointed or notified as such in conformity with Article 3 or Article
4, as the case may be;

(3) the term " consular employee " shall mean any person employed to
perform administrative, technical or service duties at a consulate and notified as
such in conformity with Article 6;

(4) the term " consular district " shall mean the area assigned for the
performance of consular duties in conformity with paragraph (2) of Article 2;

(5) the term " vessel " shall mean, in relation to the sending State, any
vessel registered at a port of that State; the term shall not, however, include any
ship of war.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

(1) The sending State may, subject, in each case, to the consent of the
receiving State, establish and maintain consulates in the territory of the latter
State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the seat
of a consulate and the limits of the consular district.

Article 3

(1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a consular
officer, head of a post.

(2) After such agreement has been obtained the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the ministry of foreing affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment, which shall
specify the full name, nationality and rank of the consular officer, head of a post,
the seat of the consulate and the consular district in which he will perform his
duties.

(3) Upon the presentation of the commission or other document of ap-
pointment of a consular officer, head of a post, the exequatur or other authori-
sation shall be granted as soon as possible and free of charge by the receiving
State. Pending the grant of the exequatur or other authorisation the receiving
State shall, where appropriate, grant the consular officer, head of a post, a pro-
visional authorisation.
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2. H3pa37bT (( KoHcyncK0 jrbKHH0CTHO mie )) 03HaqaBa BCIO mmie, BKJO-
HTmeJIo H meb4a Ha KOHCYJICTBOTO, Ha KoeTo e BT>3AOmeH0 x a H3nrbJIHHBa KOHCyj1cH

4)ymcijp H e 6LuiO Ha3HaqeHo RHA 3a Hero e 6HnO HanpaBeHo yBegoijIeHHe B

CLOTBeTCTBHe C LneH 3 HnH xmeH 4 cnopeg ciyxaq;

3. H3pa3LT ({ C'BTpynmHH Ha K0HCyJICTBOTO )) 03HaaaBa jiHIe, ROT0 H3rrbnJIHBa
agMMHHCTpaTHBHH, TeXHHqeCKH HJIH CrIoMaraTeMH AYI)HOCTH B KOHCyJICTBOTO H
3a Koro e 6no HanpaBeHO yBegomineHe B CBOTBeTCTBHe C 113. 6;

4. H3pa3T (( KOHCyJICKH oKpbr )) 03HaxiaBa paroHa, onpegeIeH 3a H3rron-
Hemie Ha KOHCyICKyH 4ymum cbracHo c aiHHeH 2 Ha 'vien 2;

5. Hapa3bT (( nnaBaTeneH c'bx )) 03HaqaBa no OTHOmeHHe Ha H3npau~aunaTa

crpaHa BceH ruia naTene ci9, 3aperncTpHpaH B npHCTaHILie Ha Ta3H cTpaHa;
H3pa3LT ({rLJiaBaTeeH cb )) o6axie He BIIIO'qBa BoeHmre IIiaBaTeJIHHM CbOBe.

rJIABA II

OTKPHBAHE HA KOHCYJICTBA H HA3HAMABAHE HA KOHCYJICKH

)IJ-)KHOCTHH IUA H CTPYqHHIIH HA KOHCYJICTBOTO

EIAeu 2

1. IripaInaigaTa cTpaHa Mowe npH BceH ciy'iail, cbc cbrmac3eTo Ha UpHema-

nxaTa crpaHa, ga OTKPHBa H noxuup>a HOHCyJICTBa Ha Heaa TepHropHR.

2. Cegaimmero Ha KoHCyJICTBOTO H rparmtirrre Ha KOHCyJICK oxp-br ce
onpegeJaT HO B3aHMHO crJiacHe me>wgy manpaiaigaTa H npHeatqaTa crpaHa.

tIAeH 3

1. H3npauiauiaTa crpaaa TpH6Ba npegBaprrenHo ga norHcxa no ,w-nomaTH-

xiecKH rETh c' racbeTo Ha npemaTa crpaHa 3a Ha3HaqaBaHe me4) Ha 1-OHCyACT-

BOTO.

2. Cneg noiyqaBaHe Ha crnacHero gXHflomaTHtmeCKOTo IpeCTaBHTe CTBO Ha
Mlnpagaiamaa crpaHa ripegCraB5I Ha MHHHcTepCTBOTO Ha B-HniIHHTe pa6oTH Ha

npHemaiIama cpaaa KOHCyJICKH naTeHT im gpyr goZRymeHT 3a Ha3HaqeHe, B KOrfiO

ce HOCOMBaT IrbJIHOTO Hme, rpa aKtaHCTBOTO H paHrhT Ha me4ba Ha KOHCyJICTBOTO,

cegaugeTo Ha I<OHCyJICTBOTO H KOHCyJICKHRT OKpBr, B ROAiTO TOR itxe H3nrbJH5iBa

CBOHTe gJIh)IHOCTH.

3. Caie npegcra~mae Ha naTewra Him gpyr g0RymeHT 3a Ha3HaiaBaHe me4b Ha
xOHCyjiCTBOTO ripHemaIaIaTa crpaHa nio Bb3MO>KHOCT B Ha i-KpaTR CpOK H3XaBa

6e3imaTHo eK3eK(BaTypa HiH pyr goKyteHT 3a pa3peiueHHe. aO H3aBaHe Ha
eX3eKBaTypaTa HJMI Ha gpyr oKyMeHT nrpHemaaTa cTpaHa H3gaBa, aKo e Hy)KHO,
BpemeHRo pa3peuleHHe Ha mecba Ha ROHCyJICTBOTO.
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(4) A consular officer, head of a post, may enter upon the performance of
his duties as soon as the receiving State has granted him an exequatur or other
authorisation, including a provisional authorisation.

Article 4

In the case of a consular officer to whom Article 3 does not apply, the
sending State shall notify in advance through the diplomatic channel the ministry
of foreign affairs of the receiving State of the full name, nationality, rank and
function of the consular officer.

Article 5

Only a national of the sending State may be appointed as a consular officer.

Article 6

The sending State shall notify in advance through the diplomatic channel
the ministry of foreign affairs of the receiving State of the full name, nationality,
and function of a consular employee appointed to a consulate.

Article 7

A national of the sending State who is already present in the receiving State
or who is in transit to that State may not be appointed as a consular officer or
employee. This prohibition does not apply, however, in the case of a national
who is already a member of the Staff of a consulate, or of the diplomatic mission,
of the sending State in the receiving State.

Article 8

The receiving State may at any time and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that a consular officer or employee is unacceptable. The sending State shall
thereupon recall the consular officer or employee concerned or terminate his
duties at the consulate. If the sending State fails to carry out this obligation
within a reasonable period, the receiving State may, in the case of a consular
officer, head of a post, withdraw the exequatur or other authorisation or, in the
case of a consular officer or employee, decline to continue to recognise the person
concerned in such capacity.

Article 9

(1) If a consular officer, head of a post, is unable to act as such or if the
post is temporarily vacant, the sending State may appoint a consular officer be-
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4. IIle4MT Ha KOHCyJICTBOTO mowCe ga IlpHcT'bnH IBM H3ITnjiHeHHe Ha gJr>K-
HOCTKTe CH cJeg i aTO npiiemaiaTa cTpaHa H3gage eI3eHBaTypa wm gpyro pa3pe-
weHHe, BKJIIOTHTeJIHO BpeMeHHO pa3pelneHHe.

tl eH 4

3a HOHCyJICKOTo AIJ'LHOCTHO nmme, KoeTO He nonaga nog pa3nopeg6HTe Ha
qneH 3, HanpaiuaigaTa CTpaHa cbo6uqaBa npegBapHTenmo no gimjioMaTHqecKH nrbT

Ha MIHHcTepCTBOTO Ha BBHmIHHTe pa6OTH Ha npnemamaTa CTpaHa IriJIMOTO rme,

rpaH~aHCTBOTO, paHra H gajr)KHocrra My.

'IVen 5

Camo rpa,,gaHHH Ha n3npaigawaTa cTpana Mo)-Ke ga 6-bge Ha3HaqeH 3a KOH-

CyJICKO gJrh>HOCTHO JIIue.

EIAeH 6

H3npaigaujaTa crpaHa cbo6uqaBa npeABapwreJHo no grinOMaTHqecKH IrbT Ha
MHmmcepCTBOT0 Ha BTbHIIIHHTe pa6oTH Ha npnemauiaTa cTpaHa nLJiHoTo HMe,
rpaHW.aHCTBOTO H 9JMh)-HOCTTa Ha C'LTpygHH1a, Ha3HateH, B OHCyJICTBOTO.

/AeH 7

Fpawgamm Ha MiipaujaI~aTa cTpana, Korio Bexie ce HamHpa B npHemaTa
cTpana HJiH rrhTyBa 3a HeA, He Mo2Ke ga 6ie Ha3HatieH 3a IOHCyJICKO JMW H0CTHO

JIIe HJH 3a C-bTpyAHH Ha KOHCyJICTBOTO. Ta3H 3a6paHa o6axie He ce OTHaC5I 3a

rpaw*(aHHH, KoATo e Bexie xIeH Ha nepcOHanIa Ha KOHCyJICTBOTO IM Ha AHnIoMaTH-

xieci-coTo rIpeCTaBHTejiCTBo Ha HnpaiamaTa cTpaia B npnemaigaTa cTpana.

qLien 8

lpHemaugaTa cTpaHa mo>e Ho BC5ixo Bpeme H 6e3 ga e urm>KHa ga o6HCHHBa
npHHHHTe 3a CBoeTO peiueHe ga yBeoH H3ripamiaigaTa cTpaHa no gHnjIomaTH-

xiecxH rrbT, xie gageHo KOHCYJICI<O gJrb>I HOCTHO anule mm CTpy)AHHK Ha ICOHCyJICT-

BOTO e HenpHeMJmIBO. B TawIbB cnIyxiaI H3npaiLaigaTa cTpaHa OT3oBaBa cbOTBeTHOTO
KOHCyJICKo JpILwHOCTHO Jinie Hm CbTpygHHK mm npeipaT3Ba HeroBaTa gefAHoCT
B KOHCyjICTBOTO. Aco nanpaIgaujaa cTpaHa He H31ifbIHH TOBa 3agsnweHHe B

pa3ymeH CpOK, npHemauxaTa crpaHa Mo>Ke, aco nmeTo e med) Ha I<OHCyACTBOTO, ga
oTTerm HeroBaTa eX3eKBaTypa HJIH ApyrOTO pa3pemeH-e HMK axo e KoHcyncRo

gjrT iHoCTHo juige HAm CTpygHH Ha KOHCYJICTBOTO, ga OTIca>ce ga ro npH3HaBa
B TOBa My KaxiecTBO.

'/ieu 9

1. Axo meThT Ha KOHCyJICTBOTO He e B CLCTOHHe ga H3IIBa gjmIrwHocTTa

CH Hm aI<o Ta3H gJnTLHoCT e BpemeHHO BaxaHTHa, H3npauxaIgaTa cTpaHa moxce ga
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longing to the same consulate or to another consulate in the receiving State, or a
member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State, to act
temporarily in his place. The full name of the person concerned shall be
notified in advance to the ministry of foreign affairs of the receiving State.

(2) A consular officer appointed to take temporary charge of a consulate in
pursuance of paragraph (1) of this Article shall enjoy the same rights, privileges
and immunities as the consular officer, head of a post, in whose place he is
acting.

(3) If a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission is so
appointed he shall be accorded the same rights as the consular officer, head of a
post, in whose place he is acting. Without prejudice to the provisions of Article
49, he shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to him by
virtue of his diplomatic status.

Article 10

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State may be appointed to perform consular, in addition to
diplomatic duties. The name of any person so appointed shall be notified to
the ministry of foreign affairs of the receiving State.

(2) A member of the diplomatic mission to whom paragraph (1) of this
Article applies shall be accorded the same rights as a consular officer under this
Convention. Without prejudice to the provisions of Article 49, he shall continue
to enjoy the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article 11

The receiving State shall afford its protection to a consular officer and shall
take the necessary measures to ensure that he is accorded the rights, privileges
and immunities due to him under this Convention and otherwise. In con-
nexion with the performance of his duties the competent authorities of the re-
ceiving State shall give him all requisite assistance.

Article 12

(1) A consular officer shall be given an appropriate document indicating
his consular quality by the competent authority of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to con-
sular employees and to members of the families of consular officers and em-
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Ha3HatH HOHCyJICHO AJThH(HOCTH0 JIHIge OT CbM10TO KOHCyJICTBO HJuH OT Apyro cBoe

HOHCyJICTBO B npnemauaTa cTpaHa HMH 'qJ1eH Ha AHIJIOMaTi4eC1(HH nepcoHai Ha
CB0eTO go~maTwqecxo rrpegcTaBHTenCTBO B Ta3H cTpaHa .a pLKOBOAH BpeMeHHO
KOHCyJICTBOTO. IIbJIHOTO HMe Ha yRa3aHOTO juue ce HOTH4)mb pa npeABapHTenwo

OT MmHHCTepCTBOTO Ha B'HIUHHTe pa60TH Ha rpHemanaTa cTpaHa.

2. KOHCYJICHOTO gJIrH-HOCTHO jiHile, Ha3HaxeH0 BpeMeHHO iAa PTbROBOAH KOH-
CyJICTBOTO B CLOTBeTCTBHe C ajMHe5i I Ha T03H LneH, ce 1IOJI3yBa OT ipaBaTa,
npHBwiermHre n HMyHHTeTHTe Ha me4ba Ha KOHCyJICTBOTO, KorOTO 3amecrTa.

3. Axo qjieH Ha mHrvnomaTHqeCKHH riepCOHani Ha gH1IOMaTH4eCKOTO npecTa-
BHTejiCTBO 6ige Ha3HaxaBaH iHaTo TaKIbB, TOH ce HnJI3yBa OT cbibiHTe ripaBa Ha

meqba Ha ROHCyJICTBOTO xoroTo 3aMeCTBa. Ee3 ga ce HapymaBaT pa3nopeg6HTe Ha

xmeH 49, TOA npobn>KaBa ga ce IO3I3yBa OT npnmiviermfre H HmyHHTe'irTe, npe~o-

cTaBeHH My c'brjiaCHO c HerOBHZ HfjinomaTHqecKH craTyr.

U-lAen 10

1. 'IneHoBe Ha HInomaTHqecKmH nepCOHaJI Ha AHIrImoMaTHxzeCKOTO npecTaBif-

TeJICTBO Ha H3rpaUaUgaTa cTpaHa moraT ga 6,bgaT Ha3HaxieHH B npHemamaTa cTpaHa

ga H3IrbJIHBaT KOHCyJICKH 3aiJIweHIHI B gOrrw1eHHe Ha gHnJIoMaTHxiecHH'e CH
3ag'bJIDeHH. HmeTO Ha BCHKO JIH1ge, Ha3HaieHO 11O TO3H HaIm, ce HOTH4)uivHpa Ha

MHHHcTepCTBOTO Ha BBHiiiH11e pa6oTH Ha npHemaigaTa cTpaHa.

2. l-JIeH Ha AHIIJIOmaTHxeCxOTO IIpegcTaBHTeJICTBO, cnp mO xorOTO ce npHalara
anmeHI 1 Ha TO3H qjIeH, ce nOJ[3yBa CbC cbaHTe rfpaBa, HKITO H KOHCyJICKOTO

gjrH(HOCTHO nJHie CbrJnaCHo C Ta3H KOHBeHHim. Be3 ga ce HapymaBaT pa3nopeg6HTe
Ha tuIeH 49, TOi npogwiwaBa ga ce noji3yBa c npHBHjierHHTe H HmyiHTeTHTe, ga~eHH
My cbrJiacHo c gHruiomaTnzecRHH my CTaTyT.

gtAen 11

flpHemauiaTa crpaHa ocMrypqBa CBO51Ta 3allHTa Ha KOHCyJICKOTO gJ >H<HOCTHO
JHixe H B3ema Heo6xoAHmHTe mepKH, 3a ga mo2*e TO ga ce rloji3yBa OT npaBaTa,
npHBHnIermrre H HMyHHTeTHTe, IrpetocTaBeHH my no Ta3H KoHBemlm H 1o gpyr

HaIH. KomneTeRTHnTe opraHH Ha npuemauaTa cTpaHa my oKa3BaT Heo6xogHMOTo

cbeiCTBHe pH H3rrwmbeHi e Ha HeroBiTe 4qyIHH.

g4eu 12

1. KOHCyJICKOTO gam*HIocTHo miune noniytaBa OT xomrieTeHTHrTe opraHH Ha
npneMagaTa cTpaHa CLOTBeTeH AicymeHT, B xoflto ce ylcaaBa HeFOBOTO KOHCyJICKO

icaieCTBO.

2. Pa3nopeA6HTe Ha a.aei I Ha T03H 'ineH ce IIpHiaraT CLUO H nO oTHomeime
Ha CbTpygHmfH Ha ROHCyJICTBOTO H Ha xuleHoBe Ha cemeicTBaTa Ha KOHCyJICKHTe
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ployees and to members of the families of consular officers and employees,
residing with them, provided that the person concerned is neither a national
of the receiving State nor permanently resident in that State.

Article 13

Upon the termination of his appointment or employment at a consulate
a consular officer or, provided that he is not a national of the receiving State, a
consular employee shall be permitted, together with members of his family
residing with him, to depart from the receiving State without hindrance and to
proceed to the sending State or to such other destination as the diplomatic mission
of the sending State may specify. Departure shall take place within a reasonable
period.

Article 14

(1) The sending State may, to the extent that this is permitted under the
law of the receiving State, acquire, hold or occupy under any form of tenure
which may exist under that law, for the purposes of providing premises for a
consulate or for a residence for a consular officer or, provided that he is not a
national of the receiving State, a consular employee, land, buildings, or parts of
buildings and may subsequently dispose of them. Where necessary, the re-
ceiving State shall assist the sending State in acquiring land, buildings, or parts
of buildings for these purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be
construed so as to exempt the sending State from compliance with any law or
regulation relative to town planning or building and applicable to the area where
the land, buildings, or parts of buildings in question are situated.

PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 15

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the purpose
of a consulate shall be inviolable. The authorities of the receiving State may
not enter the said land, buildings and parts of buildings except with the consent
of the consular officer, head of a post, or of the head of the diplomatic mission
of the sending State or of a person nominated by one of them.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to the
residence of a consular officer.

(3) The premises specified in this Article shall be used only for purposes
connected with the performance of consular duties and consistent with their
consular character.
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2n,>iH-ocTHH jImHga H ciTpyHHiui, HM,(ByuXH C TAX, a1o BBInpoCHHTe .rHga He ca

rpa>HaHH Ha npHemaUjaa cTpaHa H HHMaT nOCTORHHO MeCTOCRHTeJICTB0 B TaMH

cTpaHa.

tIAeu 13

KOHCyJICOTO jrb oCrHocHo Amixe HuH C bTpyHHK Ha ]KOHCyJICTBOTO, aIo no-
CJlegHHHT He e rpaHgaHHH Ha pnMmaTa cTpaHa, cneg KaTO H3Tele cpoKTx Ha

HeOBOTO Ha3HaieHHe B KOHCyJICTBOTO HMa npaBO 3aegHO C q~eHOBeTe Ha CeMeiCT-

BOTO CK, KOHTO >IHBeHT C Hero, ga HaniycHe npHemauaTa cTpaHa 6e3HpemrTcTBeHo

H ga 3amHre 3a H3npaigaiaia cTpaHa HrH B TaIOBa HanpaBIeHHe, HaKBOTO AHrIIO-

MaTHqecxaTa MHCH31 Ha H3pa1a1iiaTa cTpaHa nxe onpeeim. 3awmHHaBaHeTo TpR6Ba

ga cTaHe B pa3y~MeH cpoK.

-Aeu 14

1. HaripalaigaTa crpaHa mowe, EHOIRROTO TOBa e ,onycrmo OT 3aKOHOa-

TeJICTBOTO Ha HpHeMagaTa cTpaia, Aa npgo6HBa B CoCrBeH0CT, ga Haema Him Aa
Bja~ee B-bB Bc5ixal<Ba 4opMa, yCTaHOBeHa OT TOBa 3aKOHoaTeJICTBO, 3eMH, crpagH

Him qaCTH OT crpaAM 3a HoMMMA Ha ROHCyJICTBOTO HIH 3a H(HAHa Ha XOH-

Cy5ICKHTe gjm>hHoCTHH £mHia H CTpyHI 4I Ha I<OHCyJICTBOTO, aO ro CAenHHTe He

ca rpa>HjaRm Ha npHeaglaTa cTpaHa, H ga ce paanope>Kga c TqX. lpHeMagaTa
cTpaHa, aIuo TOBa e Heo6xftomo, oIa3Ba cwbeICTBHe Ha H3nipaI~aIgaTa crpaua 3a

npH o6HBaHe Ha 3emq, crpan arH tiacTH OT crpagH 3a yKaaamfre geum.

2. Pa3ropeg6wre Ha amHe 1 Ha T0314 xmeH He OCB06o>KOaBaT H3fpaigamara

cTpaHa OT 3ae.mbmHHeTo ga cia3Ba HpaBHHTe pa3fope6H OTHOCHO 6.aroycTpoicT-
BOTO H CTPOHTeJICTBOTO B HaceJeHHTe MecTa, RoUTO ce ipwiaraT 3a pa.iioHa, H1~eTo

ce HamHpaT 3eMATa. crpaAHTe HnH TiacH OT crpaAH.

FJIABA III

rIPHBHJIEFHH H HMYHHTETH

ttAeH 15

1. 3emuTa, crpagIHTe mm qacTH OT crpagH, H3IlOJI3yBflHH H31flO!OHTeJIH0 3a

gejrHTe Ha KOHC 3JICTBOTO, Ca HenpHROCHOBeHH. OpraHrHne Ha IpHeMaiIaTa cTpaHa
He MOIraT Aa BJIH3aT B TAX, 0CBeH CbC c"r.iaciHeTO Ha rned)a Ha KOHCYJICTBOT0 HJU

iue4ia Ha gHIIIOMaTHxeCKOTo npegcTaBHTeJICTBO Ha H31ipaiaiIgaTa CTpaHa Him Ha

Apyro JmiHe, yriJH00UeHO OT egKH OT TAX.

2. Pa3nopeg6rre Ha ammi I Ha TO3H tmeH ce IlpHia8raT H cHipqmo mmimmeTO
Ha KOHCyJICKOT0 JIb)1HOCTHO jimixe.

3. lomeimemm a, yHIMoeHaTH B TO3H 4JeH, MOraT ga ce lOfI3yBaT CaMO 3a ImJIH,
KOHTO Ca CBbp3aHH C H3IIhJHeHHeT0 Ha KOHCyJICKH 3ag'BjDKeHH H Ca CbBMeCTHMH

C T31XHOTO KOHCyJICKO icaxeCTBO.
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Article 16

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for consular
purposes, including the purpose of providing a residence for a consular officer, or,
provided that he is not a national of the receiving State, a consular employee,
together with the furniture and equipment thereof, shall be exempt from all
forms of requisitioning. They shall, however, be liable to measures of expro-
priation or seizure, in conformity with the law of the receiving State, for pur-
poses of national defence or public utility.

(2) Where any such measures are taken, the competent authorities of the
receiving State shall take all necessary steps to avoid interference with the work
of the consulate.

(3) The receiving State shall, in conformity with its law, pay prompt com-
pensation to the sending State in respect of any such measure of expropriation
or seizure.

(4) The provisions of this Article shall apply also to the means of transport
of the consulate, of a consular officer, and, provided that he is not a national of
the receiving State, of a consular employee.

Article 17

(1) The coat-of-arms or consular shield of the sending State, together with
an inscription designating the consulate in the language of that State and of the
receiving State, may be affixed to the building in which a consulate is installed as
also on or by the entrance door of the consulate and on the outer enclosure.

(2) The flag of the sending State or its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of a consular officer, head of a post.

(3) The appropriate flag of the sending State may also be flown on the
means of transport of a consular officer, head of a post, when he uses them in the
performance of his official duties.

Article 18

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may
be. Unofficial documents and objects shall not be kept in the consular archives.

Article 19

(1) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State. For this purpose a consulate
may make use of all public means of communication, as also couriers and sealed
containers (pouches, bags, etc.) and may employ cyphers.
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tIAeu 16

1. 3ewH, crpagH H iaCTH OT crpaJH, H3IOJI3yBaHH H31JIOHTeJIHO 3a XOH-

cyIcKH ieJIH, BKJOCHTeJIHO H 3a }KHHIe Ha ROHCyJICK0 UrfbH(HOCTHo ImHe Him

CBTPYHHIH Ha KOHCyJICTBOTO, aIo HOCJIeAHH3rT He e rpa>HgaHH Ha npHeMaiaTa

cTpaHa, KaxTo H HmyUieCTBOT0 3a THXHOTO 063aBe*VaHe, ce OCB06ogiaBaT OT

BCHXH (DOpMH Ha peIBH3HIUM. Te o6aqe Hoglew*aT Ha 0Tqy>KaBaHe HJIH H33eM-

BaHe B C7bOTBeTCTBHe CbC 3aHOHO aTeJICTBOTO Ha npHeMaiaga cTpaHa 3a IgeiIHTe Ha

HatiHOHajdaTa oT6paHa H 3a o6HIeCTBeHH HymcgH.

2. KoraTo ce npegzipHeMaT TaKHBa gefICTBHH, xomie'reHTHHTe opraHHi Ha

rpHemaiaga crpaHa uxe B3emaT BCHMKH Heo6x0HMH MepKH, 3a ga ce H36rHaT

3aTpyUHeHHHTa B pa6OTaTa Ha I<OHCyJICTBOTO.

3. npHemaIiaa cTpaHa, cbrjiacHO C-bC CBoeTo 3aHOHOgaTeJcTBO, o6e31qeTq3Ba

CBoeBpeMeHHO gpyraTa cTpaHa 3a oTqy>xerHHTe H H33eTH HO TO3H HaemH HMyUeCTBa.

4. Pa3nopeg6HTe Ha TO3H jieH ce npwiaraT CLIHO Taa 3a HpeB03HHTe cpegCTBa

Ha KOHCyJICTBOTO, HOHCyJICHOTO gjrThHHCTH0 MILie HIH C-BTpy/HHI Ha I<oHCyJICT-

BOTO, a(o TOR He e rpawgaHHH Ha rIpmemauaTa cTpaHa.

tVfeu 17

1. Ha crpagaTa, B Kowrro ce nomealaBa KoHCyJICTBOTO, Ha BXOHHTre Bpara Him

Ha BHUIHaTa orpaga Mowe ga ce noCTaBH gL.pmcaBHHR rep6 HIH I<OHcyJIc~aTa

eM6JieMa Ha npaumam crpa~a H cmoTBeTHO HaMeHOBaHHe Ha HoHCyJCTBOTO Ha

e3HHa Ha 3rpaaumaTa H npHemMaaa crpaHa.

2. Ha crpagaTa, iKHeTo ce nomemiaa KOHCyJICTBOTO H Ha maHmmUuTo Ha

mecba Ha ROHCyJICTBOTO Moxce ga ce H0CTaBH HaIvHOHaJiHOT0 3Hame HAiH KOHCyJICxH

4nbar Ha n3rrpauaaTa cTpaHa.

3. C oTBermT 4uiar Ha H3npamaTa crpaHa Moxe ga ce nocTaBH H Ha

IIpeB03HOT0 cpeACTBO Ha meba Ha 1KOHCyJICTBOTO, KoraTO Tork ro H3IOfI3yBa IpIH

H3rrLnJeHme Ha cny>Ke6ma 3aJmDemam.

tIAeu 18

KoHcyjicKHTe apXHBH ca HenpHHoCHoBeHH HO BC10 Bpeme HH eaBHCiMO OT

T0Ba xbge ce Ha HpaT. Hecny)xe6H goyMeHTH H ipegmeTH He moraT Aa ce na3 r

B KOHcyjicKHTe apXHBH.

tlAeu 19

1. IOHCyJICTBOTO HmNa npaBo a ce CB'bp3Ba CbC CBOeTo rIpaBHTeJICTBO HJIH C

gHnrmoMaTHxIeCHOTO rIpegcTaBHTeJICTBO H gpyrHre KOHCyYJCTBa Ha CBOHTa cTpaHa B

npHeamaTa cTpaHa. 3a Ta3H ilein TO mo(e ga nO53yBa BCH4CH o6IXeCTBeHH cpegCTBa

3a cmob6eme, axrTO H IcypHepH H 3anexam npaTH (lyBaJIiH, Ky4)apH H xpyrH

no)9o6H) H mowe ga cH cfjly<H c umibp.
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(2) In respect of public means of communication the same tariffs shall be
applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic
mission of the sending State.

(3) The official correspondence of a consulate, whatever the means of com-
munication employed, as also the sealed pouches, bags and other containers
referred to in paragraph (1) of this Article shall, provided that they bear visible
external marks of their official character, be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not examine or detain them.

(4) Persons charged with the conveyance of consular pouches, bags and

other containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities as
are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending State.

Article 20

(1) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
State, shall be immune from the jurisdiction of that State except in the cases
referred to in Article 49 of this Convention and in sub-paragraphs (a), (b) and (c)
of paragraph (1) and in paragraph (3) of Article 31 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed on the 18th of April, 1961.1 The person of such
an officer shall be inviolable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to members
of the family of such a consular officer, residing with him, provided in each case
that the person concerned is likewise not a national of the receiving State.

(3) A consular employee, provided that he is not a national of the receiving
State, shall be immune from the jurisdiction of that State in respect of any act
performed in his official capacity:

(4) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of any
person to whom the provisions of paragraphs (1), (2) or (3) of this Article apply.
Such waiver shall always be express.

(5) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administra-
tive proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of
execution of the judgment for which a separate waiver shall be required.

Article 21

(1) A consular officer or consular employee who is not a national of the
receiving State may, in the interests of justice, voluntarily with a request to give
evidence as a witness. In this event, however, he may decline to give evidence
with regard to matters falling within the scope of his official duties or in the
capacity of an expert witness with regard to the law of the sending State. No

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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2. rIpH H3nOJ13yBaHe o6uLecTBeHHTe cpegCTBa Ha c-bo65igeHHe ce nlpHiaraT

cTbuHe TapHq4H, KOHTO ce npHJIaraT H RT M gHra0MaTHmeCKOTO npegcTaBHTejncTBo

Ha anpaigaujaa cTpaHa.

3. CGiy>e6HaTa KopecnoHgeH g Ha KOHCJICTBOTO, He3aBHCHMO OT TOBa, KfaRBH
cpe~cTBa 3a co61geHH31 ce H3nOJI3yBaT, KflaTo H 38fletaTfHHTe xyd apH, qyBaJmH H

gpyrH, y0MoeHaTH B anJeai I Ha T03H qJIeH, xOHTO HmaT BHgHMH B-HUIHHH 3Ha1qH,

yxa3BaIIH 3a TeXHH1 o4)HiAHa1ieH xapaRTep, ca HenpHROCHOBeHH. Te He nognewaT

Ha KOHTp0JI HMh 3abp>KaHe OT crpaHa Ha opraHHTe Ha npHeamaiga cTpaHa.

4. JIntaTa, HaTOBapeHH C ipeHacgme Ha KOHCyJICKHTe qyBaJIH, Iy4bapH H gpyrH,
ce riojn3yBaT c~ C C-bu;HTe rpaBa, fpHBHJIeFHH H HMyHHTe'rH, gageHH OT RpHemaIga=a
cTpaHa Ha gHIuioMaTHmqecKHe KypHepH Ha MrpauangaTa cTpaHa.

tIVen 20

1. KoHcyJcIKOTO gJrL)f-HOCTHo imie, aKo He e rpaXaHlH Ha npmaaa

cTpaHa, ce n0fl3yBa C HMyHHTeT OT IOpHC9HKItHHTa Ha Ta3H cTpaHa, OCBeH B cjyxiaHTe

yiMeHaTH B qt IeH 49 Ha T3l KOHBeHIJXHa H B 6yKBH (a), (6) H (6) Ha aMJHeq IpBa

H amHHeH TpeTa Ha tmeH 31 Ha BHeHcaTa KOHe3eHCHL 3a gHIUomaTH4eCKHTe oTHO-

eli, riogmcaa Ha 18 anpmi 1961 ro)gma. JImtHocrra Ha TaKOBa IOHCyJICK0

gHx<HOCTHO JiHie e HenpHKOCHOBeHa.

2. Pa3opeg6HTe Ha aInHei I Ha T03H qjieH ce ripHJaraT H HO OTHOmeHHe

tIeHOBeTe Ha ceMeICTBOTO Ha TaHOBa KOHCyICHo JIWh)HOCTHO jiHine, AMByIAH C

Hero, ai(0 ipH BCeHH cnyqaii 3aHHTepecoBaHOTO AmHe He e rpa>KgaHHH Ha lipHeMa-
ulaTa cTpaHa.

3. C-bTpyAHH HTe Ha KOHCyJICTBOTO, aRl0 He Ca rpaHCaHH Ha npHeMa1gaTa
cTpaHa, He iogjie>KaT Ha 1OpHCgHKIIHHT Ha npHemauxaTa CTpaHa OTHOCHO T51XHaTa

cJiy>xe6Ha ge]RHOCT.

4. H~npaigaiuaTa cTpaHa Mo>He ga ce OTKa)He OT HMYHHTeTa OT IOpHCgKHKHHTa

Ha jIMaTa, niocoqeHH B ai. 1, 2 H 3 Ha TO3H qjieH. OTKa3bT TpZ6Ba B'bB BCH'IKH

ciiyaH ga 6-bge H3pH'1HO H3pa3eH.

5. OTKa3 OT HMyHHTeTa Ha IopHCAHRIWHZTa IO OTHomeHHe Ha rpaKcgaHCKH H

agmHHHcTpaTHBHH npoijecyanmm geACTBH3] He 03HaqaBa oTxa3 OT H yHHreTa 3a

H3nBjiHeHHe Ha pememe, 3a KoeTO ce H3HCHBa OT~eJIeH OTKa3.

IVAeu 21

1. IKOHCy-ICyOTO gf-IbH(HOCTHO mlge Him CbTpyHHHI Ha IKOHCyJICTBOTO,

KOHTO He e rpa>M(aHHH Ha npnemaigm cTpaHa, moH(e B HHTepeC Ha nipaB0-

CTgHeTO xo6poBojiHo a ce C"rJaCm ga gaBa CBHeTe.ICKH noxa3aHH3I. B TaKTB

cnyrqak o6aqe TORl mo>Ke ga 0Tmwe ga gage CBHeTeJICXH IIoKa3aHHi nO O6CTOq-

TeJICTBa, criagauv B o6cera Ha HeroBaTa cjiy>xe6Ha gemH0CT H111 B KaieCTBOTO Ha
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coercive measures shall be taken to compel such an officer or employee to give
evidence or to appear in court for this purpose, and no penalty shall be imposed
in the event of failure to give evidence or to appear in court.

(2) In any case where a consular officer or consular employee agrees to give
evidence as a witness, all reasonable steps shall be taken to avoid interference
with the work consulate. On the request of the consular officer, head of the
post, such evidence may, where this is possible and permissible, be given, orally
or in writing, at the consulate or at the residence of the consular officer or consular
employee concerned.

(3) A consular employee, to whom the provision of paragraph (1) of this
Article do not apply, may decline to give evidence as a witness with regard to
matters falling within the scope of his official duties.

(4) A consular officer or consular employee shall be entitled, in giving evi-
dence as a witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

(5) The provision of this Article shall apply to proceedings before admini-
strative tribunals as well as to proceedings before courts.

(6) The provisions of paragraphs (1), (3), (4) and (5) of this Article shall also
apply, to the extent that they are capable of such application, to the members of
the family of the consular officer or employee, residing with him, provided, in
each case, that the person concerned is not a national of the receiving State.

(7) The provisions of this Article shall be without prejudice to the provisions
of Article 49.

Article 22

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service in
the armed forces and from compulsory service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to consu-
lar employees and to members of the families of consular officers and employees,
residing with them, provided, in each case, that the person concerned is not a
national of the receiving State.

Article 23

A consular officer or employee, together with members of his family, re-
siding with him, shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State with regard to registration, permission to reside
and other similar requirements applicable in the case of aliens.
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CBHgeTeJI-exicnepT no 3aKOH0, aTeJICTBOT0 Ha manpamaujara cTpaHa. HHKaRBH [pH-

HygHTeiH MepKH c ieji ga ce HaKapa TaKoBa HOHCYJICKO gJIIWKHOCrHO .RHIe HAIm

C'BTpYHHK Ha KOHCYJICTBOT0 ga gaga noxa3aHHA Him ga ce iIBH B cma 3a Ta3H eJI

He ce goycKaT H Hmual<o Haxa3aHHe He MowKe ga ce HajroKH, B cjiyqar tie omaKe
ga gage IOKa3flHHH Him ga ce qBH B cTbga.

2. BbB BceKH cjiyqaii, KoraTo KOHCyjiCKOTO gJIL2HOCTHO ime HIH CTpyAHHK

Ha KOHCYJICTBOTO ce CLriacH ga gage CBHgereTicKH Ioxa3aHHH, TpqI6Ba ga ce B3eMaT

BCHxnm pa3ymHH MepRH 3a ga He ce npexM Ha pa6oTaTa Ha KOHCyJICTBOTO. lI HciaHe

Ha iueqa Ha HOHCyJICTBOTO TaKHBa noa3aHHR MoraT ga ce gaBaT, KgeTo TOBa e

BB3MO>RHO H g0flyCTHMO, yCTHo HiH IHCMeHO B KOHCYJICTBOTO HJI[H B HerI eTO Ha

IOHCyJICHOTO AJT h)HOCTH0 junle mm CTPTpyHHI< Ha KOHCyJICTBOTO.

3. CbTXpyHHi< Ha KOHCyJICTBOTO, ro 0THo1ieHHe Ha Or0TO He ce ripHiaraT

pa3nopeg64Te Ha anme I OT T03H 'rneH, mo>ue ga oTKa>Ke ga gage CBHnereiCKH

noKa3aHHH no o6CTOqITeJICTBa, cIIagaii H B o6cera Ha cJy)Ke6HaTa my geirHocr.

4. KOHCyJICI<OTO g lTb*HOCTH0 JIHLXe Him CLTpyHHI Ha KOHCyJICTBOT0 Hma

npano rpH gaBaHe Ha CBHgeTejiCKH fOxa3aHHA1 BMeCTo IjieTB ga age o6emHHe.

5. Parnopeg6Hre Ha TO3H qjieH ce npimaraT KaiKTo no oTHomeHHe Ha npoge-

cyajIHH geriCTBHq ipe aMHHHCTpaTHBHH opraHH, Taxa H 3a TaKHBa g efCTBHIR npeg

cbgimmaTa.

6. Pa3nopeg6me Ha ainme3 1, 3, 4 H 5 Ha T03H xmeH ce npHniaraT CL UO AoKoA-

ROTO TOBa e Bb3MOH<HO H CrI~pMO xeHoBeTe Ha cemefkcTBaTa Ha KOHCyJICKOTO

ARSWHOCTHO iMe Him CSTPYAHH1 Ha KOHCyJICTBOTO, WHHBYIIM C Hero, B cJ1yqar

tqe 3aHHTepeCOBaHOTO JmHe He e rpa>KgaHHH Ha ripHemaitaTa cTpaHa.

7. Pa3nopeg6HTe Ha T03H xIeH He orpaimqaBaT pa3riopeg6Hre Ha xuieH 49.

tLAeu 22

1. KoHcyjIci<oTo rm0oCHrIHO sumie ce OCBo6o)>KgaBa B npHemaaTa crpaHa OT

cnic6a BLB BbopbweHHTe cHjiH H OT BcaKaRBH gpyrH rpIHHymeHmH iOBHHHOCTH.

2. Pa3nopeg6mre Ha armieq 1 Ha T034 ti-eH ce npnairaT H cnpaMo CLTpyHH-

iHTe Ha KOHCyJICTBOTO H XUIeHOBeTe Ha ceMeiicTBaTa Ha 1OHCyjiCKHTe gur >HocTrHH

.iH1ua H C'bTpyHHLITe Ha HOHCyJICTBOTO, 2f.HBeeuH 3ae -o c TAX, HpH yCJIOBHe tie

B'BB BceIH oTeieH cuiyiaI4 3aHHTepeCOBaHOTO ,rIHne He e rpaHcaHHH Ha npHeMalaTa

cTpana.

tIAeu 23

KOHCyJICI<OTO XrrJH)KHOCTHo ine Him C'bTpyAHHIK Ha ROHCyJICTBOTO, xamTo H

txvieHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeriCTBa, >KHBeeH 3aeHO C TIX, ce OCBO 6omcaBaT OT

H3HCICBHHHTa Ha 3aKOHHTe H InpaBHA iuffe Ha npHemaiaTa crpaHa OTHOCHO

perHcTpauHA, nouiyqaBaHe Ha pa3peiueHHe 3a npe6HBaBaHe H gpyrH nogo6HH

H3HCKBaEH=, xOHTo ce ipwiariaT KbM qywgemipHre.
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Article 24

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
by the receiving State in respect of :

(a) land, buildings or parts of buildings owned or leased by the sending
State or by a natural or juridical person acting on behalf of that State
and used exclusively for any of the purposes specified in Article 14;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition of such premises.

(2) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article shall
not apply with regard to payments due in respect of services rendered.

Article 25

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which the
sending State would otherwise be legally liable shall be imposed or collected by
the receiving State in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by the sending State for consular purposes.

Article 26

No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected in
the receiving State in respect of fees received on behalf of the sending State as
compensation for consular services or in respect of any receipt given in con-
nexion with such a fee.

Article 27

A consular officer or, provided that he is not a national of the receiving State,
a consular employee, shall be exempt in that State from all taxes or other similar
charges of any kind imposed or collected by the receiving State in respect of the
official emoluments, salary, wages or allowances received by him as compensation
for his official duties.

Article 28

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, a consular
officer or employee, provided, in either case, that he is not a national of the
receiving State, that he is not engaged in private occupation for gain in that
State and that he is a permanent official of the sending State, shall in his private
capacity be exempt in the receiving State from all taxes or other similar charges
of any kind imposed or collected by that State for the payment of which he would
otherwise be the person legally liable.
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tte7 24

1. HHual<BH gawbLi H H gpyrH n0o06HH o6JIaraHHI OT KaKBT0 H ga e BHA

He ce Hanara Hn cb6HpaT CT npemauaa cTpana Bpxy:

(a) 3emATa, crpagaTa unn qacTR OT crpagH, axo ca C06CTBeHOCT HJIH ca B3eTH

1o1 HaeM OT H3flpauaIUaTa crpaHa HiH OT H5UCCe 4CH3HtiecK0 HJIH IopHgH-

rqecio mIle, ger4CTByBaIIgO OT HefAHO Hme H ce H310ji3yBaT H3IJU'IHTeIHO

3a Igeiafe, yKa3aHH B 'tmeH 14;

(6) c gejIRH HiH OxyMeHTH, OTHaCHI~IH ce go ipHO6HtBaHeTo H HaeMaHeTO Ha

TaRHBa HmyIuecrBa.

2. Pa3nopeg6HTe Ha 6yHBa (a) Ha aum ei I Ha T03H IeH He ce nprtnaraT
OTHOCHO rinJaUaH3Ma 3a H3BpueHHI ycjlyrH.

Iiaeu 25

HIaBraH hH m I gpyra HOg06HH o6jiaraHmH OT KiaKbBTO H ga e BHg,
KaKBHTO Hmpaumaa crpaHa B gpyrH cJIyqaH 6H 6nna jm>na ga 3annam Ha

3aKOHHO 0CHOBaHHe, He ce HaiiaraT HAIH Cb6HpaT OT npHemauaTa crpaHa no oTHo-

mieHHe Ha pipHgo6HBaHeTo, C06CTBeHoCTra, BJiageeHeTo HJIH H3fIOJI3yBaHeTO Ha

gBHIHMO HmymieCTBO CT n3npauaiaTa cTpaHa 3a XOHCyjCHH ileJIH.

tlaen 26

HIaBH gaHII HiH gpyrH n0g06HH o6naraHHR OT KaKHfbBTO H ga e BHA He

ce HaiaraT HJIH c'b6HpaT B rrpHeMauaTa cTpaaa no oTHomeaHe Ha npnxoga, nonyTieH

OT 13ilpaiaulaTa crpaHa 3a KOHCyJICKH yCJIyrH, HiH no OTHouieHHe Ha pa3nHCKH,

H3gageHn BSB BpS3Ka C TaKHBa rIpHxogH.

-lAeu 27

KOHCynC<OTo gAL>KHOcT-I JIHIe HJIH CLTpyHHK Ha ROHCyJICTBOT0, a B nociieg-

HH31T He e rpamEaHHm Ha iipHeMaigaTa cTpana, ce 0CBo6OC>(gaBaTKO Ta3H cTpana oT

3auiaigaHe Ha BCHKaRB BH9 gaHIhH HJIH gpyrH II0n06HH oJIaraHHH, KoHTo ce

HajiaraT HiH CL6HpaT OT HpHeMaUiaga cTpaHa no 0TH01~HHe Ha oq)HIIHaAHHTe

A0XOAH. 3aILrIaTH H ApyrH BB3Harpa<~eHHH, IIoiyqaBaHH CT T31X 3a H3IrImieHHe Ha

cJIy>Ke6HHTe 3agjbA*KeHHH.

IVAeu 28

1. fIpH yCJIOBHe, xie ce cria3BaT pa3nopeg6Hre Ha amunnea 2 Ha T03H 'ureH,
KCOHCYJICKOTO gJr~bh)HOCTHO JXHIme HJIH C'LTpy, HHK Ha KOHCyJICTBOTO, a-o TOR He e

rpaAn/aHm Ha iipHeManiaTa crpaHa, aKO He ce 3aHHmaBa c qacTHa ,ge iHoCT c i~eJI 3a

npH9O6HBaHe Ha netia.n6a B npHeMailgaTa cTpaHa H e noCTormo gJ>HHOCTHO Ju.e

Ha H3ipamiaiI~aTa cTpaHa, ce OCBO6OH.,aBa B xaqeCTBOTO CH Ha qaCTHO mIane B

npemattaa cTpana CT BCRH(<BH gaH-blW HJIH gpyri nogo6nH o6Jiaram OT

KaHbBTO H ga e BH9, HarIaaHH HiH Cb6HpaHH CT Ta3H cTpaHa, 3a 3arrifailaHeTO Ha

HOHTO B gpyr cuiyyiaii TO 6H 6Hji0 3ag-bnif*eHO Ha 3aKOHH0 ocHoBaHHe.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however, apply
with respect to any tax or other similar charge of any kind leviable :

(a) on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immovable
property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of Article 27, on income derived
from other sources, or on the appreciation of assets, within the receiving
State;

(c) on transactions, or instruments effecting transactions, including stamp
duties imposed or collected in connexion therewith;

(d) without prejudice to the provisions of Article 30, on the passing at death,
including by inheritance, of property.

Article 29

(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use of
a consulate shall be exempt from customs duties and other taxes or similar
charges of any kind imposed upon or by reason of importation to the same extent
as if they were imported by the diplomatic mission of the sending State in the
receiving State.

(2) A consular officer or employee shall, provided, in either case, that he is
not a national of the receiving State, that he is not engaged in private occupation
for gain in that State and that he is a permanent official of the sending State, be
exempt from customs duties and other taxes or similar charges of any kind in
respect of articles imported, including motor vehicles, to the same extent as a
member of the corresponding category of staff of the diplomatic mission of the
sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall apply also to mem-
bers of the family of a consular officer or consular employee, residing with him,
provided, in each case, that the person concerned is not a national of the receiving
State and is not engaged in private occupation for gain in that State.

Article 30

If a consular officer or consular employee or a member of his family, residing
with him, dies and leaves movable property in the receiving State, no tax or
other similar charge of any kind shall be imposed or collected by the receiving
State in respect of that property, provided that the deceased person was not a
national of the receiving States and that the presence of the property in that State
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2. Pa3RopeA6Hre Ha aJm-eq I Ha TO3H tuIeH o6aqe He ce flpHJIaraT Io OTHOUIe-
HHe Ha BcmHaKBH gaHimx Him gpyrK nogo6HH o6aiaraHrm OT IRaIWBTO H ga e BHA

HaJI8IaaHH Bbpxy:

(a) rpHJto6HBaHeTo co6crBeHOcTra, BJxageeHeTo Him pa3nope>KgaHeTo c Heg-
BHH MO nMyi1xecTBO, Ha Hpaujo ce Ha TepmropHHTa Ha npHemaitaTa cTpaHa;

(6) OXOH OT gpyrH H3TOHH HYIH B'bpXy yBeJmeHHeTo Ha axTHBH B

npHemamaTa crpaHa, c H3Jfte1HHe Ha flpe BHeHOTO OT pa3nopeg6HTe

Ha 'IeH 27;
(6) cgeCjiKH Hmrm AoxyMeHTH, obopMmUH cgejiIH, BKJU0OHTeJIHO gBpxaBHK

TaxCH, HanaraHH Hml cb6HpaHH BbB BpB31<a C TaKHBa cgeiRH;

(z) ripegaBaHe Ha HMymecrB0 nPH ciytiaji Ha CMvbpT, BKJoIIHTeYIHo H Hacileg-
CTBeHO HMyJgeCTBO, C H3KJIO'ieHHe Ha peABHgeHOT0 OT pa3nopeg6HTe Ha
xtmeH 30.

tIaeu 29

1. BCHqKH upegMeTH, BKZi1mTIenHO H M0T0pHH npeB03HH cpegcTBa, XOHTO
ce BHaCRT 3a cJIy>Ke6Ho IIOji3yBaHe OT I<OHCyJICTBOTO, ce OCB00>H(aBaT OT MHTHH
c60poBe, gaH-bim H m gpyrH nog0o6H o6JiaraHHM OT xax-bBTO H ga e BHA, HanaraHK
3a Him no IpHHHa Ha BHOC, g0 CL IIHH pa3Mep, KaKTo BHaCHHHTe OT 9HnIIOMaTH-
qeCXOTO nlpegCTaBHTenrCBO Ha n3Ipaigaxama cTpaHa B HpHeMaijaTa cTpaHa.

2. KOHCyJnCROTO gnswH0CTHo inme HIIH CLTpygHi Ha ROHCyJICTBOTO, aio ipH
BcexK C3y1IaH He e rpaRgaHHH Ha rpHemainaTa cTpaHa, nPH yCJIOBHe xie He ce

3aHuMaBaT C iaCTHa geriHoCT 3a iioiryqaBaHe Ha g0XOH B Ta3H cTpaHa H ca IIoCTOmiHHH

gJr b>KH0CTHH iitga Ha H3rpaulailaTa crpaHa, 3a BHeCeHH npegMeTH, BKFOHMHTeJIHo
H MoTOpHH IrpeBO3HH CpegcTBa, ce OCB06OHgaBaT OT MHTHH C60pOBe, AaHBIm lHll
ApyIH no0o6HH o6faraHHH OT Rai<bBTO H ga e BHA AO ci utm pa3mep, KaCTo iJeHo-
BeTe OT C'bOTBeTHHTe KaTeropHH Ha nepcoHania Ha XgHUIrOMaTHlqeCKOTO npegcTaBH-
TeJICTBO Ha H3iipaI gaigaTa cTpaHa.

3. Pa3nopeA6rre Ha aaumeH 2 Ha T03H xImeH ce IlpHIlaraT cLII0 Taia H H1O
OTHOUieHHe Ha xLIeHOBeTe Ha ceMeriCTBaTa Ha H0HCyJICR0T0 fl)HoCTHo JIHhje HAIH
Ha CTpyHHX Ha KOHCyJICTBOTO, )CHByIIIH 3aeg~o C TRX, aKo rp1l BCeKH ciyxiafi
He ca rpa>gaHm Ha ripaemattaTa cTpaHa H He ce 3aHHMaBaT C xiacHa geiHocr c geii

Aa nonyaBaT goXOgH B Ta3H cTpaHa.

Etien 30

B cnytari, Me ROHCyJrCKO V'IbH.-OCTHO muie, c-bTpygHH1 Ha KOHCYJICTBOTO HJIH
qneH Ha HerOBOTO ceMeiCTBo, WRHByII C Hero, n0HHe H OCTaBH ABH(HMO HmyU.xeCTBO
B npHeMaIgaTa cTpaHa, B'bpXy TOBa HMyigeCTB0 He ce HauiaraT mum cr6HpaT OT
npHemaulaTa crpaHa HHmaKBH gaiHIr Hill gpyrH HO6HH o6niaraHHIH, aKo niotm-
HaJIHT He e rpa>RgaHHH Ha npHelauaTa CrpaHa H TOBa ABH)MIMO H y eC'TBO ce e
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was due solely to the presence of the deceased in the capacity of a consular officer
or employee or as a member of the family of a consular officer or employee.

Article 31

(1) The privileges and immunities accorded under this Convention shall be
granted to a consular officer or employee from the moment of his entry into the
receiving State to assume his post, or, if he is already in that State, from the
moment of taking up his duties at the consulate. They shall continue to be
granted until the moment of departure from the receiving State upon the termi-
nation of his appointment.

(2) In the case of a member of the family of a consular officer or employee,
residing with him, the said privileges and immunities shall be granted from the
moment when they are granted to the officer or employee concerned, or from the
moment of entry into the receiving State, whichever is the later, and shall continue
to be granted until the moment of departure from the receiving State of that
officer or employee upon the termination of his appointment.

Article 32

(1) All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State,
including those relative to the control of traffic and to the insurance of motor
vehicles.

(2) The rights, privileges and immunities accorded to a consular officer or
employee shall not be made use of by him except for purposes consistent with
his capacity as such.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Section A

GENERAL PROVISIONS

Article 33

(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in
this Part. He may, in addition, perform other consular duties, provided that
they are not contrary to the law of the receiving State.
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HaMMpaJIo B Ta3H cTpaHa H3KJIIO.IMTeJIHo riopagH Hpe6HBaBaHeTo Ha IOHOfHHH B

HaqeCTBOTO My Ha KoHCyJICKo AjjbIHHOcTH0 iHiie HJIH C'bTpygHHx Ha KOHCyJICTBOTO

HnIH HaTo qJIeH Ha CeMeiiCTBOTO Ha KOHCyJICKOTO )ei'b)IKHOCTH0 IHie HJIH C'bTpyLHHK

Ha KOHCyJICTBOTO.

tlien 31

1. flpHBuierHHTe H HMyHHTeTHTe, yCTaHOBeHH C Ta3H KOHBeHIAH1, ce gaBaT

ma KOHCyJICKOTO 9JR)HKHOCTHO .minje HJIH Ha CbTpygHHKa Ha XOHCyJICTBOTO OT

moMeHTa Ha BJlH3fHeTO My B rIpHemauja cTpaHa, 3a ga 3aeme JT,>KHOCTTa CH H IH,

axO TOi Betie ce HamHpa B Ta3H crpaHa, OT MOMeHTa Ha BCT7IXBaHeTO My B AJIbWHOCr

B I<OHCyAICTBOTO. Te np0gObJIwaiBaT ga My ce gaBaT go MOMeHTa Ha 3aMHHaBaHeTO My

OT npHeMataTa cTpaHa cieg H3THxaHe cpoxa Ha HeFOBOTO Ha3HaqeHHe.

2. Ho OTHOueHHe Ha LUmeH Ha ceMeCTBOTO Ha KOHCyICIKOTO XYrb>HOCTHO jiHIje

HJIH CbTpy~iHI< Ha KOHCyICTBOT0, KOHTo >IHBeIT C Hero, IIpHBHAterrHTe H HmyHH-

TeTHfe ce gaBaT oT MOMeHTa, OT RoiTo ce gaBaT Ha CboTBeTHOTO KOHCYJICKO gRSW-

HOCTHO AjHije H= C'LTPygHHI< Ha I<OHCyYICTBOTO HJI OT MoMeHTa Ha BJIH3aHeTO My

B rpHeMaiiaTa cTpaHfl B 3aBHCHMOCT OT TOBa, Hoe e CTaHaJIO fO-KbCHO, H IIpOJgbLI-

xKaBaT ga ce gaBaT go MOMeHTa Ha 3aMHHaBaHeTO Ha HOHCYICKOTO 9JIHKHOCTHO

wHI~e HAH ChTpyAHHK HpH ROHCYJICTBOTO cAeg H3THxiaHe cpoxa Ha HerOBOTO Ha3Ha-

qeHile.

tqAeu 32

1. BCHxiKH jiHga, Ha HOHTo c-brIiaCHO Te3H KOHBeHiW I ce npegocTaBaT HpHBH-

IerHH H HmyHHTeTH, ca gXJbKHH 6e3 yBpe>KgaHe Ha Te3H ipHBIFHIIHH H HMyHHTeTH

ga yBaRaBaT 3aKH4Te H HpaBHJIaTa Ha ripHeMaiuaTa cTpaHa, BHJIIOqHTeIHO H

IrpaBHnaTa OTHOCHO perynnpaHe gBH),KeHHeTO HO TpaHCHOpTa H 3acTpaxoBKaTa Ha

HpeBO3HHTe cpegCTBa.

2. lpaBaTa, flpHBHInerHHTe H HMyHHTeTHTe, gagaHH Ha KOHCYICIOTO ARITHb-

HOCTHO AHme anl Ha ChTpygHHx Ha KOHCyJICTBOTO, He MOFaT ga ce H3nOA13yBaT OT

Hero OCBeH 3a tqeAH, C-bBMeCTHMH C TOBf my HaqeCTBo.

FJIABA IV

KOHCYJICK14 (YHKLIUH

Pa3gein A

OBIH PA3HOPEBIH

tIneu 33

1. KoHCyACKOTO ARITH(HOCIHO Ame Hma npaBo ga H3BhpIBa 4)yHKUAHTe,

npegBHgeHH B Ta3H rJIaBa. To mo>e OCBeH TOBa ga H3BpiiiBa H gpyrH KOHCyYJC<H
4)yHKIItH, aKo He IIpOTHBopemaT Ha 3aHOHOgaTeCACTBOTO Ha npHeMalixaTa cTpaHa.

N- 9708
Vol. 681-20



296 United Nations - Treaty Series 1969

(2) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within the consular district. However, upon notification to the appropriate
authorities of the receiving State and in the absence of objection on their part,
he may perform such duties outside the said district.

(3) In connexion with the performance of his duties a consular officer may
apply to, and correspond with, the competent authorities of the receiving State
within the consular district.

(4) A consular officer shall be entitled to levy the fees prescribed under the
law of the sending State for the performance of consular duties.

(5) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform duties on behalf of a third State, provided that the receiving
State does not raise objection.

Section B

GENERAL FUNCTIONS

Article 34

A consular officer shall be entitled :
(a) to protect the rights and to promote the interests of the sending State

and of its nationals; the term " national " shall, for the purposes of this
Part, mean any person whom the sending State recognises as its national,
including, where the context so permits, any juridical entity,

(b) to further the expansion of contacts between the sending State and the
receiving State in relation to commercial, economic, scientific and cul-
tural matters and tourism and to contribute to the development of
friendly ties between them in these and other fields of their mutual
relations.

Article 35

In any case where a national of the sending State is not present or otherwise
represented in the receiving State, a consular officer shall be entitled, consistently
with the law of the receiving State, to take, personally or through an authorised
representative, any necessary measures to safeguard the rights and interests of the
national before the judicial or administrative authorities of the receiving State.
A consular officer may also propose to the competent authority that consideration
of the matter be postponed until such time as the national has been informed and
has had reasonable opportunity to be present or represented.
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2. KOHCynICKOTO J b>KHoCrHo jiHqe HMa npaBo ga H3rIbJIH5Ba 4)yHKIAHHTe CH

CaMO B ROHCyjiCmm oKpTr. 06axie cneg HOTH4)HKaiAHH Ha C"OTBeTHHTe opraHH B

npHeMaulaTa crpaHa H IlpH jIICa Ha B%3paweHH51 OT T3IX TO Mo0*e ga H3B'bpWlBa
TaHBa (DyHKtAHR H B'bH OT Ka3aHHH oip-r.

3. IIpM H3nrmeHHe Ha CBOHTe 4JyHKimHH OHCYJICKOTO gXJMXHOCTH0 nHue

moe ga BJIH3a B-bB Bp'b3Ka riHcmeH0 HJIH yCTHO C ROMneTeHTHHTe OpraHH Ha

npHemaIuaTa cTpaHa B IOHCYJICKH31 oKp-br.

4. KOHCyACKOTO XrJJbKHOCTHO JIHIAe Ha npaso ga c-6Hpa TaKcH, KOKTO ca

InpegBHgeHH nO 3aXOHOgaTeJICTBOTO Ha i3ipaiialgmaTa crpaHa 3a H31TJII-eHHe Ha

KOHCyJICKH (byHKIEH.

5. Cneg HOTH4aHiIpaHe go npemaigam cTpaHa, KOHCyJICKOTO 9JIrbHHOCTHO

nure MoKe ga 6bge ynbJiHOMOMeHO ga H3rrbnjUHBa 4qyHIHH OT HMeTO Ha TpeTa

CTpaHa, aIMo npHe~amaa cpana He HanpaBH B%3pa>eHe.

Pa3en B

OBII U qYHRIHH

tIAeu 34

KoHcyJICKOTO .U>I-MHOCTHO jIHIe Hmra npaBo:

(a) ga 3aigmiaBa npaiaTa H HrrepecHTe Ha H3npaigaulaTa crpaHa H Ha HefIHHTe

rpa>KgaHH, KaTO TepMHH-bT (( rpaHcgaHHH )) 3a LxeCrre Ha Ta3H riiaBa

O3HataBa BCaIO jiHle, KOeTO HarpaiLaUgaTa cTpaHa nPH3HaBa 3a CBOiR
rpa)RaH H RXbeTo CMHcbia Ha TeKcTa r103BOJIHBa H IOpHAHmeCKO iIAme;

(6) ga cweriCTByBa 3a paa3mHPBaHeTO Ha HOHTal<THTe me>Hgy rnipatuaaTa H
HpHeMaliaTa crpaHa no OTHOlueHHe Ha TrbprOBCRH, HI<OHOMH4qeCIH, Hay1HH

H IYITypHH BbIIpOCH H TypH3Ma, KaKTo H ga goHprmacR 3a pa3BHTHeTO Ha

npHArejicKHTe Bp'b3KH Me>Ky TRX B Te3H H B gpyrH o6f1aCTH Ha B3aHMHHTe

HM OTHOLueHH5I.

tIAeu 35

B cnyxaHTe, KoraTo rpawgaHIH Ha H3npawaIIaTa cTpana He HpHCTbCTByBa H
He e ipegcTa~BenH rHO gpyr HatUM B npHemaigaTa cTpaHa, KOHCyJICKOTO UITbHKKHOCTHO
JIime HMa fipaBo, cbriaCHO C-C 3alIOHoaTejICTBOTO Ha r pHemaigaa cTpaHa, ga

B3ema JLHqxHo Hul qpe3 3TIbJMOMOImeH HpeACTaBHTej BC5KaKBH Heo6xogHMH mepKH
3a 3anaasaHe npaBaTa H HHTepecHTe Ha rpawgamma npeg cge6Hmre H a~immcrpa-

THBHH OpraHH Ha npmeaim cTpaHa. KOHCYJICKOTO garbxHocTHo iume ,mome

c-bumo Taica ga HpeAJOWH Ha xomeTeHTHHTe opraHH peUeHHeTO Ha B-bnpoca ga

6ige oTAioHeHO OToraBa, goxaTo rpaxgaHHT 6 bge yBegoeH H Hma BT3MO>KHOCT
ga nlpHCLCTByBa JIHtHO HJIH ga 6 ,be ipecTaBeH.
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Article 36

(1) A consular officer shall be entitled to communicate with, interview and
advise a national of the sending State, to aid him in relations with, or in proceed-
ings before, the judicial or administrative authorities of the receiving State, make
arrangements for legal assistance for him, where necessary, and, at the request of
the said authorities or with their consent, act as interpreter on behalf of such a
national or propose an interpreter so to act.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of a
national of the sending State to the consulate or upon communication by him
with the consulate.

Article 37

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested,
detained or subjected to any other deprivation of liberty, the competent author-
ities of the receiving State shall within the course of one to three days (but not
later) so inform the appropriate consular officer.

(2) The consular officer shall be entitled without delay to communicate with,
to visit and to converse with any such national and, where necessary, to arrange
legal representation for him.

(3) In any case where a national of the sending State has been convicted and
is serving a sentence of imprisonment the consular officer shall have the right to
communicate with and to visit and converse with him. Such visits may be paid
on a recurrent basis.

(4) The rights accorded under paragraphs (2) and (3) of this Article shall be
exercised in accordance with the laws and regulations of the receiving State,
provided, however, that the said laws and regulations shall not derogate from
these rights.

(5) A national to whom the provisions of this Article apply may receive
parcels of the size and content and at the intervals permitted under the regulations
of the institution in which he is detained.

Article 38

(1) A consular officer shall be entitled :
(a) to receive any declaration required to be made under the law of the

sending State with regard to nationality;
(b) to keep a register of nationals of the sending State;

(c) to register the birth or death of a national of the sending State;

(d) to receive declarations pertaining to the family relationships of a na-
tional of the sending State in accordance with the law of that State;
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tIaen 36

1. K0HCyJICKOT0 AJ]b)*HOCTHO nH1e HMa npaBo ga ce CBlbp3Ba, ga 6ecegBa H

ga gaBa CLBeTH Ha rpaNKtaHHH Ha Wn3paIIanaTa cTpaHa, ga my oKa3Ba rl0MoIII B7bB

BpT,3Ka C HJIH rIpH rIPOH3BOCTBo npeg aAMHHHCTpaTHBHH H C'b4e61HH opraHH Ha

ipnemaigaTa crpaHa, ga My ypexKga npaBia HoMUom, RLgeTo e Heo6xogHmo H no

ioKaHa Ha xa3aHTe BJIaCTH HjW C TIXH0 c-riacHe ga geAcTByBa RaTo ripeBogaq OT

HMeTo Ha TaKbB rpagKaHHH Hirm ga npeguio>KH ripeBogati.

2. HaKaKBH orpaHHqeHHA He ce HaJiaraT OT npHeManiaTa cTpaHa B-bpXy gocTTna

Ha rpa>KgaHH Ha Mrlpamiaa cTpaHa B KOHCyJICTBOTO HIH CB-bp3BaHCTO My C

Hero.

tti.eH 37

1. IpH BceH cjiy'ai, KoraTo rpaa am H a H3npauaiiaa cTpaHa e apeCTyBaH,

3a'bp>KaH HJIH OAIJIOHfeH Ha HII<aKBO 9pyro JiHmaBaHe OT CBo6oa, xOMrleTeHTHHTe

opraHH Ha npHemaTa cTpaHa ca gnur>xm ga yBegOMrT 3a TOBa CLOTBeTHOTO

KOHCyJICHO gJTh>KHOCTHO inIe B CpOK He nO-KbCHO OT 1 go 3 gHH.
2. KOHCyJICI<OTO J'b MHoCTH0 JIHIe tMa npaBo 6e3 oTjiaraHe ga ce CBTbp>Ke,

ga noCeTH H ga pa3roBapH C BCeKH TaKIbB rpa>xgaHEHH H ioraTo e Heo6xoHMo ga
My ocHrypH ripaBHa 3aIIUHTa.

3. flpH BceKH ciiytiaii, KoraTo rpa>Kg(aHHH Ha H3npattaiiuaTa crpaHa e ocwbeH

H H3TprLqBa ripHCga urnmaBaHe OT CB06oga, KOHCyJICKOTO AJrbHCHOCTH0 mnme Hma

ripaBo ga ce CBTp3Ba, ga ro noceiuaBa H ga pa3roBapi C Hero. TaxHBa nocenujeHK

MoraT ga ce npaB3Ir nepHOHtIHO.

4. rlpaBaTa, yxa3aHH B ammei 2 H 3 Ha T03H qjieH ce OCbigeCTBHBaT c'brnacHo

C 3aKOHHTe H ripaBHjiHH ATe Ha nipemaiaTa cTpaua ripH ycJIOBHe, qe Ka3aHHTe

3fHOHH H npalBHJIHHt H He OTHeMaT Te3H ipaBa.

5. rpa>mJaHHH, 3a icoroTo ce OTHfC5IT pa3opeg6HTe Ha T03H tuieH, MoH>e Aa

rioniyqaBa KOJIeTH C-bC CcbgTpxaHHe B pa3mep H Ha HHTepBaJIH pa3peueHi oT

HpaBHIHxHHa Ha HHCTHTyTa, B xoihTO e 3aJ7bp>faH.

TIaeu 38

1. KoHCYcJCIOTO gJhbH>HOCTH0 jiHle Hma ipaBo:

(a) ga flpHeMa BC(I-KBH 3a5lBjieHH31 BLB Bpb31Ka C rpa)-RgaHCTBOTO, Heo6xo-

gHMH c-brJIaCHO C7C 3aMOHOXaTeJICTBOTO Ha rnpamxamaTa cTpaHa;

(6) ga BOAH perHHCTpH Ha rpa>Kawrre Ha aipaujaiuaTa cTpaHa;

(6) ga perHCrpHpa paH<XaHHH H CMTBpT Ha rpa>gaHH Ha H3pamauaTa cTpaHa;

(z) ga npHema 3aABjieHHH, OTHaCnuH ce go ceMeiHHTe OTHOHieHS Ha rpaw-

gaHHTe Ha 3nipawa aaTa cTpaHa c-brJiacHO C HeIHOTO 3aIOHogaTeJiCTBO;
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(e) to record a marriage solemnized under the law of the receiving State,
or a divorce granted under that law, provided that at least one of the
parties to such marriage or divorce is a national of the sending State;

(f) to solemnize a marriage, provided that both parties thereto are nationals
of the sending State and provided also that the solemnization of such
a marriage is not prohibited under the law of the receiving State;

(g) to issue, revoke, renew, amend and extend the validity of passports,
entry, exit and transit visas and other similar documents;

(h) to issue, with regard to goods, certificates of origin and other similar
documents for use in the sending State.

(2) Nothing in the provisions of sub-paragraphs (c), (e) and (f) of paragraph
(1) of this Article shall exempt the person concerned from any obligation under
the law of the receiving State to make an appropriate registration or notification.

Article 39

(1) A consular officer shall be entitled :
(a) to attest, certify, authenticate, legalise or take such other action as may

be necessary to validate acts or documents of a juridical character or
copies thereof, including commercial documents, declarations, registra-
tions, testamentary dispositions and contracts required :

(i) by a person of any nationality for use in the sending State or under
the law of that State; or

(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in that
State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.

(2) It is understood, however, that the provisions of paragraph (1) of this
Article involve no obligation on the authorities of the receiving State to re-
cognise the validity of the acts and documents referred to in that paragraph if
required for use in the receiving State or under the law of that State.

(3) Upon submission to the competent authorities of the receiving State,
documents, copies, extracts and translations shall be legalised where this is
required by the law of that State.

Article 40

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a court or other com-
petent authority of the receiving State the names of appropriate persons to act as
guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
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(A) a peracrpHpa 6paiOBe c iioqeHH C-brJIaCHO 3aiOHoaTeJiCTBOTO Ha

npemaigJama crpaia H.IH pa3BO H, H3B'LpHmeHH cbriiacHO TOB 3aKOHO-
AaTeJICTBO, alol noHe eAHa OT CTpaHHTe Ha T03H 6pax Him pa3B e

rpawKa)HHH Ha n3npaa4aTa cTpaHa;

(e) ga CRJIIOqBa 6paKoBe npH yCJIOBHe, ie ABeTe IHia, BCT'bHBaugH B 6paK,

ca rpa>KgaHH Ha H3fpaaI1aTa cTpaHa, aKO CmIo4BaHeTo Ha TaIHBa
6paxoBe He ce 3a6paHq Ba OT 3aKOHOaTeRCTBOTO Ha ripHemauaTa cTpaHa;

(, c) ga H3gaBa, OTMeHHBa, rOIOBHBa, H3MeH5I H npog j.RraBa BariHiHocrra
Ha rIaciOpTH, BXO)HH, H3XOAHH H TpaH3HTHH BH3H H pyrH IT006HH

gOKyMeHTH;

(3) ga H3XaBa yAocroBepemq 3a flpOH3XO Ha cTOKH H gpyrH noo6HH
gOKyMeHTH 3a ocJIy>KBaIH-e B H3pau.aiaTa cTpaHa.

2. Paanopeg6Hre Ha 6YI<BHl (6), (t) H (e) Ha armeq 1 Ha TO3H qJieH He OCBO-

6o aBaT 3aHHTepecoBaHmTe AHgIa OT 3aghjDn*eHHeTo ga npaBaT perncTpaimq H
yBegomjIeHHf , XOHTO ce H3HCKBaT HO 3aKOHoaTeJICrTBOTO Ha HpHeMaIHaTa cTpaHa.

r-lAeu 39

1. KOHCyJICIOTO 9JI'hKHOCTHO JIHle Hma ipaBo:
(a) ga yAocroBepqBa, 3aaBepqBa H JierailH3Hpa aiTOBe H goymeHTH OT ripa~eH

xapaRTep HJIH TeXHH KOIIH, BIMIqOHTJeAHO TbprOBCKH 9oKyMeHTH, AeRJa-
patiH, per cTpam4H H AoroBpH, 3aBeigaTeJm pa3opewraHHs, xaxTo H
ga H3BTLppJBa gpyrH gefiCTBHH, HeO6XOAHMH 3a geflCTBHTejIHoCTTa HM, no
mo3i6a:

(i) Ha jiHile OT BChiaKBo rpa>KgaHCTaO 3a H3IIOJI3yBaHe B anapamailxaa

crpaHa H csIryIaCHO HeHHOTO 3aKOHOgaTeiICTBO H,

(ii) Ha rpa>KaHaH Ha 3IlpaigaigaTa cTpaHa 3a H3nOJI3yBaHe B-bH OT

HeRiHaTa TepHTOpHH;

(6) ga npeBew{ga goKyMeHTH H YOCTOBepHBa BepHOcTTa Ha npeBoga.

2. rlogpa36Hpa ce o6aqe, qe pa3ropegSHTe Ha a~jHeq 1 Ha T03H xtien He

3agBJD*gaBaT OpraHHTe Ha npHeMaigaTa crpa~a Aa IpH3HaBaT BaJIH0ma Ha aKTOBe
H oKymeHTH, yrIOMeHaTH B c~biImTa ammeH, aKo Te ce HCxaT 3a IlOJI3yBaHe B ripHema-
igaTa cTpaHa HiH cbrIaCHO 3axOHOXaTeJICTBOTO Ha Ta3H cTpaHa.

3. B cjiyqaf, te Te3H g0KyMeHTH, KOIIHH, H3BjIeqeHHH H ripeB0XH ce npeg-

cTaB31T npeA KomreTeHTHHTe opraHH Ha npmeMaIgaTa cTpaHa, Te TpR6Ba ga 67bgaT
jieraJiH3HpaHH, aKTO TOBa ce H3HCKBa Ho 3alKOHO aTeJICTBOTO Ha Tl3H cTpaHa.

V.ieu 40

1. KOHCyJICI<OTO AnJI->KHOCTHO Jine Hma npaBo ga ipegjiO>KH Ha Cbg Him gpyr
KOMlCeTeHTeH opraH Ha npmemagaTa cTpaHa HmeTo Ha noxoimo imtIe, KomeTO ga

geICTByBa gaTO HaCTOfiHHK Him nHOieHTeJ Ha rpa>KaHH Ha H3npa1IaTa crpana
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of the property of such a national in any case where that property is left without
supervision.

(2) If the court or authority concerned considers that a person proposed is
for any reason unacceptable in such capacity the consular officer may propose a
new candidate.

Article 41

A consular officer shall be entitled, on behalf of the courts of the sending
State, to serve judicial documents on a national of the sending State in a manner
not contrary to the law of the receiving State.

Section C

FUNCTIONS RELATING TO ESTATES

Article 42

Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the re-
ceiving State that a national of the sending State has died in the former State they
shall notify the appropriate consular officer accordingly.

Article 43

(1) Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that in that State there is an estate :

(a) of a national of the sending State in relation to which no person (other
than an authority of the receiving State) entitled to claim administration
is present or represented in the receiving State; or

(b) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular
officer may have a right to represent interests by virtue of the provisions
of paragraph (2) of Article 44,

the said authorities shall notify the appropriate consular officer of the sending
State accordingly.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities of
the receiving State if such information should reach him through any other
channel.

Article 44

(1) Where a deceased national of the sending State leaves property in the
receiving State, a consular officer shall be entitled, with a view to the protection,
preservation and administration of the estate:
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Him no OTHomeme Ha HMyiueCTBO Ha TaKbB Fpa>KgaHHH, npH BCeiH cAytaH, KoraTo
TaKOBa HMyigeCTBO e oCTaBeHO 6e3 HaA3op.

2. AKo C 1W mM KOMneTeHTHHTe opraim CMeTHaT, qle npe JIOwceHOTO snge

no HAKaiKBa npwil1 e HerIpHeMiHBO B xaxiCcTBOTO CH Ha HaCT01HHK HImT noetHTeJIi,
HOHCyJICKOTO AJlh)*(HOCTHO imite MoM-Ke ga flpeIowKH gpyro mle.

tiien 41

KOHCynlCKOTO )ThH>>H0CTHO jnige ilma flpaBO, OT lMeTO Ha cL-gHnHuaTa Ha

H31paigaigaTa crpaHa, Aa Bp'bIBa cebgC6HH goKyMeHTI4 3a rpawHaHHH Ha CBo5ITa

cTpaHa HO HaHIIH, KOPTO He IpOTHBOpeIH Ha 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha npmemauaTa

cTpaHa.

Pa3geI B

(DYHKIUHH OTHACAIIW CE aO HACJIEICTBATA

tleu 42

KoraTo cTaHe H3BeCTHO Ha iCOMneTeHTHHTe opraHH Ha npnemaigaTa crpaHa, qe

rpa>KgaHHH Ha M3npagaiuaTa crpaHa e nOqHHaJI B npHemataTa cTpaHa, Te yBegOMH-

BaT 3a TOBa C'bOTBeTHOTO KOHCyJICKIO AJb KHOCTHO JiIme.

t,'ien 43

1. Koraro CTaHe H3BeCTHO Ha FKoMIIeTeHTHHTe OpFaHH Ha ipHeMautaTa cTpaHa,
xie B Ta3H cTpaHa nma HacnegCTBO:

(a) Ha rpaK{aH4H Ha MlpalIiamTa cTpaHa, no OTHOLUeHHe Ha KoeTo HmyLte-
CTBO HHMa JIHge, oCBeH opraHHTe Ha ripHeMalIaTa cTpaHa, OBJIaCTeHO Aa

npeTeHgHpa 3a yripawieHe Ha HMyIgeCTBOTO, HJIH ipecTaBHTeJ Ha TOBa

imme B rIpHeMaujaTa cTpaHa Him,

(6) Ha I0'1HHaJIo mlHige, He3aBHCHMO OT rpa>(gaHCTBOTO My no OTHOIUeHHe Ha

OeT0 HMyuCcTBo KOHCyJICKOTO gmbwfHoclIHo .IHile HMa npaBo ga upeg-

CTaBJIHBa HHTepeCHTe My c-rnacHo c pa3nopeg6HTe Ha aJi. 2 Ha uiAeH 44,

yKa3aHHTe opraHH CoIIaBaT 3a TOBa Ha CLOTBeTHOTO HOHCyJICKO A h,>KHOCTHO JIHile

Ha Manpamaigmaa cTpaHa.

2. KOHCyJICI<OTO gn-b>KHCTHo jiIfue yBeOM51Ba xOMeTeHTHHTe opIaHH Ha

iipHemaiga~a cTpaHa, aKo TO e HOJIymHJIO TaKOBa Co6IjeHHe no gpyr rbT.

tIceH 44

1. KoraTo i omHan rpawgaHHH Ha M3ipaItjaJ~aTa cTpaHa oCTaBH HMyIUeCTBO B

rIpHeMaiaTa cTpaHa, KOHCyJICOTO gJrb)-(HOCTHO nHIge Hma npaBo C Oruieg Ha 3aiiAH-

TaTa, 3ali3BaHeTO H ynpawuiemiieTo Ha HaCJIeCTBeHOTO HMyilIeCTBO:
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(a) to request the competent authorities of the receiving State to take such
action for these purposes as may be appropriate under the law of that
State; he may be present at the making of the inventory and the im-
position of the seals and may generally concern himself with the action
taken in relation to the estate;

(b) to the extent that the law of the receiving State so permits, to take the
appropriate action himself, either personally or through an authorised
representative.

(2) Where a national of the sending State holds or claims an interest in
property left in the receiving State by a deceased person of any nationality and is
not present or represented in that State, a consular officer shall be entitled to
represent the interests of the said national in relation to the estate to the same
extent as if valid powers of attorney had been executed by him in favour of the
consular officer.

(3) Where a consular officer is entitled to take action under paragraph (2) of
this Article, any grant or order of a court which may be necessary under the law
of the receiving State to enable him to take possession of, or to administer, the
estate, shall be made in favour of the consular officer upon his application as
would have been made in favour of the duly appointed attorney of the national
whose interests the consular officer represents.

(4) On prima facie evidence of the necessity for the immediate protection
and preservation of the estate and of the existence of a person or persons with an
interest which the consular officer has a right to represent the court shall, if
satisfied as to such necessity, make a provisional grant or order in favour of the
consular officer, limited to the protecting and preserving of the estate until such
time as a further grant of representation is made.

Article 45

If a national of the sending State whom a consular officer represents by virtue
of the provisions of Article 44 subsequently becomes legally represented in the
receiving State, the consular officer shall cease to represent him as from the date
when he is informed that the national is otherwise represented. Where, however,
a grant of representation or order of a court has already been made in favour of
the consular officer, he shall continue to represent the national until the date
when a further grant or order has been made on the application of the national
or of his representative.
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(a) ga noitcla OT iOMneTeHTHITe opraii Ha npneMaulaTa cTpaHa ga npex-

npHeMaT 3a Ta3H IjeJI TaKHBa eAcTBH, KflKBHTO ce npeABio{gaT OT 3axo-

HOgaTeJICTBOTO Ha rIpHeMaiigaTa cTpaHa, TO Mowe a flpHCbCrByBa rIpH

CCTaB1He Ha onrca H iipH 3anexiaTBaHeTO H H306iO ga ce HHTepecyBa 3a

geI TBHHiTa, rIpemIpHeTH HO OTHOIIIeHHe Ha HaciegCTBeHOTO HyIyeCTBO;

(6) A0XOJIKOTO TOBa e gouyCTHMO OT 3aKOHogaTeJICTBOTO Ha npHeMaulaTa
cTpaHa, TO Mowe ga npegnpiema nogxog1H geiicTBHI JIHIO H.IH xipe3

yrbHJIHOMMxeHo Hinge.

2. KoraTo rpax gaHHH Ha H3npauqaujaTa cTpaHa HMa HHH npeTeHgipa 3a npaBo
BTbpXy HMyUeCCTBO, ocTaHajo B ipHeMauaTa cTpaHa OT fOqiHHaJO IHIe, He3aBHCHMO

OT KaxBO rpa>KaHCTBO e, H axo rpawgVaHHH-bT He ce HaMHpa B npiemaiIaTa cTpaHa

HJIH Hama lpecTaBHTeH TaM, KOHCyJICKOTO gJIl)M(HOCTHO TIiH1e Hma HpaBo ga
rIpegcTaBHuiBa HmepeCCTe Ha T03H rpa>KgaHHH OTHOCHO HacjiegCTBeHOTO HmyuIeCTBO,

KaKTO aXo TO3H rpa>HgaHm 6H gan Ha KOHCyJICKOTO An]b>KHOCTHO jinue rrbjiHo-

MOUAHo no CbOTBeTHHA peg.

3. KoraTo KOHCYJICKOTO AJMbHKHOCTHO AHIne HMa npaBo ga npegnpiema gericT-

BHii cbrnacHo c ammei 2 Ha T03H q1 jeH, BC5UKaKBO pa3peulHTenIHo HJIH 3afOBeg OT

chga, jCoero Mo>e ga e Heo6xogHmo co6pa3Ho C'bC 3aI<OHogaTeiCTBOTO Ha npHeMa-

iiuaTa cTpaHa, 3a ga My gage Bb 3MOW-HOCT ga Bjie3e BBB BjiageHHe HJIH ga ynpaBji5iBa

HacJiencTBOTO, Tp516Ba ga 6-,xe gageHO B fOji3a Ha xOHCyHCKOTO AHlWKHOCTHO nme

IpH MOj6a OT Hero, KaICro 6H 6Hn0O gageio B IHJI3a Ha CTOTBeTHO Ha3HaiieH IJIHO-

MOI..HHI< Ha rpa>KaIHHHa, q.IHTO HHTepecH KOHCyJICKOTO , IJ>KHOCTHO jniHle npeg-

cTaBJIRBa.

4. Ilpi loKa3aTencTBa prim facie 3a Heo6xogHMocTTa OT He3a6aBHa 3amiHTa H

3ana3BaHe Ha HacJiegCTBOTO H 3a c-biieCTBYBaHeTO Ha HIIge HH HIga C HHTepec,

KOHTO KOHCyJICIOTO EgIb)(HOCTHO junAe Hma npaBo ga npegcTaBnHBa, C'LgT TpRI6Ba,

aco e y6egeH qe e Heo6xogiMo, ga H39age BpeMeHHo pa3peuHTeiHo JMl 3aiiOBeA B

OJI3a Ha KOHCyJICKOTO AJflbH>HOCTHO HmtIe orpaHHeieHH 90 3aILUHTaTa H 3aIa3BaHeTO

Ha HaCJIeACTBOTO gO TOraBa, gOKaTO &6be gagreHo OmHJIHHTejHHO pa3penUMTeHO 3a

npecTaBfl5IBaHe.

tILeu 45

Aco rpa>KgaHHH Ha HnpaiaiaTa cTpaHa, KoraTo KOHCyJICKOTO 9JM> 2HOCrHo

umxe npecraBJamBa no cuinaxa Ha pa3nopeg6HlTe Ha xJieH 44, 6ibce cneg TOBa

3aIOHHO rpegcraBeH B npHemauxaTa cTpaHa, KOHCyuICKOTO gJr bH0CTHo jiffe

npecraBa ga ro npegcTaBJ3IrBa OT gaTaTa, KOiraTO My 6fie CLbo6ujeHo, 'ie rpa>Kga-

HHHbT e npegcTaBeH no pyr HaxiMH.

Ho KoraTo pa3peiuHTermo 3a npegcTaBJIHBaHe HJIM 3anoBeA Ha c-bga Beqe e

M3gageHa B rIOJI3a Ha KOHCyJICHOTO HJrbWHOCCTHO inmie, TO npogsuvIiaBa ga npeg-

CTaBji5iBa rpawKgaHHHa go gaTaTa, KoraTo ce gage OMJIHHTeJIHO pa3peulreno

HA1i 3aIfoBeg no Moji6a Ha rpawgamma HJIH Ha HerOBH n1IpegCTaBHTeJI.
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Article 46

(1) A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the sending
State not present in the receiving State, to receive from a court, agency or person
money or other property to which the national concerned is entitled as a conse-
quence of the death of any person, including shares in an estate, payments made
in pursuance of workmen's compensation laws and the proceeds of life insurance
policies.

(2) In conformity with the law of the receiving State, the consular officer
may transmit the money or property referred to in paragraph (1) of this Article
to the national.

(3) If the court, agency or person concerned should think it necessary to
impose conditions with regard to:

(a) the production of a power of attorney or other authorisation from the
national concerned; or

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money or
property by the said national or the return of the money or property
in the absence of such evidence,

the consular officer shall comply with such conditions.

Article 47

(1) If a national of the sending State, not being domiciled in the receiving
State, dies during a temporary stay in or while passing through that State, a
consular officer shall be entitled, for the purpose of safeguarding the money and
effects in the personal possession of the deceased, to take immediate custody
thereof.

(2) The consular officer may retain for disposal in conformity with the ap-
propriate law of succession those objects which the deceased national had with
him for personal use but any right to retain possession of money or other effects
shall be subject, except where the law of the receiving State otherwise provides,
to the provisions of Articles 44 and 46.

Article 48

In any case where a consular officer receives from a court, agency or person
money or other property, the court, agency or person concerned shall be entitled
to receive from him a valid discharge in respect of such money or property.

Article 49

In exercising the rights accorded under Articles 44 to 48 a consular officer
shall comply with the law of the receiving State and shall be subject in this
connexion to the civil jurisdiction of that State.
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tIAeu 46

1. KOHCyJIC<OTO JIrB)*THOCTHO IHMe Hma npaBO OT HMeTo Ha rpawKgaMM Ha
H3npau1aiaTa cTpaHa, KoftTO He ce HaMHpa B npHeMauaTa crpaHa, ra nOnyuM OT
c'1, yape>eHne Him nmile rIapHIHH cyMH Him gpyro HMylIeCTBO, BTBpxy xoeTo

C'bOTBeTHHHqT rpa>HgaHHH Hma ipaBo BCJIeACTBHe cmspTTa Ha HHKoe Jlme, BKjiOiqH-
TeJIHO 5fJIOBe OT HaCJIeACTBeHO HmyiijeCTBo, imallaaHHH, HarIpaBeHH c'brJacHo
3aKoHHTe 3a o6e3uteTeHHe Ha pa60THHinTe H rilaMaHHq IO 3acTpaXoBRH 3a XHmBOT.

2. C-FrJiacHo C-bC 3aROHoaTejiCTBOT0 Ha fpHeMaiimaTa crpana KOHCyjiCKOTO

gmb>FHoCTHo mine Mowe ga npeBeHcKga Ha rpa>KIgaHiHa CymH HJIH HMyugecTBa,
ylIOMeiIeHaTH B amHen I Ha TO3H qJIeH.

3. AIxO CbL bT, yqpeH>(eHHeTo HJM 3aHHTepecoBaHOTo nmge CMeTHaT 3a Heo6-
XOHMO ga HocTaBHT yCjioBHe BBB Bp-b31<a C:

(a) npegcTaBame Ha IrbimoMouuHo HJIH gpyr goKymeHT 3a OTopH3aIqim OT
rpaM(gaHHHa H.IH,

(6) npegcraBqHe Ha y6egHTejimo AoKa3aTeJICTBo 3a HonymaBaHerO Ha Te3H
riapH Him nmyi1eCTBO OT Ka3aHHq rpaWJaHHH HIH Bplllage Ha napwre Him
HMyIgeCTBOTO HpH imnca Ha TaIOBa goKa3aTeJICTBo,

HOHCyJICKOTO XAJI-bWHOCTHO jiHie Tp3I6Ba ga 431IrbJIHH Te3H yCJIOBH3!.

Iaeu 47

1. Axo rpa>KgaHHH Ha H3npalIaMaTa crpaiia, RoArro He >IuBee B npHemaumaTa
cTpaHa, noqHe, Horamo BpemeHHO npe6HBaBa B Ta3H cTpaHa Him npelmlaBa ripe3
Hell, I<OHCyJICHOTO g >bH)HOCTHO £lRIe Hma nipaBo He3a6aBHO ga B3eme cyMHTe H
BeIgHTe, HaMHpaiiH4 ce y noqmHajlHns, c i~eJl ga rH 3ana3H.

2. KOHCyJICIoTO -- >b-RHOCTHO iiiLe c-brJIaCHo C-bC 3aKOHa 3a HaciIegCTBOTo HMa
npaBo ga ripHeme 3a lia3eHe Te3H BeIgH, KOHTO nOqIHHaIHHT rpamRaHtm e H0ceJI B
ce6e C14 3a JIH'qH0 HOJ3yBaHe, o6atie npaBOTo 3a lla3eHe Ha napume IiH BeuiiHTe
TpH6Ba ga C-LOTBeTCTByBa Ha pa3nopeg6HTe Ha qjieHOBe 44 H 46, oCBeH cTIyamTe,
KOraT0 3aKOH09aTeJICrBOTO Ha upHemalgaTa cTpaHa npegBHga gpyro.

-lAeu 48

IlpH Bcei<H cJiyqai, KoraTo KOHCyJICKOTO g.rI'IbHOCTHO miuIe HOJlIyMH OT CI,>9
yqpemgeHme 111 .iIe iapH Him HMyIIeCTBO, Cg-:bT, yxipew1eHHro Him .ilmleTo
HMaT npaBo ga noJIyqaT OT Hero par]HmCa 3a Te3H napm Hm1 HMy yIeCTBo.

-IAen 49

IpH yipaH>GaBaHe npaBaTa, npegocraBeH cbrniacHo c tmIeHoBe 44-48 Bmuo-
qHTeJIHo, OHCyJICKOTO AJrb(HOCTHO JIHlge Tpq6Ba ga ce cbo6pa3.qBa CbC 3a-OHO-
)AaTeICrBOT0 Ha npemataTa cTpaHa H BT-B Bpb3xa C TOBa IOAreH< Ha rpa>KgaHcxaTa
IOpHCAl(IRI4.H Ha Ta3H cTpaHa.
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Section D

FUNCTIONS RELATING TO SHIPPING

Article 50

(1) A consular officer shall be entitled to render every assistance and aid to a
vessel of the sending State which has come to a port or other place of anchorage
within the consular district.

(2) A consular officer may communicate with the vessel and proceed on
board as soon as she has been given permission to establish contact with the
shore (pratique).

(3) The master and members of the crew shall be permitted to communicate
with the consular officer. They may also, subject to the laws and regulations of
the receiving State with regard to the port area and the admission of foreigners,
proceed to the consulate.

(4) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of the
receiving State in any matter relating to the performance of his duties with
respect to a vessel of the sending State or to the master and members of the crew
of such a vessel.

Article 51

(1) A consular officer shall be entitled :

(a) to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending
State during her voyage, question the master or any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage
and destination and generally facilitate the entry into, stay in and depar-
ture from, a port of the vessel;

(b) to arrange, provided that this is not contrary to the law of the receiving
State, for the engagement and discharge of the master or a member of
the crew;

(c) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
to settle disputes between the master and any member of the crew,
including disputes as to wages and contracts of service to the extent that
this is permitted under the law of the sending State;

(d) to take measures for the maintenance of good order and discipline on
board the vessel;

(e) to arrange for the treatment in a hospital and for the repatriation of the
master or a member of the crew of the vessel;
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Pa3gen F

cIYHKLIH O KOPABOIJIABAHETO

CIAeu 50

1. IoHCyJICKOTO AJML>KHOCTHO Inige HMa npaBo ga oKa3Ba BCHiKaBO cTbericr-

Bme H nOMOIIA Ha JiiaBaTeiieH C-bg Ha H3npataulaTa cTpaHa, ROATo e ipiHCTrHaji B

nipHcTaHHite HnJH pyrO MflCrO 3a 3aKOTBHHe B paioHa Ha KOHCyJICKHH oKpbr.

2. KoHcyncKoTo girJHCHOCTHO mIe MoHwe ga ce CB'bp3Ba C nliIaBaTeJmHHq C'bg

H ga ce KaWH Ha 6opga My Begtara uoom My 6wbe pa3pemLeHa Bpb31Ka c 6pera (npaK-

THKa).

3. KarIHTaH-,T Ha IuiaBaTeJIHHq CbgH m eKHna-KBT My MoraT ga ce CBbp3BaT C

KOHCyJICKOTO gIrH)IHOCTHO jme. Te MoraT Cu.IJ0 TaKa, KaTo cIIa3BaT 3aOHrTe H

nipaBHJIaTa Ha npHemauaTa cTpaHa 3a pewCMa Ha npiaCTaHHIaTa H 3a BJIH3aHeTo B

cTpaHaTa Ha qy*KweHi, ga noceugaBaT KOHCyJICTBaTa.

4. KOHCyncICoTo gjrJ-KHOCTHo JIHie MoKe ga IOHCK II0M0ig OT oMneTeHTHHre
opraH Ha nipHeMaIqaTa crpaHa no BceKH B-bnpOC, oTHacaigl ce o H3rbjiHeHHeT0 Ha

HeroBHTe 4)yHKIwHH OTHOCHO miaBaTenHire C14A0Be Ha rnipagaulaTa crpaHa,
xarmaHa H qneHoBeTe Ha eHinawa Ha Te3M nJiaBaTeJIHH C1boBe.

qAeu 51

1. KOHCyJICKOTO ArMWrBHoCTHo jiHIte HMa npaBo:

(a) ga pa3cJiegBa, 6ea j;a HawhpHqiBa npanara Ha opraHHTe Ha ripne~amaa

cTpaHa, BCRKaIKBH IlpoH3ueCTBHA, CTaHanH Ha 6opga Ha IUiaBaTeJHHR cbg

Ha H3rpaIaulaTa crpaHa nO BpeMe Ha nbTyBaHeTo My, Aa pa3IIHTBa iarnm-
TaHa H BCeKH neH Ha eKHna>Ka, ga npoBepqBa Hopa6HmTe KHH>Ka, ga

npuema H3HBJIeHHIR B-OB BpL3Ka C IThTyBfHeT0 H MeCTOHa3HaxieHHeTO Ha
uinaBaTeJmR cH , H H306I1(O ga ynecHqina BJIH3aHeTO, ipecToni H oTrrhTy-

BaHeTO Ha IJmaBaTeJIHHH CLA Ha H3ripautautaTa cTpaHa;

(6) ga B3ema mepKH 110 yBojiHeHHeTo H HaeMaHeTO Ha xaC4waHa HJIH Ha JIqeH

Ha eKHnanca, aKo ToBa He rIPOTHBopeqH Ha 3aKOHogaTeJICTBOTO Ha nipHeMa-
u~aTa cTpaHa;

(8) 6e3 ga ynpexcga npaBaTa Ha opraHHTe Ha npHemaumaTa cTpaHa, ga pa3pe-

iuaBa criopone Me)n*y xaIIHTaHa H XIJIeH Ha eKHna)ca, nKJIIOqIHTeJIHo H

cnopoBe oTHOCHO 3aIiaTH H gorOBOp 3a HaemaHe Ha pa6oTa, goKojIxOTO

TOBa e rl03BOJIeHO IHO 3aIc0HOgaTeJICTBOT0 Ha riipaiaiiaTa cTpaHa;

(a) ga B3eMa mepKH 3a nogsp>waHe g06-bp peg H Hauc1umma Ha 60pga Ha

ImaBaTeJIHHq CbA;

(6) ga B3ema mepKH 3a neqeHme B 6onjmHa H 3a penarpnpaHe Ha Karmfaa

HIm Ha LmeH OT ennna>Ka Ha niaBaTeIHirM cb;
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(f) to receive, draw up or execute any declaration. or other document
prescribed under the law of the sending State in connexion with vessels;

(g) to take other measures for the enforcement of the law of the sending
State relative to merchant shipping.

(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving State
permits him to do so, appear with the master or any member of the crew of the
vessel before the judicial and administrative authorities of that State, render
him every assistance and act as interpreter before those authorities.

Article 52

(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain any
proceedings with regard to disputes as to wages and contracts of service between
the master and a member of the crew of a vessel of the sending State without first
giving notice to the appropriate consular officer and shall refuse to entertain the
proceedings if the consular officer objects.

(2) These authorities may, however, exercise any other civil jurisdiction
which they may possess under the law of the receiving State.

Article 53

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities of
the receiving State to institute any formal enquiry or to take any coercive action
on board a vessel of the sending State, they shall notify the appropriate consular
officer accordingly. Such notification shall be made in time to enable the con-
sular officer or his representative to be present or, if this should prove to be
impracticable owing to the urgency of the matter, as soon as possible thereafter.
If the consular officer was not present or represented, he shall, upon request, be
provided by the authorities concerned with full information with regard to what
has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in any case where it is
the intention of the competent authorities of the port to question the master or
any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this Article shall not apply to any routine examination
by the authorities with regard to immigration, customs, public health, the safety
of life at sea, the prevention of pollution of the sea, wireless telegraphy or any
action taken at the request or with the consent of the master of the vessel.
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(e) ga noJIyqaBa, C bCTaB5I HaM HaTi~e>KHO o4bOpMH BC5H(aKBH gexicapagHK iHJ

gpyrH oK0yMeHTH, npegi3ngeHH no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha MnnpamaugaTa
cTpana no oTHoLeHe Ha riiaBaTeJIHHTe CWboBe;

(3ic) )ga B3eMa gpyrH MepIU 3a npH~araie 3aKoHa Ha 14npaulanlaTa cTpana no
OTH0IueHHe Ha T-bprOBCKOTO iopa6ornaBaHe.

2. KOHCyCJICKOTo AJI(HOCTHO imte Moe, AOOJIKOTO TOBa e I03BOjIHO OT

3aKo0H0flTeJICTBOTO Ha rptemagaTa cTpaHa, ga ce 5IBHBa 3aeAHo c KaiIHTaHa I4Hmt

I'ZIeH Ha eina)ia Ha ULraBaTeIHHH c-bg npeA cige6HHTe H arMHIHcTpaTHBHH OpFaHH

Ha Ta3H cTpa-a H ga IM oi{a3Ba Bc5ixaKBa fOMoil, a Taxa C'bio ga H3ITbJIHHBa

4byHR1InHTe Ha npeBogax npeA Te3M opraHi.

teu 52

1. C-ge6HaTe opraaH Ha npneMau~aTa cTpaHa He MoraT ga npe~npaeMaT
HHIaKBH npogecyamHH geHiCTBHtI rio oTHoieHHe Ha C11OpOBe 3a 3aiiaTH H )AorOBOpH
3a HaeMaHe Ha pa6oTa MeIcKgy KaIIHTaHa H qJIeH Ha eiumawa Ha IIaBaTerieH C~bA Ha
HwipaiaiaTa cTpaHa 6e3 HpeBapHTejiHO ga yBegom5T CbOTBeTHOTO KOHCyJICKO

gjrb>mnocTmo imue H oTxa3BaT ga npegnpaemaT TaKIHBa npoilecyajHH geriCTBHq, aKo

OHCyACKOTO gjmr<H2*ocTHo nmme B~apaH.

2. Te3H opraHH o6aqe moraT Aa ynpaxcHnBaT BcHKaKia Apyra rpa>KgaHcia
IOpHCAHIU;[M., KO5TO Te rTpHre-)aBaT cbriiacHo 3aKOHOaTeJICTBOT0 Ha npHemaiaTa

crpaHa.

tAeu 53

1. KoraTo cBpxmriaTa Him gpyrH KovmeefHTHH opr-aHM Ha IIpneMaLiaTa cTpaHa
RaT HamepeiHHe a npegnpieaT HpmHygrenfHH gerICTBHR HM ga 3anotiaT
o4bMwanmo pa3cneBaHe iia 6opqa Ha rAaBaTeniHHA CTI4 Ha MipaigatuaTa cTpaHa,
Te TpH6Ba ga yB3egoMRT 3a TOBa C'OTBeTHOTO OHCyJICKO JL>H(HOCTHO JIHIe.
YBegoMAqBaHeTO ce npaii Ha BpeMe, OCBeH KoraTo TOBa He e B~b3MO)*HO nopagi{
cnIeumiocT, 3a ga MofCe KOHCyJICKOTO gm cKH0oC JIHe HAM HerOB npegcTaBHTeJI ga
IIpHCbCTByBa IpH H3BT'pUIBaHe Ha geAiCTBHI4Ta. AKo ROHCyJICKOTO JIr>KHOCTHO

yiHie HAM HeOB IpegCTaBHTeJI He ca InpHC-bCTByBaAIH, no HeroBa MoJI6a KoMnieTeHT-
HHTe OpraHH Ha npnemagaTa cTpana My nipegaBaT rrbjia HH4OpMaiuH 3a H3B-LpLfe-
HOTO.

2. Pa3niopeg6HTe Ha Ipegx0gHaTa aAmieq ce HpiJiaraT H B cjiyqaHTe, KoraTo

omneTeHTHHTe opraHiM OT HIpHCTaHHuH paLROH B~B3HamepBaT ga pa3rHTBaT Ha

6pera KarrfaHa HrA qtreH Ha emmaxa.

3. Pa3nopeg6HTe Ha TO3H xmeH He ce iipiiaraT o6aqe Kxm o6HqariHHI mHTHH-

'qecKH, uacnopTei HM caHHTapeH KOHTpOIj, a TaKa c ttno 3a ciiaCqBaHe Ha qoBeLuKH

)*(HBOT nO Mope, 3a 11pe0TBpaTHIBaHe 3aM LpCHBaHeT0 Ha MopeTo, 6e3HWHqHa Teae-

rpa4rnm H H'bM gpyrH gefiCTBH, Hpe nH eTH no HcRaHe HAM cc c riiacae Ha

armiTaia Ha IiaBaTeIHH3i cBA.
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Article 54

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article
forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State, being the property
of a national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving
State or is brought into a port of that State, the competent authorities of the
receiving State shall, as soon as possible, notify the appropriate consular officer
accordingly. They shall also inform him of the measures taken for the preserva-
tion of the vessel, of the lives of persons on board the vessel, of the cargo and
other property on board and of articles belonging to the vessel, or forming part
of her cargo, which have become separated from the vessel.

(2) The consular officer may render every assistance to the vessel, her
passengers and members of her crew, including the taking of measures for the
purposes referred to in paragraph (1) of this Article, as also for the repair of the
vessel, and, in this connexion, may invoke the assistance of the competent
authorities of the receiving State.

(3) Where the vessel or any article belonging thereto has been found on or
near the coast of the receiving State or brought into a port of that State and
neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters con-
cerned is in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorised to make, on
behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner himself
could have made for such purposes.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall also apply to any
article forming part of the cargo of the vessel and being the property of a national
of the sending State.

(5) The authorities of the receiving State shall not levy in relation to any
vessel, cargo or article to which the foregoing paragraphs of this Article apply any
duty, tax or charge other than duties, taxes or charges of the same kind and
amount as would be levied in similar circumstances in relation to a vessel, cargo
or article of the receiving State or of a third State.

(6) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a
third State is the property of a national of the sending State and is found on or
near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned is in a position to make arrangements for the custody or dis-
posal of the article, the consular officer shall be deemed to be authorised to make,
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rIAeu 54

1. Aico ljiaBaTejmnH CTL Ha N3npamgaigaTa crpaHa npeprbpnH opa6oicpynme-

HHe, 3acegHe Ha rIHT mHa, 6-be H3XBbpjieH Ha 6pera Hn npeTbprn gpyra Hq11Oq

aBapHA B npnemaulaa cTpaHa HnH aico aH'bBTO H ga e npegmer, c-bcTaBJIHBaml qacT

OT TOBapa Ha npermpriemm aBapHR njiaBaTenen cig Ha TpeTa cTpaHa, KOATo e

c06crBeHoCT Ha rpaxcga-iHH Ha H3HpaulaulaTa cTpaHa, 67 ge HamepeH Ha 6pera in-

6JiH30 go 6pera Ha npHemaiaTa cTpaHa HNIH 6bge gOHeCeH B rnpHcTaHH14e Ha Ta3H

cTpaHa, KOMHeTeHTHHTe opraHN Ha npHemauraa cTpaHa BbB BL3MO>KHHH Hafi-xpaTbK

cpox yBegOM5iBaT CL-OTBeTHOTO KOHCYJICO gJIb)HHOCTH0 JuIe. Te c'muio Taxa

H3BeCThBaT ROHCyJICHOT0 AJMH(HOCTH0 ANime 3a MepKHTe, KOHTO Bete ca B3eTH 3a

cIIaCHBaHeT0 Ha xopaTa, fjIaBaTeHHHi C7>g H npemeTNTe, npHHagneKaAH Ha

ILJIaBaTeJIHHR Cb NJIH CbCTaBJINBaIuH 4qacT OT HeFOBHH TOBap, HOHTO ca ce 0TgejIJIH

OT IIJIaBaTeJ]HMH C .

2. KOHCyJICKOTO wxIlKHOCTHO jine MoHwe ga oxa3Ba BCH5KaKBa nOMOII Ha TaHcbB

ii$aBaTeieH C-bg, Ha 1TbTHHIWHTe H eKHria>wa My, BKHIIOxHTejIHo H ga B3eMa MepKH,
oriIcaHH B ajmIHeH 1 Ha T03H xJIeH, KaKTO H 3a nonipaBHa Ha rjiaBaTeJIHNS CLA It

BlOB BpTb3Ka C TOBa MoH(e ga ce o6pbina 3a cTXefiCTBme KlOM xOmneTeHTHITe opraHK

Ha npmemamaTa cTpaHa.

3. Aio npeTpriejmHT aBapHRi rmaBaTeneH cig HIH i(I-BTO H ga e npegmeT,

npmHagneau Ha T03H LJiaBaTeojieH Cbg, ca 6mm iiamepeHH Ha 6pera HJm 6Jm30 go

6pera Ha npHeMaImaTa cTpaHa HH 9OHeceHm B npHCTaHHI~e Ha Ta3H cTpaHa H HHTO

KaIIHTaHT Ha rliaBaTeIHHI Cbg, HHTO C06CTBeHHHTST, HHTO Her0BHir areHT, HHTO

HefOBHTe 3acTpaXOBaTeJuH ca B C-bCT0LHHe ga B3eMaT MepKH 3a 3fla3BaHeTO My H 3a

pa3rope)KCaHeTO c HerO, KOHCyJICXOTO gnT wHOCTHO imne ce cqifa yITbjiHOMOIijeHo

Aa npegnpHema OT HMeTO Ha co6CTBeHHa Ha I1JIaBaTeJIHNH cb TaKHBa MepKH,,

]KaI<BHTO 6H MO'bJI .ga npegripHeme 3a ciI.aTa ijeii camHur co6CTBeHHK.

4. Paanopeg6HTe Ha ammeA 3 Ha T03H qjeH ce npiuaraT cL oub 3a BCeH npeg-

MeT, C-bCTaBJIHBaix xaCT OT TOBapa Ha n1aBaTeiHH5 Cb H npegcTaBJmBai co6cT-

BeHOCT Ha rpagKaHHHa Ha H3IpaIuaIaTa CTpaHa.

5. OpraHHTe Ha npHemaigaTa cTpaHa no oTHomeHie Ha Bc3IKaT(bB rTiaBaTeJIeH

cbA, TOBap Hm IpegMer, CnpMO KOHTO ce npHYnaraT npegxoHre aNIHeH Ha T03H

njIeH, He cb6HpaT HHKxaBH gaHb IH, TaKCH H c6opoBe, OCBeH Te3H gaH~BIW, TaRCH H

c6opoBe OT C MH Bg H pa3mep, i C o 6Hxa 6m cL6pamH B riogo6Hm o6croq-

TeJICTBa no OTHOIHeHHe Ha niIaBaTeiieH CLA, TOBap Hm npemerT Ha npHemauaTa

cTpaHa NMI Ha Tpera crpaHa.

6. KoraTo HOik npe~meT, ClOCTaBA5IBaIuJ qaCT OT TOBapa Ha npermpnejmi
aBap im .aBaTeneH CL Ha TpeTa cTpaHa, e co6cTiBeHOCT Ha rpawcga> m Ha H3Hpa-

u[AanmaTa crpana H 6lOge HaMepeH Ha 6pera HAm 6Jn3o go 6pera Ha npHemamaTa

crpaHa HJm 6-bge OHeceH B ipHCTaHlie Ha Ta3H crpaHa H Hiro xaIHiTaHOT Ha

nlJaBaTemJIHH C, HHTO Co6CTBeHHHcbT Ha npe~meTa, H14TO HerOBH3rr areHT, HHTO

CTOOTBeTH-HUT 3aCTpaXOBaTeJi ca B cbCTO5IHHe ga B3eMaT MepKH 3a 3ara3BaHeTO My N
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on behalf of the owner, such arrangements as the owner heimself could have made
for such purposes.

Article 55

(1) If a ship of war of the sending State comes to a port or other place of
anchorage in the receiving State, the appropriate consular officer shall be entitled
to render every aid and assistance to the ship, her commanding officer and crew.

(2) The consular officer may proceed on board the ship and the comman-
ding officer and members of the crew may communicate with the consular officer.

Article 56

The provisions of Articles 50 to 54 of this Convention shall also apply in
relation to civil aircraft to the extent that they are capable of such application.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 57

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty days
after the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Sofia
as soon as possible.

(2) The Convention shall remain in force for a period of five years. In case
neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve months
before the expiry of the said period of five years, notice of intention to terminate
the Convention, it shall continue to remain in force until the expiry of twelve
months from the date on which notice of such intention is given by one High
Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Con-
vention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London this 13th day of March, 1968, in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

George BROWN

For the Praesidium of the National Assembly
of the People's Republic of Bulgaria

g-p II. BYTOB1

1 Dr. P. Voutov.
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3a pa3nopewAaHeTo C Hero, KOHCyJICKOTO AJrb>KHOCTHO nme ce CqHTa ynrJoMO-

meHo na npegnpHeMa OT HMeTO Ha Co6CTBeHHma TaKHBa MepKH, maKBHTO 6H M0IbJI

ga npegnpHeme 3a Ta3H ileJi CaMHHT co6CTBeHHw.

tIAen 55

1. AKO BoeHeH xopa6 Ha H3paMa1aTa cTpaHa npHCTHrHe B npHcTaHHume HnH

B gpylo M5ICTO 3a 3aIOTBHHe B npemaiigaTa cTpaHa, CbOTBeTHOTO KOHCyJICKO

J-rb>KHOCTHO a[Hile uMa npaBo ga oKa3Ba Homoiu H c-geftCTBHe Ha Kopa6a, Ha

RomaHgHpa My H Ha eKHHna>a.

2. KOHCyJICKOTO AJI-Hb>HOCTHO jimie mowe ga ce xaqBa Ha 6opga Ha Hopa6a.

KOmaHgHplT Ha Kopa6a H qjieHOBeTe Ha elHna>wa MoraT ga ce CB-bp3BaT C KOH-

CyJICKOTO ,rIJMH(OCTHO .IHIje.

tIAeu 56

Paanopeg6nte Ha tmeHOBe 50-54 OT Ta3H KOHBeHIWH )OK0JIKOTO TOB e

BTb3M0KHO, ce flHpIIaaT H HO OTHOiIeHHe Ha rpax-,aHcKH B 3yXOIIJIaBaTeMIHH

CpegCrBa.

rJIABA V

3AKJ-IIOIIHTEJIHH PA3HOPEBH

tlAeH 57

1. Ta3H KOHBeHmH nogneWH Ha paTH4iHaH I H BJIH3a B cHMa TpHIeceT gH

cneg pa3mHaTa Ha paTHc1bHKaIIHoHHHTe goKymeHTH, xorro ige craHe B CO4)HR ,

KOJICOTO e Bb3MOH<HO HO-CIOpo.

2. KOHBeHgHHTa ocTana B cHna 3a cpoK OT neT ro mm. Ao HHxO OT BHcomo-

gOrOBapHIIHTe ce CTpaHH B TeqeHHe Ha 12 meceila go H3THmIaHeTO Ha yKa3aHHH

5-rogmeH CpO He cbo61qH Ha gpyraTa cTpa~a HamepeHHeTo CH ga HpexpaTH

HeHOTO geHCTBHe, XOHBeHII HTa OCTaBa B CHna H 3a B 6Bgemge 9o H3THqaHe Ha

12 meceina OT gaTaTa, uoraTo egHa OT BmCOKoorOBaprmgHre ce cTpaHH C0bo6H Ha

gpyraTa cTpaHa 3a HamepeHHeTo CH ga npexpaTH HeHHOTO gef4CTBHe.

B YaTOCTOBEPEHHE HA KOETO rmHomouHHinre Ha gBeTe BHCOKO-

ooBapmIgH ce cTpaHH no~nHcaxa Ta3H KOHBeHIr H HOAOiHxa B'pXy HeR5 CBOHTe

ne'iaru.

H3FOTBEHA B JIOHAOH Ha 13 mapT 1968 rogHHa B gBa eH3emfLTupa, Ha

armnuficKH m 6LnrapcKl e3HXH, iKaTO H gBaTa TeCTa HmaT egaana civia.

lo nbiHOmOigHe Ha Herimo BpHTaHCxO BejuiqeCrBo:

George BROWN

Ino rrbjiHomoigHe Ha rfpe3H.Hyma Ha HapoAHOTO mc6paHme

Ha Hapoga peny6mma BibnrapHR:

g-p H. BYTOB
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FIRST PROTOCOL

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the People's
Republic of Bulgaria, the undersigned Plenipotentiaries, being authorised there-
to, have agreed as follows :

" With reference to paragraph (3) of Article 37, the High Contracting
Parties shall interpret the expression ' on a recurrent basis ' as meaning that
visits may be paid under normal circumstances at intervals of not more
than one month and in all circumstances at intervals of not more than three
months. "

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Proto-
col and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London this 13th day of March, 1968, in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

George BROWN

For the Praesidium of the National Assembly
of the People's Republic of Bulgaria:

g-p 1-. BYTOB'

I Dr. P. Voutov.
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1IbPBH rIPOTOKOJI

11o Bpeme Ha HnOIgHCBaHeTO Ha KOHcyjicKaTa ROHBeHIUM OT HeumIa gaTa
Mewgy O6e~mmeHo KpanicTBO Ha Bejmo6pHTaHHH H CeBepHa HpniaHm H HapoAHa
peny6nuxa Bijirapm, gojnynogrmca~mTe rbnHmooulHm , HajAewHO yrrbjIHOMO-
igeHH 3a ToBa, ce cnopa3ymixa 3a cJIeXHoTo:

" BSB BpT,3Ka C ammeq 3 Ha 'meH 37-BHcoKogoroBopanuTe cTpaHm ie
ThJIKyBaT H3pa3a (( Ha nepH0ogH'qHa 6a3a )) B cmmHn, qe noceulemnm morar ga
ce npaBaT Ha HHTepBaJIH He no-barIrH OT egHh meceix, npH HopMaIHH o6cTOH-

TeJICTBa H Ha HHTepBaJH He riO-gJIrH OT TpH Mecega, HpH BCHMKH o6croi-
TeJICTBa. ))

TO3H flpOTOROAI npegcTaBmBiZa Hegejma tiacr OT KOHBeHIwHra.

B YaOCTOBEPEHHE HA KOETO nr mOMOuHuHfe Ha gBeTe BHC0KO-
gOroBapmx ce cTpaHH noIrimcaxa TO3H lIpoTOIKon H noJIoKHxa B'bpXy Hero CBoHTe
HetqaTH.

H3FOTBEHA B JIoHAOH Ha 13 mapT 1968 rogmHa B gBa eK3eMiiuipa, Ha
aHrIHmiCKH H 6s-rapcKH e3Hm , xaTO H ABaTa TeKCTa IimaT egHaKBa cHJIa.

Ilo imsHomoiHe Ha HefiHo BpHTaHCiCO Be.jmqecrBo:

George BROWN

Io rrmmaooae Ha fIpe3H)gHyma Ha HapoAioTo cm6pamae
Ha HapogHa peny6nmia BInrapHH:

g-p rI. BYTOB
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SECOND PROTOCOL

At the time of signing the Consular Convention of this day's date between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the People's
Republic of Bulgaria, the undersigned Plenipotentiaries, being authorised thereto,
have agreed as follows :

" The High Contracting Parties shall enter into negotiations within
a period of twelve months with a view to the conslusion of an Agreement
to regulate the right of their authorities, judicial and administrative, to
exercise jurisdiction, or to intervene, in relation to matters occurring on
board a vessel of one Party in the territories of the other Party.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Proto-
col and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London this 13th day of March, 1968, in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:

George BROWN

For the Praesidium of the National Assembly
of the People's Republic of Bulgaria

g-p I. BYTOB'

I Dr. P. Voutov.
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BTOPH -IPOTOKOJI

rio Bpeme Ha flgIIHCBfHeTO Ha KoHcynciaTa KOHBeHIAHH Ha Ta3H gara Mewc~y
O6egHHeHOTO KpajncrBO Ha BenHmo6pHTa mt H CeBepHa HpnaHRH14 H Hapogna

peny6uKa BbjirapHH, AOJIYH0 IHCaHHTe ITbJIHOMOIIMHIH , HaJIemKHO yrrbJIHOMO-

i1jeHH 3a TOBa, ce cHopa3yMaxa 3a ciegHOTO:

(( BHCoKogorOBapqrIMHTe ce cTpaHH IMe BJie3aT B iperI0BopH B CpOIC OT

ABaHageceT meceua c ormeg CKIvOqBaHe Ha Cnorog6a 3a peryrnHpaHe npaBaTa Ha

TIXHHTe opraHH, CIbe6HH H agMHHcTpaTHBHH, a ynpa>KHHBaT IOpHCAMU4I

HJIH ga ce HaMeCBaT no oTHomeHme Ha B'bnpOCH, Bqb3-HKHajIH Ha 6opga Ha

niiaBaTeIeH c~b Ha egIaTa cTpaHa, Ha TepHTopH fa Ha gpyraTa crpaHa.))

To3H IpoToKOJI npegCaBiiBa HegeimHma qacT OT KOHBeHIgHqTa.

B YaOCTOBEPEHHE HA KOETO n {OMOmHHIaHTe Ha ABeTe BHcoKogoro-

Bap IH ce cTpaH nonrmcaxa TO3H lIpoToKOn H noJo>KH(xa BTbpXy Hero CBOHTe

nietiam.

H3FOTBEHA B JIoHAOH Ha 13 MapT 1968 rogmHa B gBa eK3emTmipa, Ha

allrnmicm H 6,bj1rapcKH e3Hiw, gaTO H XABaTa TeKcTa HMaT egHaxBa c HJa.

fl-o rrbimo oigHe Ha HeAHO BpTaHco BeurmqecrBo:

George BROWN

Ino HrrIOMOIImHe Ha lpe3HnHyma Ha HapoAHOTO cL6paHHe

Ha Hapogia perny6nKa BiotrapHH:

g-p II. BYTOB
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING THE CONSULAR CONVENTION OF 13
MARCH 1968 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC -OF BULGARIA

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Bulgarian Ambassador in London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

(KO 10/107/1)

Your Excellency, 13 March, 1968

With reference to Article 20 of the Consular Convention of today's date
between our two countries, I have the honour to confirm that if after the entry
into force of the Convention the Bulgarian Government should appoint a con-
sular employee to a consulate, Her Majesty's Government in the United King-
dom will be prepared, subject to a reciprocal undertaking on the part of the
Bulgarian Government, to extend immunity from jurisdiction and personal
inviolability to the employee and to any member of his family residing with him,
provided in each case that the person concerned is not a national of the receiving
State, to the same extent as they are granted to a consular officer and to a member
of his family residing with him under paragraph (1) and paragraph (2) of this
Article respectively. This shall not apply, however, to a member of the family
of a consular employee employed on service duties.

If the Bulgarian Governement are prepared to give such a reciprocal under-
taking, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply
thereto to that effect shall be regarded as constituting the agreement reached
between our respective Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant

George BROWN

1 Came into force on 13 March 1968 by the exchange of the said notes.
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II

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

HOCOJICTBO HA HAPOAHA PErIYEJIHKA B JIFAPHSI

No. 420

F-H AIHmHcTpe, JIOHgOH, 13 MapT 1968 roAiHa

Hmam xiecTa ga nOTB-pPbH nonyxiaBaHeTO Ha BanaTa HoTa /KO 10/107/1/ OT

AHemlHa gaa, KORTO HMa cjIeOHCTO cWgbpHwaHHe:

(( BbB Bp'b3Ka C qjieH 20 Ha KOHCyjiCxaTa 0HBeHi1eH OT A emHa graTa
MeWCKy HaiHHTe gjBe cTpaHH, HMaM tiecTTa ga IOTBbpgHI, Le aKo cjieg BJIH3aHeTO

B cHRa Ha KOHBeHIVMTa 6 ,JIrapCHOTO nIpaBHTeJICTBO Ha3HaIH ROHCyicKH

CbTpyAHHK B HRoe KOHCyJICrBO ITpaBHrrecTBOTo Ha Herimo BewHlecrBo B

O6egimeHoTo KpajicTBo e rOTOBO, nipH peitnpo'nm 3ag-bjDeHH5 OT crpaHa

Ha 6bnrapcHoTo rnpaBHTenCTBO, ga gage HMyHHTeT OT IpHcgHRIH5Ta H Jilma

HIIepHKOCHOBeHOCT Ha CTTpygHiHa Ha I{OHCyJICTBOTO H Ha BCeKH 4JIeH OT

HeFOBOTO ceMeiicTBo, W*HByI9 C Hero, aO IIpH BceiH OTgeJIeH ciyqafi 3aHH-

TepeC0BaHOTO imIle He e rpaHK(aHHH Ha ipiemaiiaa cTpaHa, go OC-ilm pa3mep,

go KOftT0 ce gaBaT Ha ROHCyJICKOTO gVIIbwKHOCTHO JIHIge H Ha tUIeH OT HeOBOTO

ceMeACTBO, WHBy~I c Hero, cbrJiacHo aimHe 1 H anIHHeH 2 Ha T03H qJIeH. TOa

o6axie He ce OTHaC3I 3a qjieH OT ceMeriCTBOTO Ha CbTpygHIHK Ha ROHCyJICTBOTO,

pa60TeuA HaTo 06cJIy)KBaig nepcoHaJI.

ARo 67,jirapcKoTO ripaBHTeJICTB0 e FOTOBO ga noeme C-tbtAHTe 3agWbjiwe{HH

peuivmpoxmo, Kmam ecrra ga npexpo>a 140T HacTOmIaTa HOTa H OT17iBCp Ha

Bame IpeB3nxoHTejiCTBO Ha cIbiLgaTa a ce cqtTaT xaTO cliopa3yMeHe,

IIOCTHFHaTO meWHAy HaIume npaBHTeJiCTBa HO T03H BIlpOC. ))

HaToapeH C"m ga BH 3fRlBM, Me HlpaBHTeicToCTC Ha Hapogia peny6mca

B.rirapnm ogo6parBa H3JIo>xeHHTe nojiomeHH5i H rH CM Ta 3a npHeTH OT gBeTe crpama.

MoJM, npHemeTe, r-H MHHHcrpe, BHCOKOTO MH Kbm Bac YBawceH*e.

g-p M. BYTOB
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Bulgarian Ambassador in London to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

No. 420
London, 13 March 1968

Sir,

I have the honour to confirm the receipt of your Note (KO 10/107/1) of
today's date, the contents of which are as follows

[See note 1]

I am directed to state that the Government of the People's Republic of
Bulgaria approve the conditions set forth and regard them as accepted by the
two countries.

Please accept, Sir, my highest respects.

g-p 1H. BYTOB3

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Dr. P. Voutov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef
du Commonwealth, et le Presidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique
populaire de Bulgarie;

D6sireux de renforcer encore les liens amicaux entre les deux pays;

Souhaitant r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire, d6finir
les droits, privileges et immunit6s de leurs fonctionnaires consulaires et faciliter
la protection de leurs ressortissants et de leurs int6r~ts respectifs;

Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et ont, I cette fin, d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth (ci-apr~s d6nomm6e # Sa Majest6 britannique >):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

L'Honorable George Alfred Brown, M. P., principal Secr6taire d'ltat de
Sa Majest6 pour les affaires.6trangres;

Le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:

M. Peter Voutov, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R6publique populaire de Bulgarie h Londres,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DIRFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention:

1) Le terme ( consulat# d6signe tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

1 Entr6e en vigueur le 21 d6cembre 1968, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Sofia le 21 novembre 1968, conform6ment A l'article 57, paragraphe 1.
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2) L'expression ((fonctionnaire consulaire * d~signe toute personne, y com-
pris le fonctionnaire consulaire chef de poste, qui est charg~e d'exercer des
fonctions consulaires et qui a 6t6 nomm6e ou dont la nomination a 6t6 notifi~e,
selon le cas, conform~ment h l'article 3 ou h l'article 4;

3) L'expression ( employ6 consulaire> d~signe toute personne qui est
employ6e dans un consulat pour y accomplir des tiches administratives ou
techniques ou y effectuer des travaux domestiques, et dont la nomination a 6t
notifi~e conform~ment h l'article 6;

4) L'expression ( circonscription consulaire>) d~signe la zone oil s'exercent
les fonctions consulaires, ddlimit~e conform~ment au paragraphe 2 de P'article 2;

5) Le terme ( navire ) d~signe, en ce qui concerne l'1tat d'envoi, tout navire
immatricul6 dans un port de cet tat; toutefois, il ne s'entend pas des navires
de guerre.

TITRE II

ItTABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION
DE FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2

1) L'1ttat d'envoi peut, sous r6serve dans chaque cas de l'assentiment de
l'1 tat de residence, 6tablir et maintenir des consulats sur le territoire de ce dernier.

2) Le si~ge du consulat et les limites de la circonspection consulaire sont
fixes d'un commun accord entre l't1tat d'envoi et l't1tat de residence.

Article 3

1) Avant de nommer un fonctionnaire consulaire chef de poste, l'ltat d'en-
voi demande, par la voie diplomatique, l'agr~ment de l'~tat de r6sidence.

2) Lorsque cet agr~ment a 6t6 obtenu, la mission diplomatique de l'tPtat
d'envoi fait parvenir au Minist~re des affaires 6trang~res de l'1tat de residence
une lettre de provision ou acte similaire de nomination contenant l'indication
des nom et pr~noms du fonctionnaire consulaire chef de poste, de sa nationalit6
et de sa classe, ainsi que de la circonscription consulaire dans laquelle il exercera
ses fonctions et du siege du consulat.

3) Au requ de la lettre de provision ou acte similaire notifiant la nomination
d'un fonctionnaire consulaire chef de poste, l'1ttat de r6sidence d6livre dans un
d6lai aussi bref que possible et sans frais l'exequatur ou une autre autorisation.
En attendant la d~livrance de 'exequatur ou de l'autre autorisation, 1'rtat de
r6sidence d~livre, le cas 6ch~ant, une autorisation provisoire au fonctionnaire
consulaire chef de poste.
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4) Tout fonctionnaire consulaire chef de poste peut entrer en fonctions d~s
que l'ttat de r6sidence lui a d~livr6 l'exequatur ou l'autre autorisation, ou une
autorisation provisoire.

Article 4

Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire auquel les dispositions de l'article 3
ne sont pas applicables, Pltat d'envoi notifie h l'avance, par la voie diplomatique,
au Minist~re des affaires &rangres de l'1ttat de residence les nom et pr6noms, la
nationalit6, la classe et les fonctions de l'int6ress6.

Article 5

Ne peut 6tre nomm6 fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de l'ttat
d'envoi.

Article 6

L'ttat d'envoi notifie h l'avance, par la voie diplomatique, au Minist6re des
affaires &rang~res de l'tat de residence, les nom et pr6noms, la nationalit6 et les
fonctions de tout employ6 consulaire affect6 h un consulat.

Article 7

L'ttat d'envoi ne peut nommer fonctionnaire ou employ6 consulaire un de
ses ressortissants qui sjourne d6jh dans l'tItat de r6sidence ou qui s'y trouve en
transit. Toutefois, cette interdiction ne s'applique pas h un ressortissant de
l'1Mtat d'envoi qui fait d6j j partie du personnel d'un consulat ou de la mission
diplomatique de cet 1ttat dans l'letat de residence.

Article 8

L'ttat de r6sidence peut h tout moment, et sans avoir h motiver sa dcision,
notifier h l'1ttat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire ou employ6
consulaire n'est pas acceptable. L'Ittat d'envoi doit alors rappeler ledit fonction-
naire ou employ6 consulaire ou mettre fin h ses fonctions au consulat. Si l'ttat
d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un d~lai raisonnable, l'1ttat de
residence peut, dans le cas d'un fonctionnaire consulaire chef de poste, retirer
l'exequatur ou l'autre autorisation ou, dans le cas d'un fonctionnaire ou employ6
consulaire, refuser de continuer k reconnaitre la qualit6 de l'int~ressL

Article 9

1) Si un fonctionnaire consulaire chef de poste est emp~ch6 d'exercer ses
fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'1Mtat d'envoi peut charger
un fonctionnaire consulaire, appartenant au m~me consulat ou h un autre consulat
dans l'1ttat de r~sidence, ou un membre du personnel diplomatique de sa mission
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diplomatique dans ledit 1 tat d'agir h titre provisoire comme chef de poste
consulaire. Les nom et pr6noms de l'intress6 sont notifies i l'avance au Minist~re
des affaires trang~res de l'l tat de r~sidence.

2) Tout fonctionnaire consulaire charg6 temporairement d'un consulat
conform~ment au paragraphe 1 du present article jouit des m~mes droits, privi-
lges et immunit~s que le fonctionnaire consulaire chef de poste qu'il remplace.

3) Si c'est un membre du personnel diplomatique de la mission diploma-
tique qui est charg6 temporairement du consulat, il lui est accord6 les mmes
droits qu'au fonctionnaire consulaire chef de poste qu'il remplace. Sans pr6judice
des dispositions de P'article 49, il continue h jouir des privileges et immunit~s
auxquels son statut diplomatique lui donne droit.

Article 10

1) Des membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'tat d'envoi dans l'1tat de r~sidence peuvent 8tre charges d'exercer, outre leurs
fonctions diplomatiques, des fonctions consulaires. En pareil cas, le nom des
int6ress6s est notifi6 au Minist6re des affaires 6trang~res de l'IPtat de residence.

2) Tout membre de la mission diplomatique auquel s'appliquent les dispo-
sitions du paragraphe 1 du present article jouit des mmes droits que ceux re-
connus aux fonctionnaires consulaires aux termes de la pr~sente Convention.
Sans prejudice des dispositions de l'article 49, il continue h jouir des privileges
et immunit~s auxquels son statut diplomatique lui donne droit.

Article 11

L'Rtat de r~sidence assure la protection de tout fonctionnaire consulaire et
prend les mesures n~cessaires pour veiller h ce qu'il lui soit accord6 les droits,
privileges et immunit6s qui lui sont dus en vertu de la pr6sente Convention ou h
tout autre titre. Les autorit~s comptentes de l'1Mtat de r6sidence lui fournissent
toute l'assistance n6 cessaire h l'occasion de l'exercice de ses fonctions.

Article 12

1) L'autorit6 comp6tente de l'tat de r6sidence d6livre h tout fonctionnaire
consulaire un document appropri6 attestant sa qualit6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux employ~s consulaires ainsi qu'aux membres de la famille de tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire qui r6sident avec lui, sous r6serve que l'int-
ress6 ne soit pas ressortissant de l'IRtat de r6sidence, ni n'y ait sa r6sidence per-
manente.
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Article 13

A l'expiration de son affectation i un consulat ou lorsque son emploi aupr~s
d'un consulat prend fin, tout fonctionnaire consulaire ou, i condition qu'il ne
s'agisse pas d'un ressortissant de l'1ttat de r~sidence, tout employ6 consulaire,
sera autoris6, de meme que les membres de sa famille qui r6sident avec lui, h
quitter librement le territoire de l'1ttat de residence pour se rendre dans l']ttat
d'envoi ou i toute autre destination' que la mission diplomatique de l'~tat d'envoi
pourra sp6cifier. Le d6part devra s'effectuer dans un d~lai raisonnable.

Article 14

1) L'ttat d'envoi peut, dans la mesure oi la l6gislation de l'Ltat de r~si-
dence le permet, acqu&ir, poss6der ou occuper sous tout r6gime reconnu par
ladite l6gislation, afin d'y installer un consulat ou la residence d'un fonctionnaire
consulaire ou, i condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'1Ltat de
r6sidence, d'un employ6 consulaire, des terrains, b~timents ou parties de bati-
ments, et il peut en disposer ult&ieurement. Si besoin est, l'Itat de r6sidence
aide l' tat d'envoi h acqu~rir, it ces fins, des terrains, bftiments ou parties de
batiments.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne peut 6tre inter-
pr6te comme dispensant l']tat d'envoi de l'obligation de se conformer i toute
loi ou h tout r~glement en mati~re de construction et d'urbanisme qui soit appli-
cable k la localit6 o se trouvent situ6s les terrains, bitiments ou parties de
bfitiments en question.

TITRE III

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 15

1) Les terrains, bfitiments et parties de bitiments utilis~s exclusivement
aux fins d'un consulat sont inviolables. Les autorit~s de l'tetat de r6sidence ne
peuvent pdn6trer dans lesdits terrains, bfitiments ou parties de bfitiments, sauf
avec le consentement du fonctionnaire consulaire chef de poste ou du chef de la
mission diplomatique de l' tat d'envoi ou de toute personne d6signde par l'un
d'entre eux.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment h la residence de tout fonctionnaire consulaire.

3) Les locaux indiqu6s dans le present article devront etre utilisds exclusive-
ment h des fins li~es i l'exercice des fonctions consulaires et compatibles avec
leur caract~re consulaire

No 9708

Vol. 681-22



328 United Nations - Treaty Series 1969

Article 16

1) Tous terrains, bitiments et parties de bitiments utilis~s exclusivement
aux fins du consulat, y compris pour y installer la residence d'un fonctionnaire
consulaire ou, condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'gtat de
residence, d'un employ6 consulaire, ainsi que le mobilier et le materiel qui s'y
trouvent, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de r6quisition. Ils peuvent
toutefois &tre frapp6s, conform6ment la lgislation de l'tat de residence, de
mesures d'expropriation ou de saisie h des fins de defense nationale ou d'utilit6
publique.

2) Si de telles mesures sont prises, les autorit~s comp~tentes de l']gtat de
residence prennent toutes les dispositions n~cessaires pour 6viter de g ner les
activit~s du consulat.

3) L'ttat de r6sidence verse, conform6ment h sa l6gislation, une prompte
indemnit6 k l'] tat d'envoi h l'occasion de toute mesure d'expropriation ou de
saisie qu'il aurait ainsi prise.

4) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux moyens
de transport appartenant un consulat, h un fonctionnaire consulaire et, h condi-
tion qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'19tat de residence, h un employ6
consulaire.

Article 17

1) Un 6cusson aux armes de l'1tat d'envoi ou un 6cusson consulaire, ainsi
qu'une inscription d~signant le consulat dans la langue dudit 19tat et dans la
langue de l'letat de residence, peuvent tre places sur le bitiment dans lequel le
consulat est install ainsi que sur la porte d'entr~e du consulat ou h proximit6 de
celle-ci et sur l'enceinte extrieure.

2) Le pavilion de l']gtat d'envoi ou son pavilion consulaire peut 6tre arbor6
au consulat ainsi qu'au lieu de r6sidence du fonctionnaire consulaire chef de
poste.

3) Le pavilion appropi6 de l'tetat d'envoi peut 6galement etre arbor6 sur les
moyens de transport du fonctionnaire consulaire chef de poste lorsque ceux-ci
sont utilis~s par lui dans l'exercice de ses fonctions.

Article 18

Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les documents et objets non officiels ne sont pas conserves
dans les archives consulaires.

Article 19

1) Tout consulat a le droit de communiquer avec le Gouvernement de
l'I1tat d'envoi et avec la mission diplomatique ou d'autres consulats dudit letat
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dans 1'ltat de residence. A cette fin, il peut employer tous les moyens ordinaires
de communication ainsi que les courriers, les valises scell6es (sacs, sacoches, etc.)
et les messages en chiffre.

2) Lorsqu'il emploi les moyens ordinaires de communication, le consulat
acquitte les tarifs applicables h la mission diplomatique de l'1etat d'envoi.

3) La correspondance officielle de tout consulat, quels que soient les moyens
de communication employ~s, ainsi que les valises scell6es (sacs, sacoches, etc.)
mentionn~es au paragraphe 1 du present article, sont inviolables, pourvu qu'elles
portent des marques extrieures visibles indiquant leur caract~re officiel. Les
autorit~s de l'1Mtat de residence ne peuvent les examiner ni les retenir.

4) Les personnes charg~es du transport des valises (sacs, sacoches, etc.)
consulaires jouissent des m~mes droits, privilges et immunit~s que ceux que
l'P-tat de residence accorde aux courriers diplomatiques de l'I1tat d'envoi.

Article 20

1) Tout fonctionnaire consulaire, h condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant de l'ftat de r~sidence, jouit de l'immunit6 de la juridiction de cet
ttat sauf dans les cas vis6s h l'article 49 de la pr6sente Convention ainsi qu'aux
alin~as a, b et c du paragraphe 1, et au paragraphe 3, de l'article 31 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques, sign~e le 18 avril 19611. La per-
sonne d'un tel fonctionnaire consulaire est inviolable.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux membres de la famille d'un tel fonctionnaire consulaire qui resident
avec lui, h condition que l'int~ress6, dans chaque cas, ne soit pas, lui non plus,
ressortissant de l'1Mtat de residence.

3) Tout employ6 consulaire, h condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortis-
sant de l'1ttat de residence, jouit de l'immunit6 de la juridiction de cet 1ttat pour
tout acte qu'il a accompli en sa qualit6 officielle.

4) L'ltat d'envoi peut renoncer i l'immunit6 de juridiction h l'igard de
toute personne vis6e aux paragraphes 1, 2 ou 3 du present article. La renonciation
doit toujours ktre expresse.

5) La renonciation i l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation h l'immunit6 quant aux
mesures d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n~cessaire.

Article 21

1) Invit6 i r~pondre comme t~moin, tout fonctionnaire ou employ6 consu-
laire qui n'est pas ressortissant de 1'ltat de residence peut, dans 'intrt de la
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justice, accepter de le faire. En pareil cas, il peut n6anmoins refuser de d6poser
sur des faits ayant trait h l'exercice de ses fonctions officielles ou de t6moigner
en tant qu'expert sur le droit national de l'1&tat d'envoi. II ne peut &re pris
aucune mesure coercitive pour contraindre un tel fonctionnaire ou employ6
consulaire h r6pondre comme t6moin ou h comparaitre i cette fin devant un
tribunal, et aucune sanction ne peut lui ftre appliqu6e s'il refuse de r6pondre
comme t6moin ou de comparaitre devant un tribunal.

2) Chaque fois qu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire acceptera de
r6pondre comme t6moin, toutes mesures seront raisonnablement prises pour 6viter
de g6ner les activit6s du consulat. Sur la demande du fonctionnaire consulaire chef
de poste des dispositions seront prises, dans toute la mesure oi cela sera possible
et r6gulier, pour que ce t6moignage soit recueilli, verbalement ou par 6crit, au
consulat ou au lieu de r6sidence de l'int6ress6.

3) Tout employ6 consulaire auquel ne s'appliquent pas les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article peut refuser de d6poser sur des faits ayant trait
Ii l'exercice de ses fonctions officielles.

4) Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire r6pond comme t6moin,
il peut faire une d6claration solennelle tenant lieu de serment.

5) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux proc6dures devant
les tribunaux administratifs aussi bien qu'aux proc6dures judiciaires.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 3, 4 et 5 du pr6sent article s'appli-
quent, dans la mesure oii elles sont susceptibles d'une telle application, aux
membres de la famille du fonctionnaire ou employ6 consulaire qui r6sident avec
lui, condition que l'int6ress6, dans chaque cas, ne soit pas ressortissant de
l'1Rtat de r6sidence.

7) Les dispositions du pr6sent s'entendent sans pr6judice des dispositions
de l'article 49.

Article 22

1) Tout fonctionnaire consulaire est exempt, sur le territoire de l'1Rtat de
r6sidence, de tout service dans les forces arm6es ainsi que de tout service obli-
gatoire de quelque nature qu'il soit.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux employ6s consulaires et aux membres de la famille d'un fonctionnaire
ou employ6 consulaire qui r6sident avec lui, i condition que l'int6ress6, dans
chaque cas, ne soit pas ressortissant de l'1tat de r6sidence.

Article 23

Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, ainsi que les membres de sa
famille qui r6sident avec lui, est exempt de toutes les obligations pr6vues par les
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lois et r~glements de l'1~tat de residence en ce qui concerne l'immatriculation des
6trangers, les permis de s~jour et autres formalit~s analogues applicables aux
6trangers.

Article 24

1) L'9tat de residence ne l~ve ni ne perqoit aucun imp6t ou autre droit
similaire, de quelque nature que ce soit, en ce qui concerne:

a) Les terrains, b~timents ou parties de bitiments dont l'19tat d'envoi ou
toute personne physique ou morale agissant pour son compte est pro-
priftaire ou locataire et qui sont utilis~s exclusivement h l'une quelconque
des fins 6nonc6es h l'article 14;

b) Les transactions ou les actes relatifs h l'acquisition de ces locaux.

2) Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 du pr6sent article ne
s'appliquent pas aux sommes dues en r~munration de services rendus.

Article 25

L'~tat de r6sidence ne lve ni ne perqoit, en ce qui concerne l'acquisition, la
proprit6, la possession ou l'utilisation de biens meubles par l'1tat d'envoi aux
fins de ses consulats, aucun imp6t ou autre droit similaire, de quelque nature que
ce soit, dont le paiement, n'6tait la pr~sente disposition, incomberait lgalement
h'l~tat d'envoi.

Article 26

I1 n'est lev6 ni perqu, dans l' tat de residence, aucun imp6t ou autre droit
similaire, de quelque nature que ce soit, sur les droits de chancellerie pergus pour
le compte de l'19tat d'envoi en contrepartie des services consulaires rendus ou h
l'occasion de la d6livrance de requs lors du paiement de tels droits.

Article 27

Tout fonctionnaire consulaire ou, h condition qu'il ne s'agisse pas d'un
ressortissant de l'1tat de residence, tout employ6 consulaire, est exempt dans cet
9tat de tous imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce soit,
levis ou perqus par l'1~tat de r6sidence en ce qui concerne les 6moluments, traite-
ments, salaires ou indemnit~s qu'il touche h titre officiel en r6tribution des
tiches officielles qu'il accomplit.

Article 28

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, tout
fonctionnaire ou employ6 consulaire, h condition, dans l'un et l'autre cas, que
l'int~ress6 ne soit pas ressortissant de l'1tat de r6sidence, qu'il n'exerce aucune
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activit6 priv6e de caract~re lucratif dans cet 1ttat, et qu'il fasse partie du personnel
permanent de l'letat d'envoi, est exempt, h titre personnel, dans l'1ttat de r6si-
dence, de tous imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que ce soit,
lev6s ou pergus par cet 1ttat et dont le paiement, n'6tait la pr6sente disposition,
lui incomberait 16galement.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
en ce qui concerne les imp6ts ou autres droits similaires, de quelque nature que
ce soit, pouvant 6tre lev6s :

a) Au titre de l'acquisition, de la propri6t6, de l'occupation ou de l'ali6nation
de biens immeubles sis dans l't1tat de r6sidence;

b) Sans pr6judice des dispositions de l'article 27, sur les revenus provenant
d'autres sources dans l'1ttat de r6sidence, ou sur les plus-values d'avoirsdans ledit P~tat;

c) Sur les transactions ou les actes op6rant des transactions, y compris les
droits de timbre lev6s ou pergus h l'occasion de telles transactions;

d) Sans pr6judice des dispositions de 1'article 30, sur les mutations de
propri&t6 h cause de mort, y compris en cas de succession ab intestat.

Article 29

1) Tous les articles, y compris les v6hicules h moteur, import6s pour l'usage
officiel d'un consulat, sont exempts de tous droits de douane, imp6ts ou autres
droits similaires, de quelque nature que ce soit, per~us en raison ou h l'occasion
de l'importation, dans la m~me mesure que s'ils avaient 6t6 import6s par la
mission diplomatique de l'tat d'envoi dans l'1tat de r6sidence.

2) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire, condition, dans l'un et
l'autre cas, que l'int6ress6 ne soit pas ressortissant de l'1ttat de r6sidence, qu'il
n'exerce aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif dans cet 1ttat et qu'il fasse
partie du personnel permanent de l'letat d'envoi, est exempt de tous droits de
douane, imp6ts et autres droits similaires, de quelque nature que ce soit, pour
tous les articles qu'il importe, y compris les v6hicules h moteur, dans la m6me
mesure qu'un membre du personnel de la mission diplomatique de l'ttat d'envoi
appartenant h la cat6gorie correspondante.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui
resident avec lui, h condition que l'int6ress6, dans chaque cas, ne soit pas res-
sortissant de l'ttat de r6sidence et qu'il n'exerce dans cet 1ttat aucune activit6
priv6e de caract~re lucratif.

Article 30

Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou un membre de sa
famille r6sidant avec lui, vient h d6c6der en laissant des biens meubles dans l'tat
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de r6sidence, cet & tat ne 1ve ni ne perroit, au titre desdits biens, aucun imp6t
ou autre droit similaire, de quelque nature que ce soit, si le d6funt n' tait as
ressortissant de l']tat de residence et si la pr6sence desdits biens dans cet Etat
6tait due uniquement h la pr6sence dans ledit 1Rtat du d6funt en tant que fonction-
naire ou employ6 consulaire ou membre de la famille d'un fonctionnaire ou
employ6 consulaire.

Article 31

1) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire b6n6ficie des privileges et
immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention dbs son entr6e sur le territoire
de l'tat de r6sidence pour gagner son poste, ou, s'il se trouve d6jh dans cet
1Rtat, ds son entr6e en fonctions au consulat. It continue d'en b6n6ficier jusqu'k
ce qu'il quitte le territoire de l'1ttat de r6sidence, lorsque ses fonctions prennent
fin.

2) Les membres de la famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui
r6sident avec lui b6n~ficient desdits privileges et immunit6s h partir de la derni~re
des dates suivantes : celle h partir de laquelle its sont accord6s audit fonctionnaire
ou employ6 consulaire, ou celle de leur entr6e sur le territoire de l'Rtat de r6si-
dence, et ils continuent d'en b6n6ficier jusqu'h ce que le fonctionnaire ou employ6
consulaire quitte le territoire de l'1Rtat de r6sidence lorsque ses fonctions pren-
nent fin.

Article 32

1) Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes qui
b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention ont le
devoir de respecter les lois et r~glements de l'1tat de r6sidence, y compris les
r~glements concernant la circulation et l'assurance des v6hicules moteur.

2) Les fonctionnaires ou employ6s consulaires ne feront usage des droits,
privileges et immunit6s qui lui sont accord6s qu'k des fins compatibles avec leur
qualit6 de fonctionnaire ou employ6 consulaire.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Section A

DISPOSITIONS G N RALES

Article 33

1) Tout fonctionnaire consulaire a le droit d'excercer les fonctions 6nonc~es
dans le pr6sent titre. I1 peut, en outre, exercer d'autres fonctions consulaires h
condition qu'elles ne soient pas contraires h la 16gislation de 1'1]tat de r6sidence.
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2) Un fonctionnaire consulaire ne peut exercer de fonctions consulaires
que dans les limites de la circonscription consulaire. Toutefois, apr~s notification
aux autorit~s comptentes de l'&tat de residence et en l'absence d'objection de
leur part, il peut exercer de telles fonctions h l'ext6rieur de ladite circonscription.

3) Tout fonctionnaire consulaire peut, h l'occasion de l'exercice de ses
fonctions, s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit~s comptentes de l'1 tat
de r6sidence dans la circonscription consulaire.

4) Tout fonctionnaire consulaire peut percevoir les droits pr~vus par la
legislation de l'1&tat d'envoi pour l'accomplissement de tiches consulaires.

5) Apr~s notification hi l'ltat de residence et h condition que celui-ci ne s'y
oppose pas, tout fonctionnaire consulaire peut exercer des fonctions pour le
compte d'un &tat tiers.

Section B

FONCTIONS CONSULAIRES GgNERALES

Article 34

Tout fonctionnaire consulaire est habilit:

a) A prot~ger les droits et h promouvoir les int~rks de l'Itat d'envoi et de
ses ressortissants; aux fins du present titre, le terme ( ressortissant S

d~signe toute personne a laquelle l'Itat d'envoi reconnalt cette qualit6,
y compris, si le contexte le permet, les personnes morales;

b) A favoriser le d~veloppement des contacts entre l't1tat d'envoi et l'1tat
de r6sidence dans les domaines commercial, 6conomique, scientifique,
culturel et touristique et h contribuer h l'&ablissement de relations ami-
cales entre eux dans ces secteurs ainsi que dans d'autres secteurs de leurs
relations mutuelles.

Article 35

Dans toute affaire oil un ressortissant de l'1ttat d'envoi n'est ni pr6sent ni
repr~sent6 dans l'ttat de r6sidence, tout fonctionnaire consulaire est habilit6,
pourvu que cela soit compatible avec la legislation de l'1etat de r6sidence, h pren-
dre lui-m~me ou par l'interm~diaire d'un repr~sentant autoris6, toutes mesures
n~cessaires pour sauvegarder les droits et int6r~ts dudit ressortissant devant les
autorit~s judiciaires ou administratives de l'1Mtat de r~sidence. Tout fonctionnaire
consulaire peut 6galement proposer hi l'autorit6 comp6tente de renvoyer l'examen
de l'affaire jusqu'au moment oil ledit ressortissant aura 6t6 inform6 et aura
dispos6 d'un d6lai raisonnable pour se pr6senter ou se faire representer.
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Article 36

1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 h communiquer avec tout res-
sortissant de l'tat d'envoi, h s'entretenir avec lui, h le conseiller, i l'aider dans
ses rapports avec les autorit6s judiciaires ou administratives de l'1&tat de r6si-
dence ou, h l'occasion de toute procedure devant ces autorit~s, i prendre les
dispositions voulues pour lui procurer, en cas de besoin, une assistance juridique
et, sur la demande desdites autorit6s ou avec leur assentiment, ii lui servir d'inter-
prte ou i proposer un interprte ii cette fin.

2) L'1ttat de residence ne limite d'aucune fagon l'acc~s de tout ressortissant
de l'ttat d'envoi h son consulat, ni ses communications avec celui-ci.

Article 37

1) Lorsqu'un ressortissant de l'Itat d'envoi est arr~t6, dtenu, ou soumis h
toute autre mesure privative de libert6, les autorit6s comptentes de l'~tat de
r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire competent de l'Itat d'envoi
dans un d~lai de un h trois jours au maximum.

2) Le fonctionnaire consulaire a alors le droit de communiquer sans retard
avec ledit ressortissant, de lui rendre visite et de s'entretenir avec lui et, en cas
de besoin, de lui procurer un repr~sentant l6gal.

3) Lorsqu'un ressortissant de l'tat d'envoi est reconnu coupable d'une
infraction et purge une peine de prison, le fonctionnaire consulaire a le droit de
communiquer avec lui, de lui rendre visite et de s'entretenir avec lui. Ces visites
peuvent avoir lieu p6riodiquement.

4) Les droits reconnus aux paragraphes 2 et 3 du present article devront
8tre exerc~s conform~ment aux lois et r~glements de l'1tat de r6sidence, 6tant
entendu toutefois que lesdites lois et r~glements ne d6rogent pas h ces droits.

5) Tout ressortissant de l'ttat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions du
pr6sent article peut recevoir des colis qui satisfassent, quant -h leurs dimensions,
h leur contenu et ii leur fr6quence, aux exigences du r6glement de l'6tablissement
oii il est d~tenu.

Article 38

1) Tout fonctionnaire consulaire peut :

a) Recevoir toute d~claration pouvant 6tre exig6e par la l6gislation de l'ttat
d'envoi en mati~re de nationalit6;

b) Tenir un registre d'immatriculation des ressortissants de l'1ttat d'envoi;

c) Enregistrer la naissance ou le d6c~s de tout ressortissant de l']Ztat d'envoi;

d) Recevoir toutes d~clarations ayant trait aux liens familiaux de tout res-
sortissant de l'1Mtat d'envoi conform~ment i la lgislation de cet tItat;
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e) Enregistrer tout mariage c~l~br6 ou tout divorce prononc6 conform6ment
h la l6gislation de l'tftat de residence, h condition que l'un au moins des
conjoints soit ressortissant de l'1tat d'envoi;

f) C616brer un mariage, h condition que les futurs 6poux soient tous deux
ressortissants de l'1 tat d'envoi et que la cl6bration d'un tel mariage ne
soit pas interdite par la 1gislation de l'tat de r~sidence;

g) D6livrer, annuler et renouveler des passeports, visas d'entr~e, de sortie et
de transit et autres documents similaires, y apporter des modifications et
en proroger la validit6;

h) D6livrer, s'agissant de marchandises, des certificats d'origine et autres
documents similaires aux fins d'utilisation dans l'Ietat d'envoi.

2) Aucune disposition des alin~as c, e et f du paragraphe 1 du pr6sent
article ne dispense l'int6ress6 de l'obligation de satisfaire h toutes formalit~s
d'enregistrement ou de notification exig6es par la legislation de l'1ttat de residence.

Article 39

1) Tout fonctionnaire consulaire peut:
a) Attester, certifier, authentifier ou lgaliser tous actes ou documents de

caract~re juridique, ou copies de tels actes ou documents, y compris tous
documents commerciaux, ddclarations, immatriculations, dispositions
testamentaires et contrats, ou accomplir toutes autres formalit6s pouvant
6tre n6cessaires pour en 6tablir la validit6, si ces services sont demand6s.
i) Soit par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans

l'ttat d'envoi ou en application de la l6gislation dudit letat;

ii) Soit par un ressortissant de 'ttat d'envoi pour ses besoins dans un
pays autre que ledit 1ttat;

b) Traduire tous documents et certifier la fid~lit6 de la traduction;

2) I1 est entendu toutefois que les dispositions du paragraphe 1 du present
article n'imposent nullement aux autorit6s de l'1ttat de residence l'obligation de
reconnaitre la validit6 des actes et documents vis&s dans ledit paragraphe, lors-
qu'ils doivent tre utilis&s dans l'1ttat de residence ou conform~ment h la l6gis-
lation dudit &~at.

3) Lorsque des documents, des copies, des extraits ou des traductions sont
produits devant les autorit&s comptentes de l'ITtat de r6sidence, ils sont lgalis6s
si la l6gislation dudit &tat l'exige.

Article 40

1) Tout fonctionnaire consulaire est habilit6 h proposer h tout tribunal ou
autre autorit6 comp6tente de l'Itat de r~sidence la candidature de personnes
qualifi~es pour exercer les fonctions de tuteur ou curateur A l'6gard de tout res-
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sortissant de l'18tat d'envoi ou des biens d'un tel ressortissant, chaque fois que
lesdits biens restent sans surveillance.

2) Si le tribunal ou l'autorit6 comptente consid~re que le candidat propos6
est, pour quelque raison que ce soit, inacceptable, le fonctionnaire consulaire
peut proposer une autre candidature.

Article 41

Tout fonctionnaire consulaire peut, pour le compte des tribunaux de l't1tat
d'envoi, signifier des actes judiciaires h un ressortissant de l'Ltat d'envoi selon
des modalitgs qui ne contreviennent pas h la legislation de l'ttat de rgsidence.

Section C

FONCTIONS CONSULAIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

Article 42

Lorsqu'elles apprennent qu'un ressortissant de l']ttat d'envoi est d6c~d6
dans l'1tat de r6sidence, les autorit6s compkentes de ce dernier ]ttat en avisent
le fonctionnaire consulaire comptent.

Article 43

1) Lorsque les autorit~s compkentes de l'IMtat de r~sidence apprennent que
dans ledit 1ttat s'est ouverte :

a) La succession d'un ressortissant de 1']tat d'envoi dont aucune personne
(autre qu'une autorit6 de l'1ttat de r~sidence), pr~sente ou repr6sent6e
dans ledit 1ttat, n'est en droit de revendiquer l'administration; ou

b) La succession d'un ressortissant d'un pays quelconque, h 1'6gard de
laquelle un fonctionnaire consulaire pourrait avoir le droit de representer
des int6r~ts en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 44;

elles en avisent le fonctionnaire consulaire comp&ent de l'Rtat d'envoi.

2) De m~me, tout fonctionnaire consulaire avise les autorit6s comp~tentes
de l'tat de r6sidence, si un tel renseignement lui parvient par toute autre voie.

Article 44

1) Lorsqu'un ressortissant de l' tat d'envoi d~c~de en laissant des biens
dans l'tat de residence, tout fonctionnaire consulaire a le droit, en vue d'assurer
la protection, la conservation et l'administration de la succession :

a) De demander aux autorit~s compkentes de l']ttat de r~sidence de prendre
h ces fins toutes mesures appropri~es pr~vues par la lgislation dudit
ttat; il peut 6tre present lors de '&ablissement de l'inventaire et de
rapposition des scell~s et, d'une mani~re g~n~rale, suivre les mesures
prises ii l'6gard de la succession;
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b) De prendre lui-m~me, pour autant que la legislation de l'tat de residence
le lui permette, les mesures appropri~es, soit personnellement, soit par
l'interm~diaire d'un repr~sentant autorise.

2) Lorsqu'un ressortissant de l'1tat d'envoi, qui n'est ni present ni repr6-
sent6 dans l'1etat de residence possde ou pretend poss~der un inttr& dans des
biens laiss~s dans ce dernier 1ttat par un ressortissant d'un pays quelconque qui
est d~cd6, tout fonctionnaire consulaire a le droit de representer ledit ressortis-
sant de l'1tat d'envoi en ce qui concerne ses int~rts dans la succession tout
comme si celui-ci lui avait donn6 une procuration r~guli~re.

3) Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est autoris6 h prendre les mesures
vis6es au paragraphe 2 du present article, tout pouvoir ou d~cision 6manant d'un
tribunal qui pourrait 8tre n6cessaire, en vertu de la lgislation de l'l1tat de r~si-
dence, pour lui permettre de prendre possession des biens successoraux ou les
administrer lui sera d6livr6, sur sa demande, tout comme ils auraient 6t6 d~livr6s
au mandataire r6guli6rement d~sign6 du ressortissant dont le fonctionnaire
consulaire repr~sente les int~r~ts.

4) Sur production d'un commencement de preuve de la n~cessit6 d'assurer
imm~diatement la protection et la conservation de la succession, ainsi que de
l'existence d'une ou plusieurs personnes ayant un inter&t que le fonctionnaire
consulaire est autoris6 h representer, le tribunal, s'il reconnait cette n~cessit6,
d6livrera au fonctionnaire consulaire un pouvoir ou une decision provisoire,
l'habilitant seulement assurer la protection et la conservation de la succession
jusqu'au moment oi un nouveau pouvoir de representation sera accord6.

Article 45

Si un ressortissant de l't1tat d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire repr6-
sente en vertu des dispositions de l'article 44 est par la suite r~guli~rement re-
pr~sent6 dans l'ttat de residence, le fonctionnaire consulaire cessera de le re-
presenter compter de la date h laquelle il est inform6 que ledit ressortissant
est repr~sent6 d'une autre mani~re. Toutefois, si le fonctionnaire consulaire a
d~jh obtenu d'un tribunal un pouvoir de representation ou une d~cision, il
continuera h representer ledit ressortissant jusqu'h la date i laquelle un nouveau
pouvoir ou une nouvelle decision seront d6livr6s sur la demande dudit ressortis-
sant ou de son repr~sentant.

Article 46

1) Tout fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de l'1etat
d'envoi qui ne se trouve pas dans l'1 tat de r6sidence, recevoir d'un tribunal, d'un
organisme ou d'un particulier, les esp~ces ou autres biens auxquels ce ressortis-
sant a droit par suite du d6c~s d'une personne, quelle qu'elle soit, et notamment
la part revenant audit ressortissant dans une succession, toutes sommes vers6es
conform~ment aux lois sur les accidents du travail et toutes indemnit6s stipul~es
dans des polices d'assurance sur la vie.
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2) Le fonctionnaire consulaire peut alors, conform6ment h la 16gislation de
l'1tat de r6sidence, transmettre audit ressortissant les espces ou les biens vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Si le tribunal, l'organisme ou le particulier en question juge n6cessaire
d'imposer des conditions en ce qui concerne :

a) La production d'une procuration ou autre autorisation 6manant du res-
sortissant dont il s'agit;

b) La pr6sentation de preuves raisonnables de la r6ception desdites espbces
ou desdits biens par ledit ressortissant ou la restitution de ces especes ou
biens au cas oii de telles preuves ne pourraient pas ftre fournies,

le fonctionnaire consulaire devra se conformer h ces conditions.

Article 47

1) Si un ressortissant de l'1ttat d'envoi qui n'avait pas son domicile dans
l'1&tat de r6sidence vient k d6c6der au cours d'un s6jour temporaire ou d'un
passage en transit dans le territoire de l'tat de r6sidence, tout fonctionnaire
consulaire peut, en vue d'assurer la protection des esp~ces et des effets qui se
trouvaient en la possession du d6funt, en assumer imm6diatement la garde.

2) Le fonctionnaire consulaire peut conserver, pour en disposer conform6-
ment h la loi successorale applicable, les articles que le d6funt avait avec lui pour
son usage personnel; en revanche, le droit de conserver les espces ou autres
effets sera soumis aux dispositions de articles 44 et 46 de la pr6sente Convention,
h moins que la 16gislation de l'1tat de r6sidence n'en dispose autrement.

Article 48

Dans tous les cas oii un fonctionnaire consulaire regoit d'un tribunal, d'un
organisme ou d'un particulier des esp~ces ou d'autres biens, le tribunal, l'orga-
nisme ou le particulier en question a le droit d'exiger dudit fonctionnaire une
quittance valable pour ces esp~ces ou ces biens.

Article 49

Lorsqu'il exerce les droits pr6vus aux articles 44 h 48, tout fonctionnaire
consulaire doit se conformer h la 16gislation de l']Mtat de residence et il est soumis
h cet 6gard h la juridiction civile de cet tat.
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Section D

FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIkRE DE NAVIGATION

Article 50

1) Tout fonctionnaire consulaire peut prter toute l'assistance n~cessaire
hun navire de l'I tat d'envoi qui s'est rendu dans un port ou autre mouillage
situ6 dans les limites de la circonscription consulaire.

2) Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec le navire et se
rendre h bord aussit6t que le navire a recu libre pratique.

3) Le capitaine et les membres de l'6quipage sont autoris~s h communiquer
avec le fonctionnaire consulaire. Ils peuvent 6galement se rendre au consulat,
sous r6serve des lois et r~glements de l'1&tat de r6sidence concernant la zone
portuaire et l'entr6e des 6trangers.

4) Tout fonctionnaire consulaire peut faire appel au concours des autorit6s
comptentes de l'1 tat de r6sidence h l'occasion de toute question li6e h l'exercice
de ses fonctions h l'6gard d'un navire de l'I~tat d'envoi, ou du capitaine et des
membres de l'6quipage d'un tel navire.

Article 51

1) Tout fonctionnaire consulaire peut :
a) Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Itat de r6sidence, enquter sur

tout incident survenu h bord d'un navire de l'Etat d'envoi au cours du
voyage, interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage, examiner
les papiers de bord, recueillir des d6clarations concernant le voyage et la
destination du navire et, d'une mani~re g6n6rale, faciliter l'entr6e et le
s6jour du navire dans le port, ainsi que sa sortie;

b) Si la 16gislation de l'Etat de r6sidence ne l'interdit pas, assurer l'engage-
ment ou le d6r6lement du capitaine ou de tout membre de l'6quipage;

c) Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r6gler tous
litiges entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, notamment les
litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail, dans la mesure oil la
lMgislation de 1ltat d'envoi l'y autorise;

d) Prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline bord du
navire;

e) Prendre les dispositions voulues en vue de l'hospitalisation et du rapatrie-
ment du capitaine ou de tout membre de l'6quipage du navire;

f) Recevoir, 6tablir ou d6livrer toutes d6clarations ou autres pi~ces exig6es
par la 16gislation de l'1tat d'envoi en ce qui concerne les navires;

g) Prendre toutes autres mesures en vue d'assurer le respect des lois de
l'~tat d'envoi relatives k la marine marchande.
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2) Tout fonctionnaire consulaire peut, dans la mesure oh la 16gislation de
l'1tat de r6sidence l'y autorise, se pr6senter devant les autorit6s judiciaires et
administratives dudit &tat avec le capitaine ou tout membre de l'6quipage du
navire, lui pr&ter toute l'assistance n6cessaire et lui servir d'interpr~te devant
lesdites autorit6s.

Article 52

1) Les autorit6s judiciaires de 1'1]tat de r6sidence ne connaitront d'aucune
action n6e d'un litige portant sur les salaires ou le contrats de travail entre le
capitaine et tout membre de '6quipage d'un navire, sans avoir au pr6alable avis6
le fonctionnaire consulaire comp6tent, et elles se dessaisiront d'une telle action
si celui-ci 61ve une objection.

2) Lesdites autorit6s peuvent toutefois exercer, en mati~re civile, toute
autre juridiction que leur conf~re la 16gislation de l']ttat de r6sidence.

Article 53

1) Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit6s comp~tentes de l'1&tat de
r6sidence se proposent de proc6der h une enqu~te officielle ou de prendre des
mesures coercitives h bord d'un navire de l']Etat d'envoi, elles en avertissent le
fonctionnaire consulaire comptent. Elles doivent le faire suffisamment 1 l'avance
pour que le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant puisse assister aux
op6rations, ou, si cela est impossible en raison de l'urgence du cas, aussit6t que
possible apr~s. Si le fonctionnaire consulaire n'a &6 ni present ni repr6sent6, les
autorit6s en question lui fourniront, sur sa demande, des renseignements complets
sur ce qui s'est pass6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement appli-
cables lorsque les autorit~s compkentes du port se proposent d'interroger le
capitaine ou tout membre de 1'6quipage sur la terre ferme.

3) Les dispositions du present article ne sont applicables ni aux inspections
normales auxquelles proc~dent lesdites autorit~s en mati~re d'immigration, de
douanes, de sant6 publique, de sauvegarde de la vie humaine en mer, de pr6ven-
tion de la pollution des mers ou de radio, ni aux mesures prises h la demande du
capitaine du navire ou avec son assentiment.

Article 54

1) Si un navire de l'1Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 sur la
c6te, ou, de quelque autre mani~re, subit des avaries dans l'I1tat de r6sidence, ou
si un article quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un
1Etat tiers et appartenant h un ressortissant de l'1tat d'envoi est trouv6 sur les
c6tes de '1Etat de residence ou h proximit6, ou est amen6 dans un port de cet
1Etat, les autorit6 s comp&entes dudit tEtat en avisent dans le plus bref d~lai pos-
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sible le fonctionnaire consulaire comptent. Elles l'avisent 6galement des mesures
qui ont 66 prises pour sauvegarder le navire, la vie des personnes embarqu~es, la
cargaison et tous autres biens se trouvant h bord dudit navire, ainsi que les
articles appartenant audit navire ou faisant partie de sa cargaison, qui s'en sont
d~tach~s.

2) Le fonctionnaire consulaire peut alors prfter toute l'assistance n6 cessaire
au navire, aux passagers et aux membres de l'6quipage, et notamment prendre
des mesures aux fins 6nonc6es au paragraphe 1 du present article, ainsi que pour
la reparation du navire, et il peut, h cette occasion, faire appel au concours des
autorit6s comptentes de l'1tat de residence.

3) Si le navire ou tout article lui appartenant a 6t6 trouv6 sur les c6tes de
l'1tat de r6sidence ou h proximit6 ou a 6t6 amen6 dans un port de cet IRtat, et si
nile capitaine du navire, ni le propritaire, ni son agent, ni l'assureur int~ress6 ne
sont hi mme de prendre des mesures pour assurer la garde ou disposer dudit
navire ou dudit article, le fonctionnaire consulaire sera r~put6 tre autoris6
prendre, au nom du propri&aire du navire, les dispositions que le propri~taire
lui-m~me aurait pu prendre h ces fins.

4) Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment h tout article faisant de la cargaison du navire et appartenant h un ressortis-
sant de l'lRtat d'envoi.

5) Les autorit6s de l'ltat de residence ne percevront, l'6gard de tout
navire, de toute cargaison ou de tout article auxquels s'appliquent les dispositions
des paragraphes precedents du present article, aucun droit, imp6t ou taxe autres
que les droits, imp6ts ou taxes de mme nature et de m~me taux qui auraient 6t6
perqus, dans des cironstances semblables, h l'6gard d'un navire, d'une cargaison
ou d'un article de l'IRtat de r6sidence ou d'un tItat tiers.

6) Si un article faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 d'un ttat
tiers et appartenant h un ressortissant de l'19tat d'envoi est trouv6 sur les c6tes de
l'letat de residence ou h proximit6 ou est amen6 dans un port de cet l1tat, et si ni
le capitaine du navire, nile propri~taire dudit article, ni son agent, ni l'assureur
int6ress6 n'est h m~me de prendre des mesures pour assurer la garde ou disposer
dudit article, le fonctionnaire consulaire sera r~put6 tre autoris6 h prendre, au
nom du propritaire, les dispositions que le propri&aire lui-mfme aurait pu
prendre h ces fins.

Article 55

1) Si un navire de guerre de l'ttat d'envoi se rend dans un port ou autre
mouillage de l'1Rtat de residence, le fonctionnaire consulaire comptent est
habilit6 prater toute l'assistance ncessaire au navire, h son commandant et h
l'6quipage.
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2) Le fonctionnaire consulaire peut se rendre bord du navire, et le com-
mandant et les membres de l'6quipage du navire peuvent communiquer avec le
fonctionnaire consulaire.

Article 56

Les dispositions des articles 50 h 54 de la pr~sente Convention s'appliquent
6galement, dans la mesure oti elles sont susceptibles d'une telle application, aux
a6ronefs civils.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 57

1) La pr~sente Convention est sujette h ratification et entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Sofia
aussit6t que possible.

2) La Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si ni l'une ni
l'autre des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre, douze mois avant
l'expiration de ladite p~riode de cinq ans, son intention d'y mettre fin, la Con-
vention demeurera en vigueur jusqu', l'expiration d'un d~lai de douze mois h
compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6
h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 13 mars 1968, dans les langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique

George BROWN

Pour le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale
de la R6publique populaire de Bulgarie:

Dr P. VOUTOV
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PREMIER PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique
populaire de Bulgarie, les plnipotentiaires soussign~s, k ce doment autoris~s,
sont convenus de ce qui suit:

4 En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 37, les Hautes Parties
contractantes interpr6tent le terme i p~riodiquement * comme signifiant
que les visites peuvent avoir lieu, en temps normal, h des intervalles ne
d~passant pas un mois et, en tout cas, h des intervalles ne d6passant pas trois
mois ).

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FoI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Proto-
cole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 13 mars 1968, dans les langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique:

George BROWN

Pour le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale
de la R6publique populaire de Bulgarie:

Dr P. VOUTOV
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DEUXIMME PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention consulaire conclue ce jour entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique
populaire de Bulgarie, les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce doment autoris6s,
sont convenus de ce qui suit:

i Les Hautes Parties contractantes engageront des n6gociations dans
un d6lai maximum de douze mois en vue de conclure un accord r6glementant
le droit qu'ont leurs autorit6s judiciaires et administratives respectives
d'exercer leur juridiction h l'6gard de toutes questions survenant h bord d'un
navire de l'une des Parties dans les territoires de l'autre Partie, ou d'inter-
venir dans ces questions ).

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 13 mars 1968, dans les langues
anglaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest britannique:

George BROWN

Pour le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale
de la R6publique populaire de Bulgarie:

Dr P. VOUTOV
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELA-
TIF A LA CONVENTION CONSULAIRE CONCLUE LE
13 MARS 1968 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RPPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

I

Le Secrtaire d'lgtat pour les affaires gtrangres d l'Ambassadeur
de Bulgarie ti Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

(KO 10/107/1)
Le 13 mars 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h P'article 20 de la Convention consulaire conclue ce jour entre
nos deux pays, j'ai l'honneur de confirmer que si, apr~s l'entr~e en vigueur de
la Cbnvention, le Gouvernement bulgare affecte un employ6 consulaire k un
consulat, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni sera pr6t, sous
r6serve d'un engagement r6ciproque de la part du Gouvernement bulgare, i
accorder audit employ6 consulaire ainsi qu'i tout membre de sa famille r6sidant
avec lui, h condition que 1'int6ress6, dans chaque cas, ne soit pas ressortissant de
l'tat de residence, l'immunit6 de juridiction et l'inviolabilit6 personnelle dans
la mme mesure que ces immunit6s sont pr6vues, aux termes des paragraphes 1
et 2 respectivement dudit article, en faveur de tout fonctionnaire consulaire et de
tout membre de sa famille r~sidant avec lui. Toutefois, cet arrangement ne s'ap-
pliquera pas h un membre de la famille d'un employ6 consulaire qui est charg6
d'effectuer des travaux domestiques.

Si le Gouvernement bulgare est dispos6 h prendre l'engagement susmention-
n6, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative soient consid&6es
comme constituant entre nos gouvernements respectifs un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

George BROWN

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1968 par l'hange desdites notes.
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II

L'Ambassadeur de Bulgarie e Londres au Secritaire d'Igtat
pour les affaires trang~res

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

No 420
Londres, le 13 mars 1968

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note (KO 10/107/1) en date de
ce jour, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie approuve les dispositions propos6es et consid~re qu'elles
sont accept6es par les deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

Dr P. VOUTOV
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AGREEMENT' AMENDING THE ARRANGEMENT 2 .BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE GAMBIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of The Gambia,

Desiring to amend the Arrangement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 2 in force
between Her Majesty's Government and the Government of The Gambia
immediately before 18th February, 1965, when The Gambia attained fully
responsible status and continued in force since that date between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of The Gambia (hereinafter
referred to as " the Arrangement "),

Have agreed as follows :

Article 1

The Arrangement shall be amended:

(a) by the deletion of paragraph 2 (1) (b);
(b) by the substitution for the references therein to " the Colony ", "Colo-

nial enterprise " and " Colonial tax " of references to " The Gambia , " Gam-
bian enterprise" and " Gambian tax " respectively;

(c) by the addition at the end of paragraph 6 of the following new sub-
paragraph-

" (3) If the recipient of a dividend is a company which owns 10 per
cent. or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid
then sub-paragraph (1) shall not apply to the dividend to the extent that it
can have been paid only out of the profits which the company paying the
dividend earned or other income which it received in a period ending twelve
months or more before the relevant date. For the purposes of this sub-
paragraph, the term " relevant date " means the date on which the beneficial

'Came into force on 12 July 1968, the date when the last of all such things had been done in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gambia as were necessary to
give the Agreement the force of law in each of the two countries, in accordance with article 2 (1).

2 See p. 356 of this volume, where that Agreement is published for information.

No. 9709



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 351

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ARRANGEMENT 2ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT GAMBIEN TENDANT A I2VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRI VENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIMRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Rouayme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Gambie,

D6sireux de modifier l'Arrangement tendant k 6viter la double imposition et
h prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'impbts sur le revenu 2 qui 6tait en vigueur
entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement de la Gambie imm6-
diatement avant le 18 f6vrier 1965, date laquelle la Gamble est devenue pleine-
ment responsable de la conduite de ses affaires, et qui est demeur6 en vigueur de-
puis cette date entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
la Gamble (ci-apr~s ddnomm6 '( Arrangement s),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Arrangement est modifi6 comme suit:

a) Supprimer l'alinda 1, b, du paragraphe 2;
b) Dans le texte de l'Arrangement, remplacer les mots < la Colonie ),

e(entreprise coloniale o et ( imp6t colonial * par les mots ( la Gambie >, ( entreprise
gambienne # et ( imp6t gambien ) respectivement;

c) Ajouter h la fin du paragraphe 6 le nouvel alin6a suivant:

( 3) Si le b6ndficiaire des dividendes est une socidt6 qui d6tient 10 p.
100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n6ratrices des dividendes, les
dispositions de l'alinda 1 du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h ces
dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre pr6levds que sur les bdndfices
que la soci6t6 distributrice des dividendes a rdalis6s ou sur d'autres revenus
qu'elle a pergus au cours d'une pdriode prenant fin 12 mois au moins avant
la date de rdf6rence. Aux fins du pr6sent alinda, l'expression ((date de r6f6-

1 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1968, date A laquelle avait &6 accomplie la derni~re des formalitds
requises de la part du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Gambie
pour donner force de loi L ladite Convention dans chacun des deux pays, conformdment A l'article 2,
paragraphe 1.

2 Voir p. 357 du prdsent volume, obz cet Accord est publi6 pour information.
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owner of the dividend became the owner of 10 per cent. or more of the class
of shares in question.

"Provided that this sub-paragraph shall not apply if the beneficial owner
of the dividend shows that the shares were acquired for bonafide commercial
reasons and not primarily for the purpose of securing the benefit of this
paragraph. "; and

(d) by the substitution for sub-paragraphs (1) and (2) of paragraph 13 of
the following new sub-paragraphs-

" (1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax
payable, in a territory outside the United Kingdom (which shall not affect
the general principle hereof)-

(a) Gambian tax payable under the laws of The Gambia and in accordance
with this Arrangement, whether directly or by deduction, on profits or
income from sources within The Gambia shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same
profits or income by reference to which the Gambian tax is computed.

Provided that in the case of a dividend the credit shall only take into
account such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by
the company on the profits out of which the dividend is paid and is
ultimately borne by the recipient without reference to any tax so payable;

(b) where a company which is a resident of The Gambia pays a dividend to a
company resident in the United Kingdom which controls directly or
indirectly at least 10 per cent. of the voting power in the first-mentioned
company, the credit shall take into account (in addition to any Gambian
tax for which credit may be allowed under (a) of this sub-paragraph)
the Gambian tax payable by that first-mentioned company in respect
of the profits out of which such dividend is paid.

" (2) Subject to the provisions of the law of The Gambia regarding
the allowance as a credit against Gambian tax of tax payable in a territory
outside The Gambia (which shall not affect the general principle hereof)-

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and
in accordance with this Arrangement, whether directly or by deduction,
on profits or income from sources within the United Kingdom, shall be
allowed as a credit against any Gambian tax computed by reference to
the same profits or income by reference to which the United Kingdom
tax is computed.
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rence ) d~signe la date laquelle le b~n~ficiaire des dividendes est devenu
propri~taire de 10 p. 100 au moins de la categorie d'actions en question.

<(Toutefois, les dispositions du present alinia ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire des dividendes prouve que les actions ont &6 asquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but essentiel de
s'assurer le b~n~fice des dispositions du present paragraphe. s)

d) Remplacer les alin~as 1 et 2 du paragraphe 13 par les nouveaux alin~as
suivants :

( 1) Sous r6serve des dispositions de la 1gislation du Royaume-Uni
touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un
territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe
g~n~ral 6nonc6 dans le present Arrangement) :

a) L'imp6t gambien qui, conform6ment h la lgislation gambienne et aux
dispositions du present Arrangement, est dfi, directement ou par voie de
retenue h la source, en ce qui concerne les b6n~fices ou les revenus pro-
venant de sources situ6es en Gambie, est admis en d6duction de tout
imp6t du Royaume-Uni calculM sur la base des b6n~fices ou revenus sur
la base desquels l'imp6t gambien est calcul&

Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de la d6-
duction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que pour autant
qu'il viendrait s'ajouter h tout imp6t dfi par la soci~t6 en ce qui concerne
les b6n~fices par pr~lvement sur lesquels les dividendes sont vers~s et
qu'il serait, en definitive, acquitt6 par le b~n~ficiaire desdits dividendes
sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de la Gambie verse des dividendes h une
soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirecte-
ment, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socit6, il est, aux fins
de la d~duction, tenu compte (en sus de tout imp6t gambien deductible
en application de l'alin6a 1, a, ci-dessus) de l'imp6t gambien dfi par la
premiere soci6t6 en ce qui concerne les b~n~fices par pr~l~vement sur
lesquels les dividendes sont vers6s.

( 2. Sous r~serve des dispositions de la lgislation gambienne touchant
l'imputation, sur l'imp6t gambien, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que la Gambie (ne portant pas atteinte au principe g6n~rale 6nonc6 dans le
present Arrangement) :

a) L'impbt du Royaume-Uni qui, conform~ment h la l6gislation du Roy-
aume-Uni et aux dispositions du pr6sent Arrangement, est dfi, direc-
tement ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne les b~n~fices
ou les revenus provenant de sources situ~es au Royaume-Uni, est admis
en deduction de tout imp6t gambien calcul6 sur la base des b6n~fices
ou revenus sur la base desquels l'imp6t du Royaume-Uni est calcul6.
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Provided that in" the case of a dividend the credit shall only take into
account such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by
the company on the profits out of which the dividend is paid and is
ultimately borne by the recipient without reference to any tax so
payable;

(b) where a company which is a resident of the United Kingdom pays a divi-
dend to a company resident in The Gambia which controls directly or
indirectly at least 10 per cent. of the voting power in the first-mentioned
company, the credit shall take into account (in addition to any United
Kingdom tax for which credit may be allowed under (a) of this sub-
paragraph) the United Kingdom tax payable by that first-mentioned
company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

Article 2

(1) This Agreement shall enter into force when the last of all such things
shall have been done in the United Kingdom and The Gambia as are necessary
to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and The Gambia
respectively.

(2) Upon the entry into force of this Agreement in accordance with para-
graph (1) the new sub-paragraph (3) of paragraph 6 of the Arrangement shall
have effect immediately and the new sub-paragraphs (1) and (2) of paragraph 13
of the Arrangement shall have effect-

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) for any year of assessment be-
ginning on or after 6 April, 1968; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April, 1968;

(b) in The Gambia:

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
1 January, 1968.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Bathurst this first day of April, 1968.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of The Gambia:

Britain and Northern Ireland

Granville RAMAGE S. M. DIBBA

No. 9709



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de la
d6duction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que pour
autant qu'il viendrait s'ajouter h tout imp6t dCi par la soci6t6 en ce qui
concerne les b~n6fices par pr6lvement sur lesquels les dividendes sont
verses et qu'il serait, en definitive, acquitt6 par le b6n6ficiaire desdits
dividendes sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci&t6 r~sidente du Royaume-Uni verse des dividendes h
une soci6t6 r~sidente de la Gambie qui contrble, directement ou indi-
rectement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere socit6, il est, aux
fins de la d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni
d6ductible en application de l'alin6a 2, a, ci-dessus) de l'imp6t du Roy-
aume-Uni dCi par la premiere socit6 en ce qui concerne les b~n6fices par
pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont vers6s .

Article 2

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date h laquelle aura 6t6
accompli, dans le Royaume-Uni et en Gambie, le dernier des actes n~cessaires
pour que la pr~sente Convention y ait force de loi.

2. Une fois qu'elle sera entree en vigueur, conform~ment au paragraphe 1 du
present article, le nouvel alin6a 3 du paragraphe 6 de l'Arrangement s'appliquera
imm~diatement et les nouveaux alin6as 1 et 2 du paragraphe 13 dudit Arrange-
ment s'appliqueront:

a) Dans le Royaume-Uni:
(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, h l'ann6e

d'imposition commenqant le 6 avril 1968 et aux ann6es d'imposition
ult~rieures;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6ts, h l'exercice commengant le
ler avril 1968 et aux exercices ult~rieurs;

b) En Gambie:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, ii l'ann6e d'imposition commengant
le ler janvier 1968 et aux ann~es d'imposition ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce diment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT hi Bathurst, en double exemplaire, le ler avril 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Gambie:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Granville RAMAGE S. M. DIBBA
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ARRANGEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE GAMBIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

1. (1) The taxes which are the subject of this Arrangement are-

(a) In the United Kingdom:

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (hereinafter referred to as
" United Kingdom tax

(b) In the Gambia:

The income tax (hereinafter referred to as " Colonial tax ").

(2) This Arrangement shall also apply to any other taxes of a substantially similar
character imposed in the United Kingdom or the Gambia after this Arrangement has come
into force.

2. (1) In this Arrangement, unless the context otherwise requires-

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland,
excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The term "the Colony " means the Gambia.

(c) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean the United
Kingdom or the Colony, as the context requires.

(d) The term "tax " means United Kingdom tax or Colonial tax, as the context
requires.

(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not corporate.

(f) The term "company " includes any body corporate.

(g) The terms " resident of the United Kingdom " and " resident of the Colony
mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for the purposes of
United Kingdom tax and not resident in the Colony for the purposes of Colonial tax and
any person who is resident in the Colony for the purposes of Colonial tax and not resident
in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; and a company shall be
regarded as resident in the United Kingdom if its business is managed and controlled
in the United Kingdom and as resident in the Colony if its business is managed and
controlled in the Colony.

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who is a
resident of the Colony, as the context requires.

(i) The terms " United Kingdom enterprise " and " Colonial enterprise " mean
respectively an industrial or commerical enterprise or undertaking carried on by a resident
of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the Colony; and the terms " enterprise of one of the territories " and
" enterprise of the other territory " mean a United Kingdom enterprise or a Colonial
enterprise, as the context requires.

(j) The term " industrial or commercial profits " includes rentals in respect of
cinematograph films.
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ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIC ET LE
GOUVERNEMENT GAMBIEN TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRRVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

1. 1) Les imp6ts qui font l'objet du pr6sent Arrangement sont:

a) Dans le Royaume-Uni:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'impbt sur les b~n6fices (ci-apr~s
d6nomm6s t l'imp6t du Royaume-Uni ).

b) En Gambie:
L'imp6t sur le revenu (ci-aprbs d6nomm6 (l'imp6t colonial *).

2) Le present Arrangement s'appliquera 6galement tous imp6ts de nature analogue
qui pourraient &re institu6s au Royaume-Uni ou en Gambie apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Arrangement.

2. 1) Aux fins du present Arrangement, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) Les mots 4 Royaume-Uni * d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, h
l'exclusion des fles anglo-normandes et de l'ile de Man.

b) Les mots fla Colonie * d~signent la Gambie.
c) Les mots ( run des territoires ) et (( l'autre territoire * d6signent, selon le contexte,

le Royaume-Uni ou la Colonie.
d) Le mot s imp6t * d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t

colonial.
e) Le mot < personne * englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non de la

personnalit6 morale.
f) Le mot o socit6 * englobe toute personne morale.
g) Les mots #r6sident du Royaume-Uni * et i r6sident de la Colonie ) d6signent,

respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni, r6side au
Royaume-Uni et qui, au regard de l'imp6t colonial, ne r6side pas dans la Colonie, et toute
personne qui, au regard de l'imp6t colonial, r6side dans la Colonie et qui, au regard de
l'imp6t du Royaume-Uni, ne r6side pas au Royaume-Uni; une soci&6t est r6put6e
r6sidente du Royaume-Uni lorsqu'elle est dirig6e et contr6l6e dans le Royaume-Uni, et
r6sidente de la Colonie lorsqu'elle est dirig6e et contr616e dans la Colonie.

h) Les mots s r6sident de l'un des territoires ) et s r6sident de l'autre territoire 4>

d6signent, selon le contexte, un r6sident du Royaume-Uni ou un r6sident de la Colonie.

i) Les mots i entreprise du Royaume-Uni * et < entreprise coloniale s) d6signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un
r6sident du Royaume-Uni et une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit6e par un r6sident de la Colonie; les mots s entreprise de l'un des territoires ) et
( entreprise de 'autre territoire * d6signent, selon le contexte, une entreprise du Royaume-
Uni ou une entreprise coloniale.

j) Les mots ( b~n~fices industriels ou commerciaux * englobent les droits de location
vers6s en contrepartie de 'exploitation de films cin6matographiques.
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(k) The term " permanent establishment ", when used with respect to an enterprise
of one of the territories, means a branch, management or other fixed place of business,
but does not include an agency unless the agent has, and habitually exercices, a general
authority to negotiate and conclude contracts on behalf of such enterprise or has a stock of
merchandise from which the regularly fills orders on its behalf.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business dealings in that
other territory through a bona fide broker or general commission agent acting in the ordi-
nary course of his business as such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other territory
a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or merchandise shall not of
itself constitute that fixed place of business a permanent establishment of the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the territories has a subsidiary
company which is a resident of the other territory or which is engaged in trade or business
in that other territory (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not
of itself constitute that subsidiary company a permanent establishment of its parent
company.

(2) Where under this Arrangement any income is exempt from tax in one of the
territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other territory,
and that income is subject to tax in that other territory by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other territory, the exemption to be allowed under
this Arrangement in the first-mentioned territory shall apply only to the amount so
remitted or received.

(3) In the application of the provisions of this Arrangement by the United Kingdom
or the Colony, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of the United Kingdom, or, as the case may
be, the Colony, relating to the taxes which are the subject of this Arrangement.

3. (1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall not
be subject to Colonial tax unless the enterprise ii engaged in trade or business in the
Colony through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax may
be imposed on those profits by the Colony but only on so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Colonial enterprise shall not be subject
to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or business in the United
Kingdom through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged, tax
may be imposed on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment : Provided that nothing in this paragraph
shall affect any provisions of the lax of the United Kingdom regarding the imposition of
excess profits tax and profits tax in the case of inter-connected companies.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business in the
other territory through a permanent establishment situated therein, there shall be attri-
buted to that permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
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k) Les mots ( (tablissement stable * d~signent, lorsqu'ils sont appliques A une
entreprise de Pun des territoires, une succursale, un siege de direction ou un autre centre
d'affaires fixe, mais ne s'appliquent pas une agence A moins que l'agent ne soit investi
des pouvoirs n~cessaires pour n~gocier et passer des contrats pour le compte de l'entreprise
et n'exerce habituellement ces pouvoirs, ou qu'il ne dispose d'un stock de marchandises
sur lequel il pr~lkve r~guli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux
commandes qu'elle reqoit.

Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid&r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par
i'entremise d'un courtier authentique ou d'un commissionnaire g~nral agissant ce titre
dans le cours habituel de ses affaires.

Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires utilise un centre d'affaires fixe dans
l'autre territoire aux seules fins d'acheter des produits ou marchandises ne suffit pas A
lui seul A faire dudit centre d'affaires fixe un .tablissement stable de ladite entreprise.

Le fait qu'une soci&t6 r~sidente de l'un des territoires ait une filiale qui est r~sidente
de l'autre territoire ou qui exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre
territoire (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne
suffit pas A lui seul A faire de ladite filiale un 6tablissement stable de la soci&6t mere.

2) Lorsque le present Arrangement dispose qu'un revenu est exonr6 d'imp6ts dans
Pun des territoires s'il est assujetti a l'imp6t dans l'autre territoire (que cette condition
soit ou non assortie d'autres conditions), et lorsque ledit revenu est imposable dans cet
autre territoire A raison du montant qui y est transf~r6 ou perqu, l'exonration A accorder
dans le premier territoire en vertu du present Arrangement ne s'applique qu'au montant
ainsi transfer6 ou perqu.

3) Aux fins de l'application du present Arrangement par le Royaume-Uni ou la
Colonie, toute expression qui n'est pas d~finie dans le present Arrangement aura, A moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l~gislation du Royaume-Uni ou,
selon le cas, la legislation de la Colonie, relative aux imp6ts qui font l'objet du present
Arrangement.

3. 1) Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-Uni ne
sont pas assujettis i l'imp6t colonial, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans la Colonie par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent &re impos6s dans la Colonie que pour
autant qu'ils sont attribuables h cet &ablissement stable.

2) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise coloniale ne sont pas
assujettis A l'imp6t du Royaume-Uni, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 6tre impos6s dans le Roy-
aume-Uni que pour autant qu'ils sont attribuables i cet 6tablissement stable; toutefois,
aucune des dispositions du pr6sent paragraphe ne peut porter atteinte aux dispositions
de la 16gislation du Royaume-Uni relative A l'imp6t sur les b6n6fices extraordinaires et
A l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s associ6es.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis, il est attribu6 A cet &ablissement stable les b6n6fices industriels ou commerciaux qu'il
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be expected to derive from its activities in that other territory if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise by an
enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent establishment situated
in the other territory by reason of the mere purchase and transportation of the goods or
merchandise within that other territory, and the mere purchase and transportation of
goods or merchandise outside that other territory shall not prevent the attribution to the
permanent establishment of the whole profit arising from the sale of the goods or mer-
chandise through the permanent establishment.

4. Where-

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory, and

(c) in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises.

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of the enter-
prises but by reason of those conditions have not so accrued may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, profits which a resident of one
of the territories derives from operating ships or aircraft shall be exempt from tax in the
other territory.

6. (1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident of the
other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof and not
engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that first-mentioned
territory which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect of
the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits or
income from sources within the other territory, the Government of that other territory
shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company to persons not
resident in that other territory, or any tax in the nature of an undistributed profits tax on
undistributed profits of the company, by reason of the fact that those dividends or
undistributed profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

7. (1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a resident of the
other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof and is not
engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned territory;
but no exemption shall be allowed under this paragraph in respect of so much of any
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pourrait normalement r6aliser dans cet autre territoire s'il 6tait une entreprise ind6pen-
dante exerant ]a m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques
ou comparables, et traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

4) Aucune part des b6n6fices provenant de la vente de produits ou marchandises
par une entreprise de l'un des territoires n'est attribu6e un 6tablissement stable situ6
dans l'autre territoire pour la seule raison que ledit 6tablissement stable a achet6 et
transport6 des produits ou marchandises dans cet autre territoire; le seul fait d'avoir
achet6 et transport6 des produits ou marchandises a l'ext6rieur de cet autre territoire
n'emp~chera pas non plus d'attribuer i l'6tablissement stable la totalit6 des b6n6fices
provenant la vente des produits ou marchandises par l'interm6diaire dudit &ablissement
stable.

4. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, A ]a
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

c) Et lorsque, dans l'un et 'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes
de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes,

les b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les b6n6fices de
ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les b6n6fices qu'un r6sident de
l'un des territoires tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs sont exon6r6s d'imp6t
dans l'autre territoire.

6. 1) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires verse A un r6sident
de l'autre territoire qui est assujetti A l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne
lesdits dividendes et qui n'exerce dans le premier territoire aucune activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un &ablissement stable qui y est sis, sont exon6r6s
dans le premier territoire de tout imp6t frappant les dividendes qui viendrait s'ajouter i
l'imp6t auquel sont assujettis les b6n6fices ou les revenus de la soci&t6.

2) Lorsqu'une soci&6t r6sidente de l'un des territoires tire des b6n6fices ou des
revenus de sources situ6es dans l'autre territoire, le Gouvernement de cet autre territoire
ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci&t6 A des personnes qui
ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'impo-
sition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci&6t pour la
raison que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentant, en totalit6 ou en
partie, des bn6fices ou des revenus tir6s de telles sources.

7. 1) Les redevances que tire, de sources situ6es dans l'un des territoires, un r6sident
de rautre territoire qui est assujetti A l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne
lesdites redevances, et qui n'exerce dans le premier territoire aucune activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un &ablissement stable qui y est sis, sont exon6r6es
d'imp6t dans le premier territoire; toutefois, il ne sera accord6 aucune exon6ration en vertu
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royalty as exceeds an amount which represents a fair and reasonable consideration for the
rights for which the royalty is paid.

(2) In this paragraph the term" royalty" means any royalty or other amount paid as
consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent, design,
secret process or formula, trade-mark, or other like property, but does not include a
royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of other
extraction of natural resources.

8. (1) Remuneration, including pensions, paid by the Government of one of the
territories to any individual for services rendered to that Government in the discharge of
governmental functions shall be exempt from tax in the other territory if the individual is
not ordinarily resident in that other territory or (where the remuneration is not a pension)
is ordinarily resident in that other territory solely for the purpose of rendering those
services.

(2) The provisions of this paragraph shall not apply to payments in respect of services
rendered in connection with any trade or business carried on by either of the Governments
for purposes of profit.

9. (1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt from
Colonial tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within the Colony in any year of assessment if-

(a) he is present within the Colony for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of the Colony shall be exempt from United
Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within the United Kingdom in any year of assessment if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the Colony, and

(c) the profits or remuneration are subject to Colonial tax.

(3) The provisions of this paragraph shall not apply to the profits on remuneration of
public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians and athletes.

10. (1) Any pension (other than a pension paid by the Government of the Colony for
services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any annuity,
derived from sources within the Colony by an individual who is a resident of the United
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du pr6sent paragraphe en ce qui concerne la part de toutes redevances qui exc~derait le
montant repr6sentant la r6mun6ration 6quitable et raisonnable des droits g6n6rateurs
desdites redevances.

2) Aux fins du pr6sent paragraphe, le mot j redevances d6signe toutes redevances
ou toutes autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploita-
tion des droits d'auteur, de brevets, de dessins, de proc6d6s ou de formules de caractre
secret, de marques de fabrique ou de commerce ou de tout autre bien, mais ne comprend
pas les redevances ou autres sommes vers6es en contrepartie de 'exploitation d'une mine
ou d'une carrire ou de tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

8. 1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, que le Gouvernement de l'un des
territoires verse une personne physique en contrepartie de prestations de services
fournies audit Gouvernement dans 1'accomplissement de fonctions de caractbre public
sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre territoire si ladite personne physique n'est pas habi-
tuellement r6sidente de ce territoire ou (lorsque la r6mun6ration n'est pas une pension) si
elle n'y r6side que pour fournir lesdites prestations de services.

2) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux sommes vers~es
en contrepartie de prestations de services qui ont 6 fournies A l'occasion d'une activit6.
industrielle ou commerciale but lucratif exerc6e par l'un ou l'autre Gouvernement..

9. 1) Toute personne physique r6sidente du Royaume-Uni est exon6r6e de l'imp6t
colonial en ce qui concerne les b6n6fices ou les r6mun6rations qu'elle tire de prestations.
de services (y compris les prestations aff6rentes A 'exercice d'une profession lib6rale)
fournies dans la Colonie au cours d'une ann6e d'imposition:

a) Si la dur~e de son sjour ou de ses sjours dans la Colonie ne d~passe pas 183 jours
au total au cours de ladite ann6e d'imposition,

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
employeur qui est r6sident du Royaume-Uni,

c) Et si lesdits b~n~fices ou lesdites r~mun~rations sont assujettis h l'imp6t du-
Royaume-Uni.

2) Toute personne physique r6sidente de la Colonie est exon6r6e de l'imp6t du
Royaume-Uni en ce qui concerne les b6n6fices ou r6mun6rations qu'elle tire de prestations
de services (y compris les prestations aff6rentes A 'exercice d'une profession lib6rale)
fournies dans le Royaume-Uni au cours d'une ann6e d'imposition:

a) Si la dur6e de son s6jour ou de ses s6jours au Royaume-Uni ne d6passe pas 183
jours au total au cours de ladite ann6e d'imposition;

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nor d'un
employeur qui est r6sident de la Colonie;

c) Et si lesdits b6n6fices ou lesdites r6mun6rations sont assujettis A l'imp6t colonial.

3) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux b6n6fices ou aux
r6mun6rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de 1'6cran ou de
la radio, musiciens et athl&es.

10. 1) Les pensions (autres que les pensions vers6es par le Gouvernement de la Colonie
en contrepartie de prestations de services fournies a la Colonie dans raccomplissement
de fonctions de caract~re public) et les rentes qui, ayant leur source dans la Colonie, sont
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Kingdom and subject to United Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from
Colonial tax.

(2) Any pension (other than a pension paid by the Government of the United
Kingdom for services rendered to it in the discharge of governmental functions) and any
annuity, derived from sources within the United Kingdom by an individual who is a
resident of the Colony and subject to Colonial tax in respect thereof, shall be exempt from
United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated times,

during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to
make the payments in consideration of money paid.

11. The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily resident in one
of the territories, for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory.

12. A student or business apprentice from one of the territories who is receiving full-time
education or training in the other territory shall be exempt from tax in that other territory
on payments made to him by persons in the first-mentioned territory for the purposes of
his maintenance, education or training.

13. (1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the
United Kingdom, Colonial tax payable, whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within the Colony shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax payable in respect of that income.

(2) Subject to the provisions of the law of the Colony regarding the allowance as a
credit against Colonial tax of tax payable in a territory outside the Colony, United
Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income from sources
within the United Kingdom shall be allowed as a credit against any Colonial tax payable
in respect of that income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
resident in the United Kingdom, the credit shall take into account (in addition to any
United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United Kingdom profits tax
payable by the company in respect of its profits, and where it is a dividend paid on
participating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate to which
the shares are entitled and an additional participation in profits, the profits tax so payable
by the company shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that
fixed rate.

(3) For the purposes of this paragraph profits or remuneration for personal (including
professional) services performed in one of the territories shall be deemed to be income
from sources within that territory, and the services of an individual whose services are
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vers6es A une personne physique rgsidente du Royaume-Uni qui est assujettie t l'imp6t du
Royaume-Uni en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes, sont exongrges de l'imp6t
colonial.

2) Les pensions (autres que les pensions versges par le Gouvernement du Royaume-
Uni en contrepartie de prestations de services fournies au Royaume-Uni dans 'exercice de
fonctions de caract~re public) et les rentes qui, ayant leur source au Royaume-Uni, sont
versges une personne physique rgsidente de la Colonie qui est assujettie A l'imp6t
colonial en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes, sont exonres de l'imp6t du
Royaume-Uni.

3) Le mot ( rentes ) d~signe une somme fixe, payable p6riodiquement A des dates
d~terminges, la vie durant ou pendant une pgriode qui est spgcifige ou qui peut &tre
&tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital
vers6 en esp&es.

11. Tout professeur ou instituteur qui est habituellement resident de l'un des territoires
et qui sgjourne dans 'autre territoire pendant une pgriode temporaire n'excgdant pas deux
ans aux fins d'y enseigner dans une universit6, un collkge, une 6cole ou tout autre &ablis-
sement d'enseignement, est exongr6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne
la rgmungration qu'il pergoit en contrepartie de son enseignement.

12. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce qui est resident de l'un des territoires et
qui sgjourne dans l'autre territoire pour y &udier A plein temps ou y acqugrir une forma-
tion est exongr6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne les sommes qu'il
recoit de personnes r6sidentes du premier territoire en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation.

13. 1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni touchant rim-
putation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que le
Royaume-Uni, l'imp6t colonial qui est d6i, directement ou par voie de retenue A la source,
en ce qui concerne les revenus provenant de sources situges dans la Colonie, est admis en
deduction de tout imp6t du Royaume-Uni frappant lesdits revenus.

2) Sous reserve des dispositions de la legislation de la Colonie touchant l'imputation,
sur l'imp6t colonial, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que la Colonie, l'imp6t du
Royaume-Uni qui est dfi, directement ou par voie de retenue h la source, en ce qui
concerne les revenus provenant de sources situges au Royaume-Uni, est admis en dgduc-
tion de tout imp6t colonial frappant lesdits revenus. Lorsque le revenu est un dividende
ordinaire vers6 par une soci6t6 rgsidente du Royaume-Uni, il est, aux fins de ladite
d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni dfQ en ce qui concerne ledit
dividende) de l'imp6t du Royaume-Uni dfi par la socit6 en ce qui concerne ses b6ngfices;
lorsque le revenu est un dividende vers6 au titre d'actions bgngficiaires privilggiges qui
reprgsente A la fois le dividende calcul6 au taux fix6 auquel lesdites actions donnent droit
et une participation suppl~mentaire aux bgngfices, il est 6galement tefiu compte de l'imp6t
sur les bgngfices dfi par la soci&t6 en ce qui concerne le dividende, dans la mesure oti ledit
dividende est supgrieur au taux fix6.

3) Aux fins du present paragraphe, les gains ou r~mungrations tir6s de prestations
de services (y compris les prestations aff6rentes 'exercice d'une profession lib~rale)
fournies dans l'un des territoires sont assimilgs A des revenus provenant de sources situges
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wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident of one of the
territories shall be deemed to be performed in that territory.

14. (1) The taxation authorities of the United Kingdom and the Colony shall exchange
such information (being information available under their respective taxation laws) as is
necessary for carrying out the provisions of this Arrangement or for the prevention of
fraud or the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of this Arrangement. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with
the assessment and collection of the taxes which are the subject of this Arrangement. No
information shall be exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

(2) As used in this paragraph, the term " taxation authorities " means the Commis-
sioners of Inland Revenue or their authorised representative in the case of the United
Kingdom and the Receiver General or his authorised representative in the case of the
Colony.

15. This Arrangement shall come into force on the date on which the last of all such
things shall have been done in the United Kingdom and the Colony as are necessary to
give the Arrangement the force of law in the United Kingdom and the Colony respectively,
and shall thereupon have effect-
(a) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assessment beginning

on the 6th day of April, 1946, and subsequent years; as respects sur-tax for the year of
assessment beginning on the 6th day of April, 1945, and subsequent years; and as
respects profits tax for any chargeable accounting period beginning on or after the
first day of January, 1947, and for the unexpired portion of any chargeable accounting
period current at that date;

(b) in the Colony, as respects income tax for the year of assessment beginning on the first
day of January, 1946, and subsequent years.

16. This Arrangement shall continue in effect indefinitely but either of the Governments
may, on or before the 30th day of June in any calendar year after the year 1947, give notice
of termination to the other Government and, in such event, this Arrangement shall cease
to be effective-

(a) in the United Kingdom as respects income tax for any year of assessment beginning
on or after the 6th day of April in the calendar year next following that in which such
notice is given; as respects sur-tax for any year of assessment beginning on or after the
6th day of April in the calendar year in which such notice is given; and as respects
profits tax for any chargeable accounting period beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which such notice is given and for
the unexpired portion of any chargeable accounting period current at that date;

(b) in the Colony, as respects income tax for any year of assessment beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which such notice is
given.
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dans ce territoire; de m~me, les prestations de services d'une personne physique fournies
exclusivement ou principalement a bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par un r6sident
de Fun des territoires sont r6put6es fournies dans ce territoire.

14. 1) Les autorit6s fiscales du Royaume-Uni et de la Colonie se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales respectives des deux
territoires, habilit6es i recueillir et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions du
pr6sent Arrangement, pour pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions
l6gislatives tendant a emp~cher qu'il soit fait usage de moyens 16gaux pour se soustraire
aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Arrangement. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou de
recouvrer les imp6ts qui font l'objet du pr6sent Arrangement. II ne sera communiqu6
aucun renseignement de nature divulguer un secret commercial ou un proc6d6 de
fabrication.

2) Aux fins du pr6sent paragraphe, les mots (<autorit6s fiscales # d6signent, en ce qui
concerne le Royaume-Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes
(Commissionners of Inland Revenue) ou leur repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne
la Colonie, le Receveur g6n6ral (Receiver general) ou son repr6sentant autoris&.

15. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur ii la date h laquelle aura 6 accompli,
dans le Royaume-Uni et dans la Colonie, le dernier des actes n6cessaires pour que le
pr6sent Arrangement y ait force de loi; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :

a) Dans le Royaume-Uni : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril 1946 et aux ann6es d'imposition ult6rieures; en ce qui concerne
la surtaxe, h l'ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1945 et aux ann6es d'imposi-
tion ult6rieures; en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, a l'exercice comptable
imposable commengant le ler janvier 1947 et aux exercices comptables imposables
ult6rieurs ainsi qu'A la fraction post6rieure i cette date de tout exercice comptable
imposable en cours h cette date;

b) Dans la Colonie: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, i l'ann6e d'imposition
commengant le ler janvier 1946 et aux ann6es d'imposition ult6rieures.

16. Le pr6sent Arrangement demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des deux
Gouvernements pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile post6rieure t l'ann6e
1947, adresser h 'autre Gouvernement une notification de d6nonciation; en pareil cas, le
pr6sent Arrangement cessera de s'appliquer:

a) Dans le Royaume-Uni : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann6e d'imposition
commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura W notifi6e et aux ann6es d'imposition ult6rieures; en ce qui concerne la surtaxe, A
l'ann6e d'imposition commenqant le 6 avril de l'ann6e civile au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6t6 notifi6e et aux ann6es d'imposition ult6rieures; en ce qui concerne
l'imp6t sur les b6n6fices, i 1'exercice comptable imposable commengant le ler janvier
de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e et
aux exercices comptables imposables ult6rieurs, ainsi qu'A la fraction post6rieure A cette
date de tout exercice comptable imposable en cours A cette date;

b) Dans la Colonie: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, l'ann6e d'imposition
commengant le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi6e et aux ann6es d'imposition ult6rieures.
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ANNEXE A

No. 714.. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL PATENTS
BUREAU. SIGNED AT THE HAGUE
ON 6 JUNE 19471

DENUNCIATION
Notification deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

28 April 1969

MOROCCO

(To take effect on 28 April 1970.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 3 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 46,
p. 249, and vol. 572, p. 295.

No 714. ACCORD RELATIF A LA
CRPEATION D'UN BUREAU INTER-
NATIONAL DES BREVETS. SIGNt
A LA HAYE LE 6 JUIN 1947'

DINONCIATION
Notification diposie auprbs du Gouverne-

ment nierlandais le:

28 avril 1969

MAoc

(Pour prendre effet le 28 avril 1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 3 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 46,
p. 249, et vol. 572, p. 295.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TENTH SES-
SION, ROME, 19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

NO 5902. CONVENTION PLA4 ANT
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUV E
PAR LA CONFMRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA DIX-
IkME SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BRE 19591

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agricultural
Organization of the United Nations on:

19 June 1969

NEw ZFALAND
(With a declaration that the said accept-

ance does not extend to any of the terri-
tories for whose international relations the
Government of New Zealand is respon-
sible.)

Certified statement was registered by the
Food and Agricultural Organization on
3 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 410,
p. 155; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7, as m ell as Annex A in volumes
620, 634 and 637.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

19 juin 1969

NOUVELLE-ZkLANDE

(Avec une d6claration aux termes de
laquelle l'acceptation ne s'6tend aucun
des territoires pour les relations internatio-
nales desquels la Nouvelle-Z61ande est
responsable.)

La ddclaration certifide a dt enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 3 juillet
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 410,
p. 155; pour les faits ult6rieurs concemant cette
Convention, voir les r6f&rences donn6es dans les
Index cumulatifs n°O 5 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 620, 634, et 637.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE IN-
TERNATIONAL COMPUTATION
CENTRE. SIGNED AT PARIS ON
6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCE

NO 6119. CONVENTION INSTI-
TUANT LE CENTRE INTERNA-
TIONAL DE CALCUL. SIGNtE A
PARIS LE 6 DteCEMBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 July 1969
NIGERIA

Certified statement was registered by the
United Nations Educational Scientific Cul-
tural Organization on 8 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 425,
p. 61; vol. 435, p. 384; vol. 478, p. 437; vol. 486,
p. 432, and vol. 535, p. 439.

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

3 juillet 1969

NIG RIA

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 8 juillet
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425,
p. 61; vol. 435, p. 385; vol. 478, p. 437; vol. 486,
p. 432, et vol. 535, p. 439.
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROLS AT THE FRONTIER
BETWEEN BELGIUM AND FRANCE AND AT. JOINT AND TRANSFER
STATIONS. SIGNED AT BRUSSELS ON 30 MARCH 19621

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an Agreement concluded by an exchange of notes dated at Paris on 6 June 1969,
the competent authorities of the two countries confirmed the following Arrangement,
concluded on 10 April 1969, between the Ministers of Finance and Justice of the Kingdom
of Belgium, on the one hand, and the Ministers of the Interior, of Finance and Economic
Affairs, and of Transport of the French Republic, on the other hand, for the application
of article 1, paragraph 3, of the above-mentioned Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Adjoining national control offices shall be established on the road from Momignies
to Anor.

2. The zone envisaged in article 3 of the above-mentioned Convention shall include:
(a) The service buildings in French territory required for the controls;
(b) A part of the road from Momignies to Anor, situated partly in Belgian and partly

in French territory, extending for 570 metres in the direction of Anor from the
point where the road comes under joint ownership.

The Agreement came into force on 7 June 1969, in accordance with the provisions of
the said notes.

Certified statement was registered by Belgium on 8 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 297; vol. 544, p. 380; vol. 605, p. 368; vol. 631,
p. 354, and vol. 651, p. 399.
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No 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
RlePUBLIQUE FRANQAISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRON-
TItRE BELGO-FRANQAISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'ICHAN-
GE. SIGNI8E A BRUXELLES LE 30 MARS 19621

DASIGNATION DE POSTES DE CONTR6LE FRONTALIER CONFORMEMENT k L'ARTICLE 1 DE LA

CONVENTION SUSMENTIONN E

Aux termes d'un accord conclu par un kchange de notes dat~es A Paris du 6 juin 1969,
les autorit~s comptentes des deux pays ont confirm6 les dispositions de 'Arrangement
ci-apr~s, conclu le 10 avril 1969, entre les Ministres des Finances et de la Justice du
Royaume de la Belgique, d'une part, et les Ministres de l'Int~rieur, de l'Economie et des
Finances, de l'Equipement et des Transports de la R~publique franqaise, d'autre part,
et ayant pour objet la mise en application du paragraphe 3 de r'article premier de la
Convention susmentionn6e:

1. Des bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s sont install~s sur la route de

Momignies Anor.

2. La zone pr6vue i 'article 3 de la Convention susvis6e comprend:

a) les b~timents de service, en territoire franqais, n6cessaires aux contr6les;
b) une portion de la route de Momignies A Anor, situ6e partie en territoire beige,

partie en territoire franqais, et mesur6e en direction d'Anor, sur une distance de
570 m&res, A partir du point ofi la route devient mitoyenne.

L'Accord est entrd en vigueur le 7 juin 1969, conformbnent aux dispositions desdites
notes.

La ddclaration certifide a Jtd enregistre par la Belgique le 8 juillet 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 502, p. 297; vol. 544, p. 381; vol. 605, p. 369; vol. 631,
p. 355, et vol. 651, p. 399.
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No. 8235. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ESTABLISHING A FREE TRADE AREA.
SIGNED AT LONDON ON 14 DECEMBER 19651

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO PARAGRAPH (3) (a) (i)

OF ARTICLE IV OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 15 OCTOBER 1968

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 July 1969.

I

Her Majesty's Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs
of the Republic of Ireland

BRITISH EMBASSY

Dublin, 15 October, 1968
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom, as
preparation for implementation of the provisions of Article IV (3) (a) (i) of the Agreement,
signed on 14 December, 1965(l) between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Ireland establishing a Free Trade Area between the two
countries, suggest that Annex C to that Agreement should be amended so as to enable
certain wines originating in the Republic of Ireland to be distinguished from such wines
originating elsewhere.

Accordingly, it is proposed that Part III of Annex C to the Agreement should be
amended as follows:

(1) by the addition to Schedule 1 of the following:

" 22.06 Vermouths and other wines of fresh grapes flavoured with aromatic
extracts

" 22.07(B) Other fermented beverages (for example, cider, perry, mead): Wine";

(2) by the addition to Schedule 3 of the following:
"22.05 Wine of fresh grapes (including grape must with fermentation

arrested by the addition of alcohol)".

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Ireland, I have
the honour to suggest that this Letter and your reply to that effect shall be regarded as
consituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

A. G. GILCHRIST
1 United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 58; vol. 580, p. 322, and vol. 643, p. 402.
2 Came into force on 15 October 1968 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8235. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD INSTITUANT UNE ZONE DE
LIBRE-1CHANGE. SIGNt A LONDRES LE 14 DtCEMBRE 19651

I2 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF k L'ARTICLE IV, PARAGRAPHE 3,
ALINA a, i DE L'AccoRD SUSMENTIONN. DUBLIN, 15 OCTOBRE 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8juillet 1969.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Dublin au Ministre des affaires extirieures
de la Rdpublique d'Irlande
AMBASSADE BRITANNIQUE

Dublin, le 15 octobre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de vous informer qu'en vue de I'application des dispositions de
l'alin~a a, i du paragraphe 3 de l'article IV de ]'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rpublique d'Irlande instituant une zone de
libre 6change entre les deux pays, sign6 le 14 d~cembre 19651, le Gouvernement du
Royaume-Uni propose de modifier l'Annexe C audit Accord de manire h pouvoir
distinguer entre certains vins provenant de la R~publique d'Irlande et les vins provenant
d'ailleurs.

En consequence, il est propos6 de modifier comme suit la partie III de 'Annexe C
i 'Accord :

1) En ajoutant les marchandises suivantes A la Liste 1
" 22.06 Vermouths et autres vins de raisins frais prepares i F'aide de plantes

ou de mati~res aromatiques;
" 22.07(B) Autres boissons ferment~es (par exemple cidre, poir6, hydromel):

Vin";

2) En ajoutant les produits suivants la Liste 3
"22.05 Vins de raisins frais (y compris les moCits de raisins frais mutes

l'alcool)".

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
d'Irlande, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre r~ponse A cet effet soient consid~r~es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

A. G. GILCHRIST

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 59; vol. 580, p. 323, et vol. 643, p. 403.
'Entr6 en vigueur le 15 octobre 1968 par l'6change desdites lettres.
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II

The Minister for External Affairs of the Republic of Ireland to
Her Majesty's Ambassador at Dublin

OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Dublin, 15 October, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which reads
as follows-

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that this proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Ireland who therefore regard your letter and this reply as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsas MAcAoGAIN

No. 8235
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II

Le Ministre des affaires extdrieures de la Rdpublique d'Irlande
d l'Ambassadeur de Sa Majestd d Dublin

CABINET DU MINISThE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Dublin, le 15 octobre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte est
conqu comme suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je vous informe que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique d'Irlande qui considere donc que votre lettre et la pr6sente r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrer, etc.

Proinsias MACAOGAIN

N* 8235

Vol. 68x-25



380 United Nations - Treaty Series 1969

No. 8514. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ ON 17 AUGUST 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LA PAZ, 30 NOVEMBER 1966

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 7uly 1969.

1

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 133
La Paz, November 30, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments of August 17, 19651 and to propose that the commodity
table in Article I of the Agreement be amended by adding for the supply period, United
States Fiscal year 1967, 5,600 metric tons of wheat flour in the value of four hundred
and seventy-seven thousand dollars ($477,000); by increasing ocean transportation
(estimated) to one hundred and ninety-eight thousand dollars ($198,000); and by in-
creasing the total to one million, two hundred thousand dollars ($1,200,000).

The provisions regarding the usual marketing requirements for wheat for the
calendar year 1966 are contained in paragraph number one of the exchange of notes
accompanying the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments
dated April 22, 1966.3 It is expected that deliveries of wheat and/or wheat flour to be
added by this amendment will be completed by December 31, 1966. If such deliveries
are not completed by that date, it is understood that a new usual marketing requirement
will then be determined and agreed upon for the period during which deliveries are to be
completed.

The Embassy has the honor to propose that this note, and your affirmative reply,
shall constitute the agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas HENDERSON
His Excellency Alberto Crespo Guti6rrez
Minister of Foreign Affairs
La Paz

I United Nations, Treaty Series, vol. 587, p. 289.
2Came into force on 30 November 1966 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 578, p. 73.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

REPIOBLICA DE BOLIVIA

NO N.A.2321
La Paz, 30 de noviembre de 1966

Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No 133 de esta
misma fecha, que textualmente dice:

i Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio Titulo IV sobre Produc-
tos Agricolas suscrito entre nuestros dos Gobiernos en fecha 17 de agosto de 1965
y de proponer que la lista de productos del Artfculo I del Convenio sea modificada
afiadiendo por el perfodo de abastecimiento, Afio Fiscal de 1967, 5,600 toneladas
m~tricas de harina de trigo por un valor de US$ 477.000 (cuatrocientos setenta y
siete mil d6lares) aumentando el transporte maritimo (estimado) a US$ 198.000
(ciento noventa y ocho mil d6lares) y aumentando el total del Convenio a US$
1.200.000 (un mill6n docientos mil d6lares). Las ClAusulas referentes a las necesidades
corrientes de ventas de trigo durante el afio calendario de 1966 estAn incluidas en el
pirrafo niimero uno del intercambio de Notas que acompafian el Convenio sobre
Productos Agrfcolas suscrito entre nuestros dos gobiernos en fecha 22 de agosto de
1966. Se espera que las entregas de trigo y/o harina de trigo, a ser afiadidas en virtud
de esta modificaci6n, se completen el 31 de diciembre de 1966. Si dichas entregas no
son completadas en esa fecha, se entiende que entonces se determinari y se convendri
en un nuevo requisito de abastecimiento por el perfodo durante el cual tienen que ser
completadas dichas entregas. La Embajada tiene a honra proponer que esta Nota, y la
respuesta afirmativa del Ministerio de Relaciones Exteriores, constituyan el convenio
entre nuestros dos Gobiernos, a ponerse en vigencia en la fecha de su respuesta
afirmativa. Aprovecho esta oportunidad para reiterar las seguridades de mi mi.s alta
considraci6n. (Fdo.) Douglas HENDERSON *.

En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia Ia conformidad del
Gobierno de Bolivia con los puntos mencionados en Ia nota transcripta.

Me valgo de esta oportunidad, para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Alberto CRFspo

Al Excelentfsimo Sr. Douglas Henderson,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

NO 8514
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. N.A.232/
La Paz, November 30, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note number 133 of this date, which
states:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform your Excellency of the agreement of the Govern-
ment of Bolivia with the points mentioned in your note stated above.

I avail myself of this opportunity to renew your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Alberto CaRso

His Excellency Mr. Douglas Henderson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
La Paz

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amirique.

No. 8514



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 383

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8514. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IeTt MODIFI]eE. SIGNt A LA PAZ LE
17 AOUT 19651

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 AMENDANT L'AccORD SUSMENTIONNi. LA

PAZ, 30 NOVEMBRE 1966

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrd par les etats-Unis d'Am~rique le 2 juillet 1969.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique
au Ministre des affaires dtrangbres de la Bolivie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM#RIQUE

No 133
La Paz, le 30 novembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif aux produits agricoles, conclu le
17 aofit 19651 entre nos deux Gouvernements dans le cadre du titre IV et de proposer que
le tableau des produits figurant A l'article premier dudit Accord soit modifi6 comme suit:
ajouter, pour la p~riode de livraison correspondant A l'exercice 1967 des itats-Unis,
5 600 tonnes mtriques de farine de bl, d'une valeur s'6levant A quatre cent soixante
dix-sept mille dollars (477 000 dollars); porter le montant estimatif du fret maritime A
cent quatre-vingt dix-huit mille dollars (198 000 dollars) et porter le total du montant
maximum a financer a un million deux cent mille dollars (1 200 000 dollars).

Les dispositions relatives aux conditions ordinaires de vente du bl pour l'ann~e
civile 1966 figurent au paragraphe 1 de l'change de notes joint A l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 22 avril 19663. Les livraisons
suppl~mentaires de bl ou de farine de bl ou de ces deux produits qui seront effectues
aux termes du present amendement devraient 8tre termin~es le 31 d6cembre 1966 au plus
tard. Au cas o6 ces livraisons ne seraient pas termines i cette date, il est entendu que de
nouvelles conditions ordinaires de vente seront d~finies et approuv~es par les deux
Gouvernements pour la p~riode fix6e pour ces livraisons.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 587, p. 289.
2 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1966 par l'Echange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 578, p. 73.
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L'Ambassade l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse affirma-
tive constituent entre nos deux Gouvernements un accord devant entrer en vigueur A la
date de votre rgponse.

Veuillez agr~er, etc.
Douglas HENDERSON

Son Excellence Monsieur Alberto Crespo Guti6rrez
Ministre des affaires 6trang&res
La Paz

No. 85t4
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II

Le Ministre des affaires de la Bolivie d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amnzrique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE

No N.A.232/
La Paz, le 30 novembre 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No 133 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
bolivien souscrit aux dispositions 6nonc~es dans la note pr~cit6.

Veuillez agrer, etc.
Alberto CRuseo

Son Excellence Monsieur Douglas Henderson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
La Paz

N
o

8514
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No. 8592. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTUR-
AL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI ON 26 MAY 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RAWALPINDI AND ISLAMABAD, 28 DECEMBER 1966

Authentic text: English.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Pakistan Secretary,
Economic Affairs Division

No. 833
Rawalpindi, December 28, 1966

Sir:

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement of May 26, 1966,
including letters exchanged the same date, as amended,' and propose the agreement be
further amended as follows:

1. In paragraph 1, Article I, add tallow in the amount of $5.77 million and increase
the amounts (in millions) of wheat/wheat flour to $55.106; corn/grain sorghum to $26.410
and total agreement to $104.166.

2. In paragraph A, Article II, delete " $875,000 " and insert " $1,375,000 ."

3. In numbered paragraph 1 of the letters insert after " edible vegetable oil during
FY-1967 " the phrase "and 8,500 metric tons of tallow of which at least 3,000 metric tons
will be from the United States of America. "

4. In numbered paragraph 3(1) of letters delete " $1,369,320" and insert
" $2,083,320. "

5. In numbered paragraph 3(2) of letters delete " $757,500" and insert
" $1,145,000. "

I have the honor to propose that this note and your note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into force
the date of your reply.

'United Nations, Treaty Series, vol. 594, p. 27; vol. 603, p. 348, and vol. 674, p. 394.
2 Came into force on 28 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8592. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNPS A KARACHI LE 26 MAI
19661

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNI. RAWALPINDI

ET ISLAMABAD, 28 DACEMBRE 1966

Texte authentique: anglais.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire de la hvision
des affaires dconomiques du Gouvernement pakistanais

No 833
Rawalpindi, le 28 d~cembre 1966

Monsieur le Secr&aire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 le 26 mai
19661, ainsi qu'aux lettres, 6chang~es le 26 mai 19661, et de proposer que ledit Accord soit
de nouveau modifi6 comme suit:

1. Au pragraphe 1 de 'article premier, ajouter # suif )) pour un montant de 5,77
millions de dollars et porter le montant concernant le bl6 et la farine de b1W A 55 106
millions de dollars; celui concernant le mais et les graines de sorgho A 26 410 millions
de dollars et porter le montant total de l'Accord A 104 166 millions de dollars.

2. Au paragraphe A de l'article II, remplacer # 875 000 dollars ) par <41 375 000
dollars *.

3. Au paragraphe I des lettres 6changes, insurer le membre de phrase # et 8 500
tonnes de suif dont 3 000 tonnes au moins en provenance des ]Rtats-Unis d'Am~rique s
apr~s les mots ( 14 000 tonnes d'huile v~g~tale comestible #.

4. A l'alin~a 1 du paragraphe 3 des lettres, remplacer ( 1 369 320 dollars # par
a2 083 320 dollars *.

5. A l'alin~a 2 du paragraphe 3 des lettres, remplacer 757 500 dollars * par
o1 145 000 dollars ).

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 594, p. 27; vol. 603, p. 349, et vol. 674, p. 395.
Entrk en vigueur le 28 dcembre 1966 par l'6change desdites notes.
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Accept, please, the renewed assurances of my highest consideration.

William I. CARGO
Charg6 d'Affaires ad interim

Mr. I. A. Khan
Secretary, Economic Affairs Division
Rawalpindi

II

The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division,
to the American Chargd d'Affaires ad interim

GOVERNMENT OF PAKISTAN

PRESIDENT'S SECRETARIAT

No. 4(25)-FIV/66-IV
Islamabad, the 28th December, 1966

Dear Charg6 d'affaires

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
December 28, 1966, containing the proposal for further amendment to the Agricultural
Commodities Agreement signed on May 26, 1966, and as amended by the three sets of
notes exchanged between our two governments dated August 10, 1966,1 October 6, 1966,2
and October 25, 1966.2

The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note 1]

I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this exchange of
letters between us shall constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely yours,

I. A. K mt

Mr. William I. Cargo
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Rawalpindi, Pakistan

1 United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 348.
2lbid., vol. 674, pp. 396 and 398.

No. 8592
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Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
William I. CARGO

M. I.A. Khan
Secr~taire de la Division des affaires 6conomiques
Rawalpindi

II

Le Secrdtaire de la Division des affaires dconomiques du Gouvernement pakistanais
au Chargd d'affaires par int6im des ltats- Unis d'Am&que

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

SECRATARIAT DE LA PRESIDENCE

N° 4(25)-FIV/66-IV
Islamabad, le 28 d6cembre 1966

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception et de vous remercier de votre lettre en date de ce
jour contenant des propositions tendant A apporter de nouvelles modifications l'Accord
relatif aux produits agricoles sign6 le 26 mai 1966, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les trois
6changes de notes entre nos deux gouvernements le 10 aofit 19661, le 6 octobre 19662 et le
25 octobre 19662 respectivement.

Le texte de ladite lettre est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens par la pr~sente A donner une r~ponse affirmative ce qui prcede et con-
firmer que cet 6change de lettres constitue un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

I.A. KHAN

Monsieur William I. Cargo
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Rawalpindi (Pakistan)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 603, p. 349.

2 Ibid., vol. 674, pp. 397 et 399.

N- 8592
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AMENDMENT TO ARTICLE I, PARAGRAPHE 1, OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 28 DECEMBER 1966

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Rawalpindi and
Islamabad on 28 June 1967, it was decided to amend paragraph I of Article I of the
above-mentioned Exchange of notes by changing the amount (in millions) for " Wheat/
wheat flour " from $55.106 to $55.105.

The amending Agreement came into force on 28 June 1967.

The Agreement and certified statement were registered by the United States of America
on2 July 1969.

No. 8592
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AMENDEmENT A L'ARTICLE I, PARAGRAPHE 1, DE L'ACHANGE DE NOTES Du 28 DICEMBRE 1966

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes dates a Rawalpindi
et A Islamabad du 28 juin 1967, il a 6 d~cid6 d'amender le paragraphe 1 de l'article
premier de l']change de notes susmentionn6 en remplagant par 55 105 millions de
dollars le montant de 55 106 millions de dollars figurant la rubrique ((B16 et farine de
b16 *.

L'Accord d'amendement est entr6 en vigueur le 28 juin 1967.

L'Accord et la ddclaration certifide ont Ot enregistrds par les ltats- Unis d'Amdrique le
2 juillet 1969.

N- 8592
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 April 1969

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 8 May 1969.)

With the following reservation and
declaration :

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'TILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 1966'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

8 avril 1969

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE DE

BI LORUSSIE

(Pour prendre effet le 8 mai 1969.)

Avec les r~serve et d~claration suivantes:

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

( BesiapycRiaC e ,q neiwaq CaAbmJiCi'Tblmta P3cny6.iixa He jliqbIU, AJ ca6e
a6aBI3HOBbMi nanaH{3HHi aprbityjia 22 KaHBeHIqbli, 3rogHa 3 lmim iuo6asI cnp3txa
flami>x A3BiOMa a6o HelcaimiuMi A3IpicaBaMi agHocna TJIyMaqaHH Ili npbI1MIIeHHSI
KaH13eHI~bli nepagaeima na naTpa6aBanHIo Ino6ora 3 6aKo, y L3Tall Cfln3lbi Ha
Bbipami3me Mi<mapogara cyga, i 3aqkTsqe, ITO gam nepagraibi TaKfoR cnp3xnci
Mi>toapogIamy cygy Hea6xogHa 9 XOWumnb aco6HbIM BbmagKy aroga cix 6axoS,
Asinq YA3emHiqaioIb y cnp3qIjbI )>, i 3 HacTyrmaii 3aHBai na nyHTy" 1 apTmyja 17:

v Beiiapycxan Ca1eiua CaiuLricTimaq Pacny6niha 3aqtJme, ITo nyHncT 1
apTbyria 17 KaHBeHgb~i a5 jiixBigagUIi cix 4bopm pacaBafi ,AbIcpbmiHau~ii,
3rograa 3 sim pag 933qpHxa naa6a5maeiwa martibimacili cTauh y3enmHiLami r3ai
KaIBell.jbfi, Hoci011I, 9bIC<pbIM1HaibitiiHbi xapai<Tap, i J1imbsIis, [UTO KanBe-UmI 3
agnaBeAHaC.ji 3 nlbIllbiriam cyBep3HHaRi po Hacixi A3apwa naBiHma 6iiiJ, atXpbITa

JIrn 'x3ejiy 'cix 3aijii<a~telbIX A3pIak 6e3 HII<Oii-He6yA3b bICxpbIiiHalIbIi i
a6Me>IcaBarnim ).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound by
the provisions of article 22 of the Con-
vention, under which any dispute between
two or more States Parties with respect to
the interpretation or application of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 660,

p. 195; vol. 667, p. 351; vol. 669, p. 326;
vol. 670, p. 366; vol. 672, p. 386; vol. 676,
p. 397, and vol. 677, p. 435.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rkpublique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie ne se consid~re pas li~e par les
dispositions de l'article 22 de la Convention,
selon lesquelles tout diffirend entre deux
ou plusieurs Rtats parties touchant l'inter-
pr~tation ou l'application de la Convention

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 660,
p. 195; vol. 667, p. 351; vol. 669, p. 326;
vol. 670, p. 366; vol. 672, p. 386; vol. 676,
p. 397, et vol. 677, p. 435.
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Convention is, at the request of any of the
parties to the dispute, to be referred to the
International Court of Justice for decision,
and states that, in each individual case, the
consent of all parties to such a dispute is
necessary for referral of the dispute to the
International Court.

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic states that the provision in
article 17, paragraph 1, of the Convention
on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination whereby a number of
States are deprived of the opportunity to
become Parties to the Convention is of a
discriminatory nature, and holds that, in
accordance with the principle of the
sovereign equality of States, the Convention
should be open to participation by all
interested States without discrimination or
restriction of any kind.

Registered ex officio on 7 July 1969.

sera port6, A la requ~te de toute partie au
diff~rend, devant la Cour internationale de
Justice, et declare que, pour qu'un tel
diff~rend puisse tre port6 devant la Cour
internationale de Justice, il faut dans
chaque cas particulier avoir l'accord de
toutes les parties au diffrend.

La Rrpublique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie drclare que le paragraphe 1 de
l'article 17 de la Convention sur l'61imina-
tion de toutes les formes de discrimination
raciale, selon lequel un certain nombre
d'ttats sont priv~s de la possibilit6 de
devenir parties A ladite Convention, est de
caract~re discriminatoire; elle consid~re
que, conformrment au principe de l'6galit6
souveraine des &tats, la Convention doit
6tre ouverte A l'adh~sion de tous les
gouvernements intrressrs, sans aucune
discrimination ou restriction.

Enregistrd d'office le 7 juillet 1969.
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